
 

DOĴU 

ARAķTIRMALARI 
Doĵu Dil, Edebiyat, Tarih, Sanat ve K¿lt¿r 

Araĸtērmalarē Dergisi 

A Journal of Or ental Stud es 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sayē/Issue: 12, 2013/2 

Ķstanbulï2014



DOĴU ARAķTIRMALARI 

A Journal of Oriental Studies 

Sayē/Issue: 12, 2013/2 

Yēlda Ķki Kez Yayēmlanan Uluslararasē Hakemli Dergi 
 

Sahibi ve Yazē Ķĸleri M¿d¿r¿ (Owner and Managing Editor) 

Prof. Dr. Ali G¿zely¿z 
 

Yayēn Kurulu (Editorial Board) 

Prof. Dr. Ali G¿zely¿z  Prof. Dr. H¿seyin Yazēcē  

Prof. Dr. Mehmet Atalay Prof. Dr. Halil Toker 

Prof. Dr. Mehmet Yavuz Prof. Dr. Mustafa ¢i­ekler 
Prof. Dr. Abdullah Kēzēlcēk Do­. Dr. Ey¿p Sarētaĸ 

Bilimsel Danēĸma Kurulu (Advisory Board) 

Prof. Dr. M. Fatih Andē (FSM Vakēf ¦.) Prof. Dr. Mehmet Atalay (Ķstanbul ¦.) 
Prof. Dr. Bedrettin Ayta­ (Ankara ¦.) Prof. Dr. Selami Bakērcē (Atat¿rk ¦.) 

Prof. Dr. Mustafa ¢i­ekler (Ķ.Medeniyet ¦.) Prof. Dr. Hasan ¢ift­i (Atat¿rk ¦.) 
Prof. Dr. Veyis Deĵirmen­ay (Atat¿rk ¦.) Prof. Dr. Rahmi Er (Ankara ¦.) 

Prof. Dr. Ali G¿zely¿z (Ķstanbul ¦.) Prof. Dr. Kavoos Hasanli (Shiraz U.) 

Prof. Dr. Victor el-Kik (Univ. Libanaise) Prof. Dr. Hicabi Kērlangē­ (Ankara ¦.) 
Prof. Dr. A.Yaĸar Ko­ak (Ķstanbul ¦.) Prof. Dr. R.Moshtagh Mehr(A.T.Moallem U.) 

Prof. Dr. Charles Melville (U. Cambridge) Prof. Dr. Mehdi Nouriyan (Esfahan U.) 

Prof. Dr. Derya ¥rs (Yēldērēm Beyazēt ¦.) Prof. Dr. Halil Toker (Ķstanbul ¦.) 
Prof. Dr. A. Naci Tokmak (Yeditepe ¦.) Prof. Dr. Faruk Toprak (Ankara ¦.) 

Prof. Dr. Mehmet Yavuz (Ķstanbul ¦.) Prof. Dr. H¿seyin Yazēcē (Ķstanbul ¦.) 

Prof. Dr. Muhammet Yelten (Ķst. Arel ¦.) Prof. Dr. Nimet Yēldērēm (Atat¿rk ¦.) 

Prof. Dr. Musa Yēldēz (Gazi ¦.) Prof. Dr. Asuman Belen ¥zcan (Ankara ¦.) 

Prof. Dr. Yusuf ¥z (Kērēkkale ¦.) Prof. Dr. Abdullah Kēzēlcēk (Ķstanbul ¦.) 

Do­. Dr. Ey¿p Sarētaĸ (Ķstanbul ¦.) Do­. Dr. Durmuĸ Bulgur (Ķstanbul ¦.) 
Do­. Dr. Aysel Erg¿l Keskin (Atat¿rk ¦.) Do­. Dr. Ali Temizel (Sel­uk ¦.) 

 

Her makale ¿­ danēĸman tarafēndan incelenmektedir/ Each article is evaluated by three 
referees. 

Yazēĸma Adresi (Correspondence) 

Prof. Dr. Ali G¿zely¿z 

Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿ 

34459 Beyazēt-Ķstanbul 

E-posta Adresi (E-mail) 

doguarastirmalari@doguedebiyati.com 

Ķnternet Adresi (Web) 

http://www.doguedebiyati.com/doguarastirmalari.htm 

ISSN 1307-6256  



Ķ¢ĶNDEKĶLER/CONTENTS 

MAKALE/ARTICLES  

ERSĶN SEL¢UK 

ĶRAN EDEBĶYATINDA MERSĶYE T¦RLERĶ, S. 5-22 

G¦RHAN KIRĶLEN 

MAN¢U D¥NEMĶ ZADEGĄN YAķAMINDAN BĶR KESĶT: 

KIZIL KONAĴIN R¦YASIôNDA BĶR DOĴUM G¦N¦ 

EĴLENCESĶ, S. 23-44 

L¦TFĶ ķEYBAN 

END¦L¦S K¦LT¦R HAVZASINDAN ĶBERYA-AVRUPA 

K¦LT¦RLERĶNE GE¢EN KELĶME VE KAVRAMLAR-I, S. 

45-94 

MELTEM AYDIN 

GĶRĶTôĶN FETHĶYLE ĶLGĶLĶ YENĶ BĶR ESER ñTARĶH-Ķ 

SEFER VE FETH-Ķ KANDĶYEò, S. 95-134 

AĶSHE SOSAR, HOSEĶNALĶ QOBADĶ 

ANALYSIS OF THE NOVEL ñLAND CURSEò, BASED ON 

WESTOXIFICATION DISCOURSE, S. 135-158 

TAYEBEH PARTOVIRAD 

STUDY AND ANALYSĶS OF THE NARRATIVE 

STRUCTURE AND NARRATIVE PERSPECTIVE TALE OF 

A "JAVANE MOSHTZAN" GOLESTAN SAADI, S. 159-172 

NADIA BOUCHEFRA 

THE METAMORPHOSIS GAME IN SAID BOUTADJINE'S 

STORIES, S. 173-176 

¢EVĶRĶ/TRANSLATE : 

SAԄĊD YAKTĊN, ¢eviren: Ķsmail ALAN 

ARAP ROMANI: GE¢MĶķTEN G¦N¦M¦ZE (Etkileĸimsel 

Arap Romanēna Bir Bakēĸ), S. 177-189 



YAYIN ĶLKELERĶ VE YAZIM KURALLARI 

Doĵu Araĸtērmalarē Dergisi; "Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē" 
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ve guzelyuz@gmail.com adreslerine veya CD ile Prof. Dr. Ali 
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ĶRAN EDEBĶYATINDA MERSĶYE T¦RLERĶ 

Ersin SEL¢UK* 

¥ZET 

Bu makalede Ķran Edebyatēnda mers ye ve t¿rler  konusu ele alēnmēĸtēr. 

Arap­a ñres©ò kºk¿nden gelen mers ye, ºl¿n¿n ¿zer ne aĵlamak ve 

onun y l kler n  z kretmek anlamēndadēr. Ķran edeb yatēnda 

kend s nden mers ye t¿r¿nde ĸ r nakled len lk ĸ© r R¾dek´ôd r. 

Mers yeler n ¿­ kēsēmda ncelenmes  m¿mk¿nd¿r. Bunlar resm´-

tºrensel, ĸahs´-a lev´ ve d n´ (mezheb´) ­er kl  mers yelerd r. Bunlar 

­er s nde k nc  kēsēm mers yeler d ĵerler ne oranla daha fazla edeb  

ºzell ĵ  ha zd rler. B r nc  kēsēm mers yelerde resm´ atmosfer n gereĵ  

olarak ĸ© r n kend s n  ¿zg¿n olarak gºstermes ne ve yapmacēk b r hal 

almasēna karĸēn k nc  kēsēm mers yelerde, ĸ© r kalb n n ses n  ve ger­ek 

duygularēnē ĸ r ne yansēttēĵēndan okuyucusunun z hn nde daha der n 

anlamlarē harekete ge­ rmekted r. ¦­¿nc¿ kēsēm mers yeler se d n  

duygularēn ĸ© r n ruhunda bēraktēĵē etk ye b n©en ĸ© r n nancē ve y¿rek 

acēsēndan dolayē sºyled ĵ  ĸ rlerd r. Ķr©n ĸ© rler n n b r ­oĵu mers ye 

yazēmēnda lk planda terc ler  ardēndan da kas´dey  kullanmēĸlardēr. 

Mers yeler n tamamēna yakēnēnda bulunab len b r hus¾s d¿ny©nēn 

vef©sēzlēĵē, zamanēn ge­ c  oluĸu, feleĵ n acēmasēz oyunlarē ve feleĵe 

s tem konularēdēr. 

Anahtar Kel meler: Ķran Edeb yatē, Mers ye, Mers ye T¿rler , Kas´de, 

Muhteĸem-  K©ĸ´ 

ABSTRACT 

Persian elegiac Literature and its types discussed in this article. Elegy 

is a kind of poem which means ñmersiye/marἴǭaò derived from Arabic 

word ñres©/reἴǕò and thematises deceade individuals.  First known 

samples from this literature quoted by Persian poet R¾dek´. It is 

possible to study elegies with three types such as ñceremonialò, 

ñindividualò and ñreligiousò. In Ceremonial one foregoing as required 

by the official atmosphere, poet could pretend sorry and could write his 

marἴǭa without sincere feelings. Likewise religious type of elegies 

shaped in the poetôs beliefs. But individual one of these separated from 

other types in this respect and relatively more effective in a literary 

sense because of friendly feelings for deceased person. In summary, 

main subjects of these literature are transience of life and the cruelty of 

fate, of disasters or of personal grievances are elegiacally in this broad 

sense. 

                                    
*   Dicle ¦niversitesi, Fen-Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, Fars Dili 

ve Edebiyatē Ana Bilim Dalē ¥ĵretim Elemanē, Diyarbakēr.  
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Keywords: Persian Literature, Marǭa, Types of Marǭa, Qas´dah, 

Muhtasham-  K©sh´ 

 

Mersiyenin Tanēmē 

Arap­a ñres©ò kºk¿nden gelen mersiye, ºl¿n¿n ¿zerine aĵlamak ve 

onun iyiliklerini zikretmek anlamēndadēr1. ¢oĵulu ñmer©s´ò ĸeklindedir. 

Terim olarak ise ris© ya da mersiye, ºl¿lere m©tem, akraba ve dostlara 

taziye, p©diĸ©hlar, vez´rler, soylular ve kavmin ileri gelenlerinin ºl¿m¿ne 

duyulan ¿z¿nt¿ ve kederin izh©rē, din b¿y¿klerinin ve mutahhar imamlarēn, 

ºzellikle hz. Seyyid¿ôĸ-ķ¿hed© ve Kerbel© ĸehitlerinin baĸēna gelen 

mus´betlerin zikredilmesi, olayēn abartēlmasē, mus´betin taz´mi ve 

m©temzedeleri sabra, s¿k¾nete ve bu kabilden diĵer manalara davet sērasēnda 

sºylenen ĸiirlere verilen addēr2. Mersiyelerin yazēlēĸlarē, belli olaylarēn, daha 

a­ēk bir ifadeyle bir ºl¿m hadisesinin meydana gelmesine baĵlē olduĵu i­in, 

bir anlamda ĸartlē ĸiirlerdir. Ayrēca ĸ©irle, mersiye yazēlan kimse arasēnda bir 

al©kanēn var olmasē da mersiyenin ortaya ­ēkmasēnēn ĸartlarēndan biridir3. ¥te 

yandan sarayēn ve buna baĵlē merkezlerin ĸiiri ve ĸ©irleri destekliyor oluĸu, 

saray ĸ©irlerini medhiyeciliĵe mecbur kēldēĵē gibi saraydan veya buna yakēn 

merkezlerden memd¾h bir devlet adamēnēn ya da ileri gelen bir kimsenin 

ºl¿m¿n¿n ardēndan mersiye sºylemelerini zorunlu kēlmakta idi. 

Tezkiret¿ôĸ-ķ¿er©ônēn m¿ellifi Devletĸ©h-ē Semerkand´ ve L¿b©b¿ôl-

Elb©bôēn m¿ellifi Avf´ gibi meĸhur tezkirecilere gºre ĸimdiye dek sºylenmiĸ 

ilk ĸiir, insanoĵlunun babasē hz. Ądemôin, oĵlu H©bil i­in aĵēt ĸeklinde 

sºylediĵi ĸiirdir4. 

Eski Araplarda nevh, yani kadēnlarēn aĵlamalarēndan sonra aileden ĸiir 

kabiliyeti olan birinin, ºl¿n¿n meziyet ve asil hareketlerini bir manzumede 

yadetmesi adet idi. Bu ĸiirler esas itibarē ile alel©de kas´deler gibi teĸb´b, yani 

aĸktan bahseden bir giriĸ ihtiv© etmez ve bir­ok hallerde ters´ denilen ve secôe 

benzeyen bir nevi i­ kafiye gibi bazē hus¾si vasēflar arz eder. Bir ­ok ĸiirler, 

eski Araplarēn ­ok yaygēn ve hatta cihanĸum¿l olan kadercilik inanēĸēnē gºz 

                                    
1  Maôluf, Levis ñres©ò, El-M¿ncid, s. 249, Tahran, 1367 hĸ.; Dihhud©, Ali Ekber, ñmersiyeò, 

L¿gatn©me-i Dihhud©, s. 3994, Tahran, 1352 hĸ. 
2   Muôtemen, Zeynuôl-Ąbid´n, ķiôr u edeb-i F©rs´, s. 74, Tahran, 1346 hĸ. 
3   Ķsen, Mustafa, Acēyē Bal Eylemek, s. XIII., Ankara, 1993. 
4   Kirm©n´, Abduôl-Rēz© Efser´,  Nigeriĸ´ be mersiye-ser©´ der Ķr©n, s. 16, Tahran, 1371 hĸ. 
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ºn¿nde bulundurarak sakēnēlmaz bir kaderin elinden hi­ bir ĸeyin 

kurtulamayacaĵēnē gºstermek i­in ĸiirlerini tasvirler ile s¿slerler. Eb¾ 

Zueybôēn uzun ĸiiri (D´v©n: nr. 1; Mufazzaliy©t, nr. 126), bu hus¾sa bir ºrnek 

teĸkil etmektedir. Bu anane Arap ĸ©irleri tarafēndan cahiliye devrinden son 

zamanlara kadar devam ettirilmiĸtir. Mēsēr devlet adamē Zaĵlul Paĸaônēn 

ºl¿m¿n¿n ilham ettiĵi bir­ok manz¾meler bu ĸiirlerin hala sºylenmekte 

olduĵunu ispat etmektedir. Eski devirlerde bir­ok mersiye ĸiirleri muhafaza 

edilmiĸtir ve Ebu Temm©môēn Ham©sesiônden ĸimdiye kadar, hemen b¿t¿n 

m¿ntehab©t kitaplarēnda mer©siye ayrēlmēĸ bir kēsēm bulunmaktadēr. Bu nevi 

ĸiirde en iyi eserleri veren ĸ©ir, bir kadēn, el- Hans© olmuĸtur1. Hans©ônēn 

aĵētlarē bir cilt oluturacak hacimde olup, ĸiirlerinin en meĸhurlarē erkek 

kardeĸleri olan Sahr ve Mu©viyeônin ºl¿mleri ¿zerine yazēlanlardēr2  

Ķlk Mersiyeciler 

Ķran edebiyatēnda kendisinden mersiye t¿r¿nde ĸiir nakledilen ilk ĸ©ir 

R¾dek´ôdir. Belirtilmelidir ki Hanzala-i B©dg´s´, F´r¾z-i Maĸrik´, Ebu Selik-i 

Gurg©n´, Muhammed Vas´f-i S´st©n´ ve Eb¾ ķek¾r, Ebuôl-M¿eyyed ve ķeh´d-i 

Belh´ gibi R¾dek´ôden ºnceki ya da ­aĵdaĸē ĸ©irlerin divanlarē elde 

bulunmadēĵēndan ve kendilerinden, sayēlē bir ka­ ĸiirden baĸka bir eser 

g¿n¿m¿ze ulaĸmadēĵēndan dolayē bu baĵlamda bir sºz sºyleyip 

sºylemedikleri malum deĵildir. Fakat kesin olan ĸudur ki kendilerinden 

bug¿ne ulaĸan eserler i­erisinde mersiye t¿r¿nden bir eser bulunmamaktadēr. 

Buna binaen bu t¿r¿n Fars edebiyatēnda ºzellikle R¾dek´ôden itibaren 

baĸladēĵēnē belirtmek gereklidir. 

R¾dek´ônin mersiyelerinden biri ĸ©ir Ebuôl-Hasan-ē Mur©d´ 

hakkēndadēr. Ayrēca altē beyitte ķeh´d-i Belh´ i­in sºylediĵi mersiyesinde 

bulunmaktadēr ki onun ilk iki beyti meĸhurdur. Bunlara ilave olarak kime d©ir 

olduĵu bilinmeyen bir baĸka meĸhur kētasē daha vardēr ki R¾dek´ o ĸiirinde 

muhat©bē sabēr, s¿k¾net ve met©nete ­aĵērēr. 

Ebuôl- Hasan-ē Mur©d´ hakkēndaki mersiyesinin bazē beyitleri ĸºyledir:

  

ϸϼҶҶҶҶҶв йҶҶҶҶҶЪ ϝҶҶҶҶҶжϝҶҶҶҶҶвҶҶҶҶҶк йҶҶҶҶҶж оϸϜϼҶҶҶҶҶв ϸϼҶҶҶҶҶв 

ϸϼ϶ ϤҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂтϼϝҶҶҶҶЪ йҶҶҶҶж йҶҶҶҶϮϜм϶ дϝҶҶҶҶжͧ ͯϼв 

                                    
1   Krenkow, F., òMersiyeò, ĶA (MEB),  VII, 772, Ķstanbul, 1993. 
2   Goldziher, Ignace, Klasik Arap Literat¿r¿, s. 31, Ankara, 1993. 
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ϸϜϸ ϾϝҶҶҶҶҶҶϠ ϼϸҶҶҶҶҶҶ͟ йҶҶҶҶҶҶϠ пҶҶҶҶҶҶвϜϼҶҶҶҶҶҶ͵ дϝҶҶҶҶҶҶϮ 

ϸϼҶҶҶҶҶ͟ҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂ ϼϸϝҶҶҶҶҶв йҶҶҶҶҶϠ иϼҶҶҶҶҶтҶҶҶҶҶϦ ϸҶҶҶҶҶϠҶҶҶҶҶЮϝҶҶҶҶҶЪ 
  

ñMur©d´ôdir ºlen Mur©di baĸka biri deĵil; bºyle bir b¿y¿ĵ¿n ºl¿m¿ 

k¿­¿k bir iĸ deĵil 

Kēymetli canēnē babasēna geri verdi; kararmēĸ bedenini annesine 

ēsmarladē1.ò 

ϸҶҶҶҶҶтϼҶҶҶҶҶ͟ оϸϝҶҶҶҶҶϠ йҶҶҶҶҶϠ йҶҶҶҶҶЪ мϜ ϸҶҶҶҶҶϠҶҶҶҶҶж иϝҶҶҶҶҶЪ 

ϸϼҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂТ ϝҶҶҶҶвϼҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂ йҶҶҶҶϠ йҶҶҶҶЪ мϜ ϸҶҶҶҶϠҶҶҶҶж Ϟϐ 

 

ϤҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂЪҶҶҶҶҶҶҶІ омв йҶҶҶϠ йҶҶҶЪ мϜ ϸмϠж йҶҶҶжϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІ 

ϸϼҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІТ ЄҶҶҶҶжҶҶҶҶтҶҶҶҶвϾ йҶҶҶҶЪ мϜ ϸмҶҶҶҶϠҶҶҶҶж йҶҶҶҶжϜϸ 

 

дϜϸҶҶҶҶҶҶЪϝҶҶҶҶҶҶ϶ дҶҶҶҶҶҶтϼϸ ϸмҶҶҶҶҶҶϠ оϼϾ ϭҶҶҶҶҶҶжҶҶҶҶҶҶ͵ 

ϸϼҶҶҶҶвҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІтҶҶҶҶв омҶҶҶҶϮҶҶҶҶϠ Ϝϼ дϝҶҶҶҶлҶҶҶҶϮ мϸ мҶҶҶҶЪ 
 

 ñO r¿zg©rda u­an bir saman deĵildi; o soĵukta donan bir su deĵildi 

 Sa­ta kērēlan bir  tarak deĵildi o; toprakta sēkēĸmēĸ bir tane deĵildi o 

 O ĸu arzda iki cihana bir arpalēk deĵer bi­en altēn hazinesiydi2.ò 

Yine R¾dek´ônin, ºl¿m¿nden dºrt yēl ºnce yani 325/936 yēlēnda ķeh´d-

i Belh´ i­in sºylediĵi bir mersiyesi vardēr3 ve onun iki beyti meĸhurdur: 

ЅҶҶҶҶтϹҶҶҶҶжϜ пҶҶҶҶв м ϽҶҶҶҶуҶҶҶҶ͵ йҶҶҶҶϧҶҶҶҶТϼ ϝҶҶҶҶв дϜм 

ЅҶҶҶҶҶуҶҶҶҶҶϠ дϜϼϜϿҶҶҶҶҶк ϸϽҶҶҶҶҶ϶ ϼϝҶҶҶҶҶгҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІ Ͼм 
 

 ЅҶҶҶҶҶуҶҶҶҶҶ͟ ϾϜ ϥҶҶҶҶҶТϼ ϹҶҶҶҶҶуҶҶҶҶҶлҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІ дϜмϼϝҶҶҶҶҶЪ 

бҶҶҶҶЪ еҶҶҶҶϦ ЩҶҶҶҶт бҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЇͧ мϸ ϼϝҶҶҶҶгҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІ ϾϜ 
 

  ñķeh´dôin kervanē ºnden gitti; bizi de gitmiĸ say ve d¿ĸ¿n 

Ķki gºz¿n hesabēnca bir kiĸi az; akēl hesabēnca binlercedir 4.ò 

R¾dek´ônin ­aĵdaĸē olan ĸ©irlerden, kendisinden mersiye nakledilen tek 

ĸ©ir, yukarēdaki mersiyenin tanziminden altē yēl sonra yani 331/942 yēlēnda 

S©manlē h¿k¿mdarē Nasr ibn Ahmedôi taziye ve onun yerine ge­en h¿k¿mdarē 

                                    
1   Semerk©nd´, R¾dek´, D´v©n, s.108, Cihangir Mansur Tahk´ki, Tahran,1373 hĸ. 
2   Aynē eser, s. 108. 
3   Saf©,  Zeb´hull©h, T©r´h-i edebiy©t der Ķr©n, I, 374 ve 391, Tahran, 1372 hĸ. 
4   Semerk©nd´, age, s.130. 
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tebrik i­in mersiye sºyleyen ķeyh Ebuôl-Abb©s Fazl ibn Abb©s Rebinceni-yi 

Buh©r©´ô dir1. Mersiye sºyleyen ilk ĸ©irlerden biri de S©m©nlēlarēn son dºnem 

ve Gaznelilerin ilk dºnemlerinde yaĸayan Eb¾ Mans¾r Amm©re-i Mervez´ôdir. 

Bu ĸ©ir, 395/1004 yēlēnda bir dizi zorlu ­arpēĸmalarēn ardēndan kalleĸ­e 

ºld¿r¿len, S©m©nlēlarēn Muntasēr adēyla meĸhur son ĸehz©desi Eb¾ Ķbrahim 

Ķsmail ibn N¾h hakkēnda bir mersiye sºylemiĸtir.Bu ĸiir ĸu ĸekildedir: 

ϸϼϾ ϹҶҶувϜ бҶҶҶҶҶҶЇͧ м ϹҶҶҶҶҶҶҶҶІ йҶҶуҶҶҶҶҶҶЂ ϝҶҶТм омϼ 

 ϟҶҶҶулж ϾϜ ͯϽвϜϼ иϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶІ дϐ Ͻв Ѕтн϶ 
  

 ϹҶҶҶҶҶҶҶІ аϝТ ЭЛЮ еувϾ омϼ нͧ мϜ дн϶ ϾϜ 

Ϝϼ ͯϽв дн϶ пгк ϸϼн϶ ϥҶҶЂϜнϷϠ ЅПуϦ 
 

ñOnun kanēndan arz lal dudaklē olunca, vef© y¿z¿ karardē; ¿mit gºz¿ 

sarardē. Onun oku ºl¿m¿n kanēnē i­mek istedi; ºl¿m, korkusundan o 

ĸ©hē yedi.ò 

Mersiye ¢eĸitleri 

Mersiyelerin ¿­ kēsēmda incelenmesi m¿mk¿nd¿r. Bunlar resm´-

tºrensel, ĸahs´-ailev´ ve din´ (mezheb´) i­erikli mersiyelerdir2. Bunlar 

i­erisinde ikinci kēsēm mersiyeler diĵerlerine oranla daha fazla edebi ºzelliĵi 

haizdirler. Birinci kēsēm mersiyelerde resm´ atmosferin gereĵi olarak ĸ©irin 

kendisini ¿zg¿n olarak gºstermesine ve yapmacēk bir hal almasēna karĸēn 

ikinci kēsēm mersiyelerde, ĸ©ir kalbinin sesini ve ger­ek duygularēnē ĸiirine 

yansēttēĵēndan okuyucusunun zihninde daha derin anlamlarē harekete 

ge­irmektedir. ¦­¿nc¿ kēsēm mersiyeler ise dini duygularēn ĸ©iirin ruhunda 

bēraktēĵē etkiye bin©en ĸ©irin inancē ve y¿rek acēsēndan dolayē sºylediĵi 

ĸiirlerdir. Bu kēsēm mersiyeler ikinci kēsēm mersiyeler kadar etkileyici olmasa 

da ĸ©irin ger­ek duygu ve ¿z¿nt¿lerini yansētmak bakēmēndan ºnemlidir3. 

Resm´- Tºrensel Mersiyeler 

Bu t¿r mersiyeler daha ­ok saray ĸ©irleri, medhiyeciler ve resm´ 

makamlarda yer alēp, mezhebi ya da bunun dēĸēndaki h©nedanlara intisab 

etmiĸ olan edipler tarafēndan sºylenmiĸtir. Bu kēsēm ĸ©irler gerekli durumlarda 

memd¾hlarēnē fas´h kas´delerle ºverler, ºnceleri aldēklarē ºd¿l ve bahĸiĸlerin 

                                    
1 Fur¾zanfer, Bedi¿zzam©n, Suhen ve suhenver©n, s. 27, Tahran, 1369 hĸ.Kirm©n´, Mersiye-

ser©´ s. 86, Tahran, 1369 hĸ. 
2 Bu sēnēflandērma Zeynuôl-Ąbid´n Muôtemenôe gºredir. Bundan B©ĸka Fes©´, dostlar i­in 

yazēlan mersiyeleri ayrē bir grup halinde incelemiĸtir; Kirm©n´ ise mersiyeleri dostlar hakkēnda 

sºylenenler, meĸhurlar hakkēnda sºylenenler, vatan hakkēnda sºylenenler ve mezheb´ 

mersiyeler olmak ¿zere yine dºrt gurupta ele almēĸtēr. 
3   Muôtemen, age, s. 79. 
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karĸēlēĵēnda bunu idari ve resm´ bakēmdan bir gºrev olarak yerine getirirlerdi. 

Birtakēm olaylar ve mus´betler vuk¾ bulduĵunda memd¾hlarē ya da onun 

baĵlēlarē i­in, ister kendiliklerinden isterse memd¾hlarēnēn veya onun yerine 

ge­en kimsenin iĸaretiyle resm´ anma tºrenlerinde hazēr bulunup kendilerine 

d¿ĸen gºrevi yerine getirmek zorunda idiler. ķ©irler bu gibi durumlarda ºleni 

ºv¿p y¿celtmek, olayēn ºnemi ve mus´betin b¿y¿kl¿ĵ¿n¿ vurgulamak, 

kalanlara taziyede bulunmak ve onlarē teselli etmek i­in bir kas´de hazērlar ve 

bu kas´deyi resm´ anma tºrenlerinde okurlardē.   

Sultan Sencerôin, Mahmud ibn Muhammed ibn Melikĸ©hôēn nikahē 

altēndaolan kēzē Mehmelek Hatun 524/1129 yēlēnda ºl¿nce Sencer, aĵēt ve 

nevhacēlēkta meĸhur olan Amô©k-ē Buh©r©´ôyi kēzēnēn cenaze mer©siminde 

mersiye okumasē i­in Belhôten ­aĵērttē. Amô©k yaĸlēlēĵē sebebiyle gelmekten 

imtin© etti fakat bir ĸiir hazērlayarak oĵlu Hamid ile birlikte gºnderdi1. Basit­e 

ferman ĸiirleri diye adlandērabileceĵimiz bu t¿r resm´ ĸiirlerin iki yºn¿ vardēr. 

ķ©ir ya sērf gºrev anlayēĸē ile verilen emri yerine getirmekte ya da memd¾huna 

yakēnlēĵē, birlikteliĵi, ondan gºrd¿ĵ¿ iyilikler, memd¾huna karĸē duyduĵu 

al©ka ve ayrēlēktan kaynaklanan hasretinden dolayē ger­ekten ¿zg¿n olduĵu 

i­in mersiye sºylemektedir. ķ©irin kendi iradesiyle ya da saraydan olmayan 

baĸka ĸ©irler tarafēndan sºylenen bu t¿r ĸiirler de bu  kēsēm i­inde yer 

almaktadērlar.  

Bazan da Saôd´ gibi meddah olmayan ya da resm´ yºn¿ bulunmayan 

bazē ĸ©irler, inan­larēnēn, siyasi, felsef´ ve toplmsal d¿ĸ¿ncelerinin bir yansē-

masē olarak mersiyeler sºylemiĸlerdir. Saôd´ônin Saôd ibn Zengi hakkēnda 

mersiye olarak sºylediĵi terc´-i bendi, yine onun Muôtasēm-ē Abb©siôye 

mersiye olarak sºylediĵi kas´desi ve H©k©n´ônin Ķmam Muhammed Yahy© 

hakkēnda mersiye olarak sºylediĵi kas´desi bu t¿rdendir2.  

Bu kēsēm mersiyeler Ķran edebiyatē i­erisinde fazlaca yer almazlar. 

¢¿nk¿ genel olarak resm´-tºrensel ĸiirler diĵer ĸiir t¿rlerine oranla daha az yer 

almaktadērlar; ayrēca medhiyecilerin ­oĵunlukla hakkēnda mersiye sºylenilen 

kimselere baĵlēlēk ve yakēnlēklarē olmayēp, kendi hay©tlarē ve memd¾hlarēnēn 

kendilerine gºsterdikleri ilgiden memnun ve razē deĵillerdi. Bu y¿zden bu t¿r 

mersiyelerden meĸhur olanlarē parmakla sayēlacak kadar azdēr. Ferruh´ônin 

Sultan Mahm¾d hakkēndaki mersiyesi, Muizz´ônin Sultan Melikĸ©h ve H©ce 

                                    
1   Fur¾zanfer, age, s. 237. 
2   Fes©´,  Mans¾r Restg©r, Env©-i ĸiôr-i F©ris´, s.209-210, ķir©z, 1373 hĸ. 
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Niz©muôl-M¿lk hakkēndaki mersiyesi bu c¿mleden olarak zikredilmelidir. 

Ferruh´ônin mersiyesinin Fars edebiyatēndaki en iyi resm´-tºrensel kas´de 

olarak tanēnmakla kalmayēp, t¿m mersiye t¿r¿ndeki ĸiirler i­erisinde de en iyi 

ĸiirlerden birisi olduĵu belirtilmelidir. Bu kas´de ĸu matla ile baĸlar: 

ϼϝЪ иϹҶҶҶІ дн͵Ͻ͵ϸ ЬϝҶҶҶЃвϜ йЪ ϥҶҶҶЂϜ иϸϝϧТ йͧ 
 

 в йЪ ϥҶҶҶҶҶҶҶЃжϝгк йж еужϿО ϽлҶҶҶҶҶҶІϼϝ͟ аϹтϸ е 
 

ñGazneyn ĸehri ge­en yēl benim gºrd¿ĵ¿m deĵil; ne olmuĸta bu yēl iĸler 

tersine dºnm¿ĸ.ò 

Oysa ki Emir Muizz´ônin Melikĸ©h ve vez´rine d©ir sºylediĵi iki 

kas´deden ibaret olan mersiyesi Ferruh´ônin mersiyesinin, deĵil yakēnēnda 

olmasē, yaklaĸmasē dahi m¿mk¿n olmamēĸsa da edebi tesir ve let©fetten uzak 

deĵildir; ve onu Ferruh´ônin mersiyesinden sonra en iyi resm´-tºrensel 

mersiyelerden birisi olarak kabul etmek gerekir. Bu iki kas´denin matlaē ĸu 

ĸekildedir: 

Ͻ͵ϸϜϸ иϝҶҶҶҶҶҶҶІ Ͼ ϥЯв м ϥЮмϸ ϹҶҶҶҶҶҶҶІ плϦ ϝϦ 
 

  ЭПҶҶҶҶҶҶІϽГ϶ ϝϠ ϥЯв ϼϝЪ ϹҶҶҶҶҶҶҶІ ϽГϷуϠ ϥЮмϸ 
 

ñDevlet ve millet o ©dil h¿k¿mdardan ayrē d¿ĸ¿nce,devletin iĸi 

tehlikeden uzak, milletin iĸiyse tehlike dolu oldu.ò 
 

аϜнЦ пϠ Ͻϡгу͟ етϸ ϹҶҶҶҶҶҶҶҶІ йҶҶЪ еϧУ͵ дϜнϦ пЪ 
 

 аϝЗзуϠ иϝҶҶҶҶҶҶЇзлҶҶҶҶҶҶІ ЩЯв ϹҶҶҶҶҶҶІ йЪ еϧУ͵ дϜнϦ пЪ 
 

ñķ©hlarĸ©hē m¿lk¿n¿n nizamsēz olduĵu nasēl sºylenebilir; 

peygamberin dininin direksiz olduĵu nasēl sºylenebilir 1.ò 

ķ©h, vez´r ya da din b¿y¿klerinin ºl¿m¿n¿n ardēndan, kardeĸ ya da 

yakēn akrabalardan birisi onun yerine ge­erdi. Bu durumda medhiye ĸ©irleri 

yeni gelene tebriklerini ºlene rahmet okuyarak ve kalanlara uzun ºm¿rler ve 

mutluluklar dileyerek sunarlar, bu ĸekilde tebriĵi taziye ile karēĸtērērlar ve 

Sen©´ônin ĸu ĸiirini kullanērlardē2: 
 

ϼϜнкϝҶҶІ ϼϸ ϥҶҶЃтϝϮ ϽϠ ϥҶҶЃЫҶҶЇϠ РϹҶҶЊ ϼϜ 
 

 иϹжϝв ϥузлϦ м ϽЫҶҶҶҶІ оϝϮ Ϝϼ дϝϧҶҶҶҶЂмϸ 
 

ñDostlar i­in ona bir teĸekk¿r ve tebrik d¿ĸer; eĵer sedef kērēlēp 

dºk¿ld¿yse yerinde ĸ©h©ne bir inci var.ò 

Bu us¿l Araplar arasēnda daha ºnceleri vardē bºyle yapanlarēn ilki, 

                                    
1   Muôtemen, age, 79-82; Fes©´, age, s. 201-209. 
2   Kirm©n´, age, s. 81-82. 



5hF¦ !w! ¢Lwa![!RI 12, 2013/2 

12 
 

Mu©viyeônin ºl¿m¿nden sonra Yez´dôôin tahta ge­mesiyle Yez´dôe hitaben bu 

t¿rden ĸiirler okuyan Abdull©h ibn Hemm©môdēr. Daha sonralarē Fars­a ĸiir 

sºyleyen ĸ©irler de bu us¿l¿ izlemiĸlerdir. Bu ĸ©irlerin ilki S©m©nlē h¿k¿mdarē 

Nasr ibn Ahmedô in ºl¿m¿n¿n ardēndan Oĵlu N¾hôa taziye esnasēnda bu 

t¿rden bir ĸiir okuyan ķeyh Ebuôl-Abb©s Fazl ibn Abb©s Rebinceni-yi 

Buh©r©´ôdir.  

Ferruh´ônin, Sultan Muhammed ve babasē Sultan Mahm¾dôa d©ir, Emir 

Muizz´ônin, Fahruôl-M¿lkôe aĵēt ve oĵlu Kavv©muôl-M¿lkô¿ tebriĵi ile ilgili 

olarak birer kas´deleri vardēr. 

Yine Cem©ledd´n-i Ķsfah©n´ônin, her ikisi de Hanef´ mezhebinin ileri 

gelen ©limlerinden olan R¿knedd´n-i Sa´dôi tebrik ve kardeĸi Kavv©mudd´n-i 

Sa´dôe aĵēt ĸeklinde, Sab©ônēn Fethôaliĸ©hôē tebrik ve ºnceki ĸ©ha aĵēt ĸeklinde 

ĸiirleri mevcuttur1. 

ķahs´-Ailev´ Mersiyeler 

En iyi mersiyeler olarak kabul edilen bu t¿r mersiyeler ĸ©irin ­ocuĵu, 

yakēn akrabalarēndan ya da deĵerli dostlarēndan birine d©ir sºylediĵi 

mersiyelerdir. Ķ­ten ve acēlē bir y¿rekle sºylendiĵinden, daha ­ok etki ve 

cazibeye sahiptir. Bu y¿zden bu t¿r ĸiirleri ĸiirin hakiki anlamlarēnē taĸēyan, 

ĸ©irin ger­ek ve der¾ni hislerini yansētan ĸiirlerden saymak gereklidir. Bu t¿r 

mersiyeler her ne kadar Fars edebiyatēnda ­ok olmasa da hemen her d´v©nda 

bulunmakta ve o ĸ©irin en iyi ĸiirleri z¿mresinden sayēlmaktadēr. 

ķ©irler i­erisinde ­ocuĵunun ardēndan bu t¿r mersiyeler okuyanlarēn 

baĸēnda Firdevs´ôyi zikretmek gerekir. Firdevs´ 65 yaĸēnda iken 37 yaĸēndaki 

­ocuĵunu yitirmiĸ ve bu sebeple, daĵlanmēĸ y¿reĵinin terc¿manē olan bir ka­ 

beyit sºyleyerek meĸhur kitabē ķ©hname i­inde bu beyitlere yer vermiĸtir. 

Mesô¾d-i Saôd, Merenc kalesine hapsedildiĵi dºnemde oĵlu S©lihôin 

m©temine oturduĵunda etkileyici bir rubai sºylemiĸtir. Yine aynē dºnemlerde 

Sultan Ķbrahimôin sarayēnēn ileri gelen ĸ©irlerinden olan R©ĸid´ôye oĵlunun 

mersiyesine d©ir bir kas´de yazēp gºndermiĸtir2. H©k©n´ 50 yaĸēnda 20 

yaĸēndaki oĵlu Reĸid¾dd´nôin ºl¿m¿3 mus´betiyle karĸēlaĸmēĸ ve kas´delerinin 

en g¿zel olanlarēndan sayēlan etkileyici ĸiirler sºylemiĸ ve yine kendini 

                                    
1   Muôtemen, age, s.  83-85. 
2   Saf©, age, II, 486. 
3   Zerr´nk¾b,  Abduôl-H¿seyin, B© k©rv©n-ē hulle, s. 193, Tahran, 1373 hĸ. 
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yetiĸtiren ve ikinci babasē sayēlan amcasē Kafiyudd´nôin mersiyesinde de 

etkileyici ĸiirler sºylemiĸtir. Yine Kem©leddin Ķsfah©n´ babasē ve oĵlunun 

m©teminde ĸiirler okumuĸtur. Saôd´ ve H©fēzôdan da birisi mesnev´ diĵeri 

gazel ĸeklinde bir oĵula d©ir mersiyeler g¿n¿m¿ze ulaĸmēĸtēr; Bunlar her ne 

kadar olduk­a etkili ve hisleri harekete ge­iren t¿rden iseler de, temsili ve 

gazel ĸeklinde olmalarē itibariyle asli h¿viyetlerini bir dereceye kadar 

yitirmiĸlerdir. H©fēz ĸu kētasēnē bir oĵulun m©temine d©ir sºylemiĸtir1: 

еуͺжϼ ФϝҶҶА етϜ б϶ ϼϹҶҶжϜ ϹҶҶтϸ йҶҶͧ 

еҶҶуҶҶͺҶҶзҶҶҶҶҶҶҶҶЂ ϰнҶҶЮ ЄϸϝҶҶҶлҶҶж ϽҶҶҶҶҶҶҶҶЂ ϽҶҶϠ ЩҶҶҶЯҶҶТ 
 

 дϐ йҶҶҶҶЪ оϹҶҶҶҶтϸ ъϸ ϹҶҶҶҶжϾϽҶҶҶҶТ йҶҶҶҶжϜϾϽҶҶҶҶТ 

ЄϼϝҶҶҶҶзҶҶҶҶЪ ϼϸ еҶҶҶҶуҶҶҶҶгҶҶҶҶуҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂ ϰнҶҶҶҶЮ оϝҶҶҶҶϮ йҶҶҶҶϠ 
 

ñEy gºn¿l o bilge oĵulun ĸu renkli kemerin kēvrēmēnda ne gºrd¿ĵ¿n¿ 

sen de gºrd¿n m¿?  

Felek onun kenarēna g¿m¿ĸ bir levha yerine, baĸē ¿zre taĸtan bir levha 

koymuĸ2.ò 

Emir H¿srev-i Dehlev´ônin Mecn¾n u Leyl©ôsēnda bir ana ve kardeĸin 

mersiyesine d©ir ĸiirleri mevcuttur ve ĸºyle baĸlar: 

ϥҶҶҶҶҶҶТϼ аϼϸϜϽҶҶҶҶҶҶϠ бҶҶҶҶҶҶк м ϼϸϝҶҶҶҶҶҶв бҶҶҶҶҶҶк 
 

 ϥҶҶҶҶҶТϼ аϽҶҶҶҶҶϧҶҶҶҶҶ϶Ϝ Ͼ ϼнҶҶҶҶҶж мϸ ЬϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЃвϜ 
 

ñBu yēl ĸans yēldēzēmdan iki ēĸēk daha sºnd¿; hem anam hem kardeĸim 

gitti.ò 

9. asrēn meĸh¾r ĸ©iri C©m´ bir baba ile kardeĸin mersiyesine d©ir ­ok 

etkileyici ĸiirler sºylemiĸ; yine Muhteĸem-i K©ĸ´ bir kardeĸin mersiyesine d©ir 

ve Feyzi-yi Deken´ bir oĵulun mersiyesine d©ir y¿rekleri sēzlatan ĸiirler ortaya 

koymuĸlardēr. 

Saôdiônin Bost©nôēnēn 9. b©bēnda bir hikayenin giriĸinde temsili olarak 

bir ka­ beyitin yer aldēĵē, H©fēzôēn ķ©h N¾m©n adēnda bir oĵlu olduĵu ve oĵlu 

gen­lik ­aĵēnda ºl¿nce onun ardēndan bir gazel kaleme aldēĵē, C©mốnin, 

kardeĸi Mevl©n© Muhammedôin mersiyesine d©ir 7 bendi i­eren bir terk´b-i 

bend sºylediĵi ve C©mốnin, kardeĸinin eserleri i­inde uygun bir gazeli bu 

terk´b-i bendin 6. bendine dahil ettiĵi sºz konusudur.  

Yine C©mốnin 64 yaĸēnda iken yani 881/1476 yēlēnda, 1 yaĸēnda ºlen 

                                    
1  Saf© burada sºz konusu edilen oĵuldan, H©fēzôēn kendi oĵlu olarak bahsetmiĸtir. Bk. Saf©, 

a.g.e.  III, 1072.  
2   ķ´r©z´, H©fiz, D´v©n, s. 373, ķahr¾d´ Tahk´ki, Tahran, 1368 hĸ. 
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biricik evladē H©ce Safiyyudd´nôin m©teminde kaleme aldēĵē daha i­li bir 

bendi de mevcuttur.  

Browne, ķibl´ônin, mersiyelerden hazērladēĵē bir se­kide Feyzi-yi 

Deken´ônin, oĵlunun mersiyesine d©ir yazdēĵē ĸiirlerden naklettiĵi bir ka­ ĸiiri 

onun ĸiirlerinin en g¿zel ºrneĵi sayar1. 

Belirtilmelidir ki ĸ©irin, bir takēm dostlarē ve ºteki ĸ©irler i­in sºylediĵi 

mersiyeler de bulunmaktadēr; fakat bu t¿r mersiyeler az sayēdadēr. Saôd´ônin 

bu konu ile ilgili olarak ĸu beyitleri bulunmaktadēr: 

ϽҶҶҶҶҶҶҶЂ ϽҶҶϠ бҶҶЪыҶҶк НҶҶуҶҶϦ оϸϿҶҶϠ пҶҶϧҶҶуҶҶ͵ ϥҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂϸ 

ϽҶҶҶҶҶҶЂ ϽϠ бЪϝҶҶ϶ йҶҶЪ нϦ ШϝҶҶ϶ ϽҶҶҶҶҶҶЂ ϽϠ бзв етϜ 
 

 ЭҶҶҶϮϜ ϹҶҶҶҶҶҶҶҶҶІ нϦ оϝҶҶҶ͟ ϼϸ йҶҶҶЪ ϾмϽжϐ ЄϝҶҶҶЪ 

етϼϸ ϝҶҶϦ бгҶҶҶҶҶҶЇͧ оϹҶҶтϹҶҶж нϦ пϠ дϝҶҶлϮ Ͼмϼ 
 

ñKeĸke ecel dikeninin ayaĵēna battēĵē o g¿n d¿ny© eli helak kēlēcēnē 

benim baĸēma vursaydē. 

O zaman ĸu g¿n gºz¿m sensiz bir d¿ny©yē gºrmezdi; Vay bana ki ĸu 

senin topraĵē baĸēndakiyim ben.ò 

*  *  *  

ϥҶҶҶҶҶҶҶҶЃϷж оϹҶҶҶжϝҶҶҶҶҶҶҶҶЇУж етϽҶҶҶҶҶҶЃж м ЭҶҶҶ͵ ϝҶҶҶϦ 

ϝҶҶҶ϶ϥҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂϽҶҶϠ ЅҶҶЪϝҶҶҶ϶ ϽҶҶҶҶҶҶҶЂ ϽҶҶϠ дϝҶҶҶзҶҶϠ ϼ 
 

 ϞϜнҶҶҶҶҶ϶ м пҶҶҶҶҶϧҶҶҶҶҶТϽҶҶҶҶҶͺҶҶҶҶҶж ЄϼϜϽҶҶҶҶҶЦ йҶҶҶҶҶЫҶҶҶҶҶжϐ 

ϥҶҶҶҶҶϷҶҶҶҶҶтϽҶҶҶҶҶϠ ЅҶҶҶҶҶтмϼ ЭҶҶҶҶҶ͵ пҶҶҶҶҶϧҶҶҶҶҶуҶҶҶҶҶ͵ ЄϸϽҶҶҶҶҶЪ 
 

ñ¥nce g¿l ve nesr´n sa­mayēncaya dek oraya girip yatmadē o; d¿ny©nēn 

dºn¿ĸ¿ y¿z¿ndeki g¿lleri dºkt¿, onun topraĵē ¿st¿nde diken aĵa­larē bitti.ò 

Bu t¿r ĸiirlerin baĸēnda R¾dek´ônin Ebuôl-Hasan Mur©d´ ve ķeh´d-i 

Belh´ hakkēnda daha ºnce de kendisinden sºz edilen2 mersiyesini zikretmek 

gerekir. Yine Sen©´ônin Muizz´ôye mersiye olarak sºylediĵi 4 kētasē 

bulunmaktadēr. Bunlardan baĸka Niz©m´  ônin, kendisine ait olduĵu ĸ¿pheli 

olmakla beraber H©k©n´ôye d©ir sºylediĵi mersiyesi meĸhurdur. 

Bu t¿r ĸiirlerin en meĸhuru ise Mesô¾d- i Saôdôēn Seyyit Hasan 

Gaznev´ôye zindanda iken mersiye olarak sºylediĵi kētasēdēr. 

¢aĵdaĸ ĸ©irlerden merhum Bah©r, ­aĵdaĸē ĸ©ir ve bilginlerden Ķrec 

M´rz© ve Cemal Zeh©v´  ôye d©ir bir mersiye sºylemiĸtir3. Ayrēca Bah©r óēn, 

                                    
1   Muôtemen, age, s. 85-88. 
2   Bu  metnin 3. ve 4. sayfalarē. 
3  Muôtemen, age, s. 89-90; Fes©´, age, s. 210-216; Aryenp¾r, Yahy©, Ez Sab© t© N´m©, II, 390, 

Tahran, 1372 hĸ. 
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babasēna mersiye olarak gen­liĵinde sºyledigi bir ĸiiri vardēr1. Ķrec M´rz©ônēn 

da Kolonel (Albay) Muhammed Tak´ (Muhammed Tak´ Han Pesy©n)ôye 

mersiye olarak sºylediĵi bir gazeli bulunmaktadēr2. 

Bazan tasavvuf ehli olup da irf©ni d¿ĸ¿ncelere sahip olan bazē ĸ©irler, 

yaĸam ve ºl¿m, gen­liklerinin geride kalmēĸlēĵē, ºl¿m¿ yakēn hissetmeleri, 

ger­ek sevgiliye kavuĸma vb. konularēna atfen, bir takēm tenb´h ve ºĵ¿tleri 

ihtiv© eden felsef´ ĸiirler yazmēĸlardēr. ķ©irin, ºlmeden ºnce kendisi i­in 

yazmēĸ olduĵu mersiyeler bu kēsēm ĸiirlerin baĸēnda yer alēr. Bu mersiyelerin 

bazēsēnē, H©fēzôda olduĵu gibi mezar taĸē ¿zerine yazmēĸlardēr3. 

Bu konu ile ilgili olarak Niz©m´ônin bazē beyitleri ve Mevlev´  ônin, 

dostlarēnē kendi ºl¿m¿nden dolayē teselli ettiĵi bir gazeli bulunmaktadēr. 

Saôd´ônin eserlerinde de gen­liĵin geride kaldēĵē, hay©tēn sona erdiĵi, hay©tēn 

gaflet ve isyanla ge­ip gittiĵine d©ir tenb´h ve ºĵ¿tler ihtiv© eden ĸiirler 

bulmak m¿mk¿nd¿r. 

C©mốnin, ºl¿m¿ hissettiĵi ve yaĸamēnēn son g¿nlerini ge­irdiĵi bir 

dºnemde yana yakēla Saôd´ônin Bost©nôēnda yer alan ĸu iki beyti sºyleyip 

durduĵu rivayet edilir: 

ϼϝҶҶҶҶлҶҶҶҶϠнҶҶҶҶж ϹҶҶҶҶУҶҶҶҶЫҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЇϠ м ЭҶҶҶҶ͵ ϹҶҶҶҶтмϽҶҶҶҶϠ 

ϥҶҶҶҶҶҶҶҶЇ϶ м буҶҶҶҶҶҶІϝҶҶҶϠ ШϝҶҶҶ϶ ϝҶҶҶв йҶҶҶЪ ϹҶҶҶтϐ ϽϠ 
 

 ϼϝҶҶҶҶ͵Ͼмϼ пҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЃϠ ϝҶҶҶҶв пҶҶҶҶϠ йҶҶҶҶЪ ϝҶҶҶҶПҶҶҶҶтϼϸ 

ϝҶҶҶҶгҶҶҶҶтϸ м ϽҶҶҶҶуҶҶҶҶϦ пҶҶҶҶҶҶҶҶҶЃϠϥҶҶҶҶҶҶҶҶҶЇлҶҶҶҶϡҶҶҶҶтϸϼϜ м и 
 

ñYazēk ki bizsiz nice vakitler g¿l a­acak, ilkbahar gelecek; nice T´r, 

Deym©h ve Ord´behiĸt aylarē gelecek ki biz artēk toprak ve kupkuru olmuĸ 

olacaĵēz4.ò 

Bazan da ĸ©irlerin, baĸkalarēnēn kendi ºl¿m¿nden sonra yapacaklarē iĸi 

ºnceden kendileri yapēp mezar taĸē ¿zerine uygun bir ĸiir yazdērarak hazēr 

bulundurduklarē vaki olmuĸtur. Ķrec M´rz©ônēn mezar taĸē ¿zerindeki ĸiir bu 

t¿rden bir ĸiirdir.5 

D´n´ ( Mezheb´ ) Mersiyeler 

Bu t¿r mersiyeler klasik Fars edebiyatēnda ortaya ­ēkan yeni bir konu 

olup, ortaya ­ēkēĸē ve yaygēnlaĸmasē ¿zerinden bir ka­ asērdan ­ok bir s¿re 

                                    
1   Aryenpur, aynē aser,  II, s. 125.  
2   Aryenpur, aynē eser,  II, s. 398. 
3   Kirm©n´, age, s. 71-73. 
4   ķ´r©z´, Saôd´, K¿lliy©t-ē Saôd´, Muhammet Ali Fur¾ĵ´ Tahk´ki, Tahran, 1368 hĸ. 
5   Muôtemen, age, s. 90-95. 
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ge­memektedir. Bu t¿r ĸiir ķ´´ mezhebine mahsustur ve bu mezhebin Ķr©nôēn 

resm´ mezhebi oluĸu bir ka­ asērdan ibarettir. Kerbel© ĸehitlerine bir mersiye 

olarak yazēlmēĸ olan en eski mensur kitap, 9. asrēn meĸhur ve gayretli bilgin 

ve yazarlarēndan Sultan H¿seyin Baykara ve C©mốnin ­aĵdaĸē Moll© H¿seyin 

K©ĸif´  ônin Ravzatuôĸ-ķ¿hed© adlē kitabēdēr. Bu kitap ­eĸitli ravzalara ayrēlmēĸ 

ve her ravzada hz. H¿seyin ve yarenlerinin baĸlarēna gelen mus´betlerden bir 

bºl¿m nakledilmiĸtir. Ayrēca bu ravzalarē anma g¿nlerinde meclis ve 

tekkelerde okuyorlardē. Ravzah©n´ terimi de iĸte buradan ortaya ­ēkmēĸtēr. 

Genellikle imamlarēn menkēbeleri hakkēnda ĸiir sºyleyen veya daha ­ok ehl-i 

beytin Kerbel© vakasēnda karĸēlaĸtēĵē mus´betlerin zikrine d©ir kalem oynatan 

9. asēr ĸ©irlerinden Kem©l-i Gēy©s-i ķir©z´ , Baba Sevd©´-yi Eb´verd´, T©cedd´n 

Hasan Tun´-yi Sebzv©r´, H©vern©me ( Hz. Aliônin gazvelerinin ĸerhine d©ir 

m¿tekarib bahriyle yazēlmēĸ bir mesnev´ )ônin m¿ellifi Ķbn-i Hus©m Kuhist©n´, 

H©ce Evhad-i Sebzv©r´, L¿tfull©h N´ĸ©b¾r´ ve K©tib´-yi Turĸ´z´ôyi zikretmek 

gerekir. Safeviler dºneminde ķ´´liĵin resm´ mezhep olarak kabul¿ ile bu 

t¿rden ĸiirler olduk­a yaygēnlaĸmēĸ fakat bunlarēn ­oĵunluĵu edeb´ ve tarihi 

deĵere sahip olamamēĸtēr.  

Muhteĸem-i K©ĸ´ Ķranôēn en meĸhur mersiye sºyleyen ĸaiiridir. Bu ĸ©ir 

de diĵer ĸ©irler gibi gen­liĵinde zevk ve aĸk ĸiirleri sºyledi. ķºhrete kavuĸup 

kavmi tarafēndan tanēnēnca selefleri gibi methiye­ilikle meĸgul olmak istedi. 

Oysa ki Safev´ iktidarēnēn siyaseti, d´n´ duygu ve eĵilimler ve mezhebi ­evre 

baĸka ĸeyleri gerektiriyordu. ķ©ir bu y¿zden itibar ve konumunu muhafaza 

etmek ve maddi ihtiya­larēnē temin etmek amacēyla ortama ayak uydurmaya 

mecbur kaldē. Kendisiyle ilgili olarak ķ©h Tahm©sbôēn onun methiyelerini 

reddedip imamlarēn menkēbelerine d©ir mezhebi methiyeleri salēk verdiĵini 

yazmēĸlardēr1. Ayrēca kendisini olduk­a ¿zen, kardeĸinin ºl¿m¿ hadisesi bu 

tarzē se­mesinde etkili olmuĸtur. Muhteĸem-i K©ĸ´ônin Fars ĸiiriyle imamlara 

mersiye sºylemekte ortaya ­ēkardēĵē us¿l kendisinden sonra da devam etmiĸ, 

yakēn dºnemlere dek bir ­ok b¿y¿k ĸ©ir bu t¿rden eserler ortaya koymuĸlardēr.  

Onun Kerbel© ĸehitlerine mersiye olarak kaleme aldēĵē ve ĸ´´ Ķr©nlēlarēn 

y¿zyēllardēr muharrem ayēnda dertli duygularēnē ortaya koymak i­in 

                                    
1  Saf©,  Muhtasar´ der t©r´h-i tahavvul-i nazm u nesr-i P©rs´, s. 78, Tahran, 1373 hĸ. Saf©,  

Zeb´hull©h, T©r´h-i edebiy©t, V/I  623-624. 
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sºyledikleri, mescitlerin kapē ve duvarlarēna yazdēklarē olduk­a yaygēn olan1 

terk´b-i bendinin iki bendi ĸºyledir: 

ϤҶҶҶҶҶҶЂϜ аЮϝК ХЯ϶ ϼϸ йЪ ϤҶҶҶҶҶҶЂϜ ЄϼмҶҶҶҶҶҶІ йͧ дтϜ ϾϝϠ 

ϤҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂϜ аϦϝҶҶҶв йҶҶҶͧм ϜϾК йҶҶҶͧ м йҶҶҶϲмж йҶҶҶͧ дтϜ ϾϝҶҶҶϠ 

 

ҶҶҶҶϠдϝҶҶҶҶлϮ ϾЪ ϤҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂвтϾК Ͼт϶ϦҶҶҶҶҶҶҶЂϼ йҶҶҶҶͧ дтϜ Ͼϝ 

ϤҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂϜ аДКϜ ЄϼК ϝҶҶϦ йҶҶϦҶҶҶҶҶҶҶЂϝҶҶ϶ ϼмҶҶҶҶҶҶҶЊ пУж пϠ 

 

ϞϝҶҶҶҶϦҶҶҶҶТϐ ϞϼҶҶҶҶПҶҶҶҶв ϾϜ ϸҶҶҶҶжҶҶҶҶЪ пҶҶҶҶв ИмҶҶҶҶЯҶҶҶҶА ϝҶҶҶҶтмҶҶҶҶ͵ 

ϤҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂϜ аҶҶҶҶЮϝҶҶҶҶК ϤϜϼϺ пҶҶҶҶвϝҶҶҶҶвҶҶҶҶϦ ϼϸ ϞмҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІϝҶҶҶҶЪ 

 

ϤҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂтҶҶҶж ϸҶҶҶҶтҶҶҶЛҶҶҶϠ ϝҶҶҶҶтҶҶҶжϸ ϤҶҶҶҶвϝҶҶҶҶтҶҶҶЦ ЄҶҶҶвҶҶҶжϜмҶҶҶ϶ ϼҶҶҶ͵ 

ϤҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂϜ аϼϲв ЄвϝҶҶҶҶж йҶҶҶҶЪ аϝҶҶҶҶК Ͼт϶ϦҶҶҶҶҶҶҶҶЂϼ дтϜ 

 

ϤҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂтҶҶҶҶж ЬыҶҶҶҶв оϝҶҶҶҶϮ йҶҶҶҶЪ ЀϸҶҶҶҶЦ иϝҶҶҶҶ͵ϼϝҶҶҶҶϠ ϼϸ 

ϤҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂϜ аО омжϜϾ ϼϸ йҶҶҶвк дϝҶҶҶтҶҶҶҶҶҶҶЂϸҶҶҶЦ оϝҶҶҶкϼҶҶҶҶҶҶҶЂ 

 

ϸҶҶҶҶжҶҶҶҶжҶҶҶҶЪ пҶҶҶҶв йҶҶҶҶтϼҶҶҶҶ͵ дϝҶҶҶҶтҶҶҶҶвϸϐ ϼҶҶҶҶϠ ШҶҶҶҶЯҶҶҶҶв м дҶҶҶҶϮ 

ϤҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂϜ аϸϐ ϸъмϜ РϼҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІϜ оϜϾҶҶҶҶҶК ϤҶҶҶҶҶтмҶҶҶҶҶ͵ 

 

дҶҶтҶҶЦϼҶҶҶҶҶҶҶҶІв ϼмҶҶж дҶҶтҶҶвϾ м дϝҶҶҶҶвҶҶҶҶҶҶҶҶЂϐ ϸҶҶҶҶтҶҶҶҶҶҶҶҶІϼмҶҶ϶ 

дҶҶҶҶҶтҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂϲ ϜϸҶҶҶҶҶ϶ ЬмҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂϼ ϼϝҶҶҶҶҶжҶҶҶҶҶЪ иϸϼмϼҶҶҶҶҶ͟ 

 

ыҶҶҶϠϼҶҶҶЪ дϝҶҶҶҶТмҶҶҶА иϸϼмҶҶҶ϶ ϤҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂЪҶҶҶҶҶҶҶҶҶІ пҶҶҶϦҶҶҶҶҶҶҶҶҶІЪ 

ыҶҶҶҶϠϼҶҶҶҶЪ дϜϸҶҶҶҶтҶҶҶҶв йҶҶҶҶϠ иϸϝҶҶҶҶϦҶҶҶҶТ дмҶҶҶҶ϶ м ШϝҶҶҶҶ϶ ϼϸ 

 

дϝҶҶҶҶҶтҶҶҶҶҶТмҶҶҶҶҶЪ ϸҶҶҶҶҶжϸϼҶҶҶҶҶЪ йҶҶҶҶҶЧҶҶҶҶҶтϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЎв аҶҶҶҶҶк Ϟϐ ϾϜ 

ыҶҶҶҶϠϼҶҶҶҶЪ дϝҶҶҶҶвҶҶҶҶлҶҶҶҶв ϤҶҶҶҶвϼҶҶҶҶϲ ϸҶҶҶҶжҶҶҶҶϦҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІϜϸ ЄмҶҶҶҶ϶ 

 

 ϸϸ м мҶҶҶтϸ ϸҶҶҶҶжϸмҶҶҶϠϸҶҶҶҶтҶҶҶЪҶҶҶв пҶҶҶвм ϞϜϼҶҶҶтҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂ йҶҶҶҶвҶҶҶк 

ыҶҶҶҶҶϠϼҶҶҶҶҶЪ дϝҶҶҶҶҶвҶҶҶҶҶтҶҶҶҶҶЯҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂ Ϟϐ АҶҶҶҶҶϲҶҶҶҶҶЦ Ͼ аҶҶҶҶҶϦϝҶҶҶҶҶ϶ 

 

аϼҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІ иϸϼҶҶҶЪҶҶҶж ϜϸҶҶҶҶКϜ ϼҶҶҶЪҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІЮ йҶҶҶҶЪ пҶҶҶвϸϐ ϾϜ иϐ 

ыҶҶҶҶϠϼҶҶҶҶЪ дϝҶҶҶҶАҶҶҶҶЯҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂ йҶҶҶҶвҶҶҶҶтҶҶҶҶ϶ йҶҶҶҶϠ мϼ ϸҶҶҶҶжϸϼҶҶҶҶЪ 

                                    
1 Y¾s¾f´, Gul©m H¿seyin, ¢eĸme-i R¾ĸen, s. 279, Tahran 1373 hĸ. Saf©, T©r´h-i edebiy©t, V/II, 

796. 
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ϸҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІ ϸҶҶҶҶжҶҶҶҶ͟ҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂ ϤϼҶҶҶҶтҶҶҶҶО ЄҶҶҶҶϦϐ ϼҶҶҶҶϠ ШҶҶҶҶЯҶҶҶҶТ аϸҶҶҶҶжϐ 

ϸҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІ ϸҶҶҶҶжҶҶЯҶҶϠ дϝҶҶҶҶПҶҶТϜ дϼҶҶϲ ϼϸ аҶҶҶҶҶҶҶҶЊ϶ РмҶҶ϶ ϾҶҶЪ 
 

ñĄlemin yaratēlēĸēndaki gibi nasēl bir kargaĸadēr bu; ne figan, ne eza, 

ne m©temdir bu 

Daha s¾ra ¿flenmeden, d¿ny©dan arĸ-ē aôzama y¿kselen ne b¿y¿k bir 

diriliĸ bu 

Ąlemin t¿m zerreleri birbirine karēĸmēĸ; g¿neĸ sanki batēdan doĵuyor 

Buna d¿ny©nēn kēyameti desem uzak deĵil; halkēn, adē muharrem olan 

diriliĸidir bu 

Kedere yer olmayan cennet sarayēnda cennet meleklerinin baĸē gamdan 

dizlerine dayanmēĸ 

Cinler, melekler insanlar ¿zerine aĵlēyorlar; devran Ądemoĵullarēnēn 

en ĸereflisinin m©teminde  

Yerin ve gºĵ¿n g¿neĸi, iki doĵunun ēĸēĵē; All©h res¾lunun mahd¾mu 

H¿seyin 

Kerbel© tufanēnēn yenilmiĸ gemisi; Kerbel© meydanēnēn topraĵa, kana 

bulanmēĸē 

Suyu bile esirgemiĸti K¾feliler; Kerbel©ônēn misafirine ne kadar da 

h¿rmet etmiĸlerdi 

Herkes vahĸileĸmiĸ ve suya kanmēĸtē; Kerbel© S¿leymanôē ise sudan 

arta kalanē emmede 

Yazēk ki d¿ĸman ordusu hi­ utanmadan Kerbel© sultanēnēn ­adērēna 

yºneldiler 

O zaman felek gayret ateĸinde nazar otuna dºnd¿, d¿ĸmanēn 

korkusundan haremde bir figan y¿kseldi.ò 

Daha sonraki ĸ©irlerden Mahm¾d Han Melik¿ôĸ-ķ¿er©, hz. Seyyid¿ôĸ-

ķ¿hedaônēn  karĸēlaĸtēĵē mus´betlere ve ĸehadetine d©ir 14 bendden oluĸan 

olduk­a fasih ve dokunaklē bir terk´b-i bend sºylemiĸtir1; eĵer ilklerin 

                                    
1   Aryenp¾r, age, I,128. 
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sonrakilere fazileti ve tekadd¿m¿ olmasa idi o, Muhteĸemôin mersiyelerine 

denk, hatta onlardan daha ¿st¿n sayēlabilirdi. Onun ilk bendinin beyitleri 

ĸºyledir: 

ϼϝҶҶϡО дϜнϮм Ͻу͟ Ьϸ ϽϠ ϥҶҶҶҶҶҶҶЃҶҶҶҶҶҶЇж бО Ͼм 

ϼϜϽҶҶҶҶҶҶІ дϝгҶҶҶҶҶҶЂϐ ϥУк евϽϷϠ дϐ ϾϜ ϸϝϧТϝЪ 

ϼϝЫҶҶҶҶҶІϐ ϹҶҶҶҶҶІ ϽҶҶҶҶҶЇϳв ϥвыК РϽА Ͻк Ͼм 

ϼϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶЋϲ днͺЯуж етϜ бЫϳв оϝҶҶҶзϠ ϽҶҶҶҶҶҶЃЫт 

ϼϜнҶҶҶҶҶҶЃуϠ иϼϝϠ Ͻ͵ϸ йгу϶ онҶҶҶҶҶҶЂ ϥҶҶҶҶҶҶҶЇ͵ϽϠ 
 

 ϼϝҶҶҶҶЫҶҶҶҶҶҶҶҶҶІϐ ϹҶҶҶҶҶҶҶҶҶІ аϽҶҶҶҶϳҶҶҶҶв ЬыҶҶҶҶк ХҶҶҶҶТϜ ϾϜ ϾϝҶҶҶҶϠ 

ϼм йҶҶҶЯЛҶҶҶҶҶҶІ ϥҶҶҶҶҶҶҶҶЇ͵ еувϾ омϼ Ͼ пҶҶҶҶҶҶЇϦϐ ϾϝҶҶҶϠ 

ҶҶҶҶҶҶЂϼ ϼнҶҶҶҶҶҶІ дϝҶҶвϾ м еувϾ ϾϜ ϥҶҶҶҶҶҶҶҶЂϝҶҶ϶ ϽϠϿуϷ 

ϸнҶҶҶҶҶҶҶІ ϽϠϾ м ϽтϾ йҶҶҶЪ ϥҶҶҶЦм иϹҶҶҶуҶҶҶҶҶҶҶЂϼ пϧУ͵ 

ϽҶҶͺҶҶв еҶҶтϸ иϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶЇзҶҶлҶҶҶҶҶҶҶҶІ ϟҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂϜ иϝҶҶҶͺҶҶϠϽҶҶϲ ϾϜ 
 

еуҶҶҶҶҶҶҶЃϲ ϝҶҶҶТм м ϽϡҶҶҶҶҶҶҶЊ иϽлͧ ЅϷϠ йҶҶҶтϜϽу͟ 

еҶҶуҶҶҶҶҶҶҶҶЃϲ ϜϿҶҶϮ Ͼмϼ ϥҶҶҶКϝҶҶҶУҶҶҶҶҶҶҶҶІ йҶҶҶтϝҶҶҶвϽҶҶҶҶҶҶҶҶЂ 
 

ñUfuktan muharrem hilali yine gºz¿kt¿, kederden yaĸlē  ve gencin 

gºnl¿ne kondu  

Yery¿z¿nden yine bir ateĸ y¿kseldi, sonra ondan yedi gºk harmanēna 

bir kēvēlcēm d¿ĸt¿. 

Zemin ve zamandan diriliĸ coĸkusu y¿kseldi ve her taraftan mahĸer 

al©meti belirdi. 

ķu nilg¿n hisarlē saĵlam binanēn alt ¿st olmasēnēn vakti gelmiĸtir 

diyordu. 

Yoksa din seyyidinin atē harp meydanēndan, ­adēra doĵru yine binitsiz 

mi dºnd¿. 

Sabēr ve rēza ­ehresinin s¿sleyicisidir H¿seyin, cez© g¿n¿n¿n ĸefaat 

sermayesidir H¿seyin.ò 

Vis©l-i ķ´r©z´ de ehl-i beyte mersiye olarak Muhteĸem-i K©ĸ©ni metod 

ve ¿sl¾buyla1 daha ­ok terk´b-i bend ve mesnev´ ĸeklinde 2000 beyit civarēnda 

ĸiir sºylemiĸtir2. 

Bunlarēn yanēnda Ķr©nôda halk kesimleri i­erisinde en yaygēn mersiye 

sºyleme tarzē olan sinezen´ mer©simlerini de hatērlatmak 

gerekir.D´n´(mezheb´) mersiyeler 1342/1963  yēlēndan sonra yeni bir ĸekil 

kazanmēĸ bir takēm bed´i mazmunlar nevha i­lerinde gºz¿kmeye baĸlamēĸtēr. 

Bu t¿r mersiyeler bir takēm s¿re­lerin sonucu olarak  bir t¿r marĸ ĸekline 

                                    
1   Aryenp¾r, age, I, 41. 
2   Muôtemen, age, s. 95-98; Fes©´, age, s. 216-220. 
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dºn¿ĸm¿ĸt¿r1. 

Mersiyelerde ķiir Kalēplarē 

Ķr©n ĸ©irlerinin bir ­oĵu mersiye yazēmēnda ilk planda tercileri ardēndan 

da kas´deyi kullanmēĸlardēr. Fars dilinin meĸhur mersiyelerinin ­oĵunluĵu bu 

iki t¿r ĸeklinde ºzellikle de birinci t¿rden olarak nazēm bi­iminde 

sºylenmiĸtir. Bazē mersiyeler ise mesnev´ ve gazel ĸeklindedir. Bu durum, 

ĸ©irin ĸiir t¿rlerinden birini ºzellikle benimsemiĸ olmasē ve bir olay vuk¾ 

bulduĵunda duygu ve tees¿rlerini iĸte bu ĸiir t¿r¿ kalēbēnda yansētmasēndan 

kaynaklanmaktadēr. Bu konuda Firdevs´ ve H©fēz ºrnek olarak gºsterilebilir. 

Firdevs´ônin mesnev´yi, H©fēzôēn ise gazeli ekseriyetle kullanēyor olmalarē, bu 

iki ĸ©irin, ­ocuklarēnēn acēlē ºl¿mleri hadisesi karĸēsēnda h¿z¿nlerini beyan 

etmek i­in birincisinin mesnev´ye, diĵerinin ise gazele yºnelmesine neden 

olmuĸtur.  

Mersiye yazēmēnda kullanēlan ĸiir kalēplarēnda kas´deden sonra kēta yer 

almaktadēr. ķ©irlerin d´v©nlarēnda bir takēm hadiseler karĸēsēnda konuyu 

kēsaca dile getirmiĸ olduklarē kētalara bir ­ok yerde rastlanmaktadēr. 

H©k©n´ônin amcasē Kafiy¿dd´n hakkēndaki mersiyesi bu ĸekildedir2. 

Mersiyelerin Muhtevasē 

Mersiyelerin tamamēna yakēnēnda bulunabilen bir hus¾s d¿ny©nēn 

vef©sēzlēĵē, zamanēn ge­ici oluĸu, feleĵin acēmasēz oyunlarē ve feleĵe sitem 

konularēdēr. Bu t¿r anlamlar daha baĸlangē­tan itibaren ĸ©irlerin ele aldēĵē 

konular olmuĸ, Arap mersiyelerinde de kullanēlmēĸtēr. Cahiliye devri edipleri, 

mersiyelerde genellikle b¿y¿k p©diĸ©hlarēn f©n´ oluĸunu, h¿k¿metlerin ve 

g¿­l¿ kavimlerinin saltanatlarēnēn ge­iciliĵini karada ve havada bulunan bir 

­ok g¿­l¿ hayvan ve kuĸun yok olup gittiĵini ºrnek vererek, ºl¿n¿n ardēndan 

hay©tta kalanlarē teselli etmiĸlerdir. ¥l¿mden ka­ēĸ ve ºl¿me ­are 

olmadēĵēndan mert kiĸi kadere razē olup, teslim olmalē ve sabretmelidir. 

Ķranlē edipler ­oĵunlukla, bu t¿r sºzler sºylerken gºky¿z¿n¿ (feleĵi) 

hedef almēĸlar ve oraya karĸē konuĸmuĸlardēr. Muizz´ ve Mesô¾d-i Saôd óēn bu 

anlamlarē ihtiv© eden, yine Saôd´ônin, h¿k¿metlerin zev©linde gºklerin 

h©kimiyetine d©ir sºylediĵi beyitleri bulunmaktadēr3. 

                                    
1   Kirm©n´, age, s. 122-125.  
2   Muôtemen, age, s. 78. 
3   Kirm©n´, age, s. 96-97. 
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Mersiyelerde anlatēlan bir baĸka hus¾s, bir kimsenin ºl¿m¿ne raĵmen 

diĵerlerinin varlēĵēnē devam ettirdiĵi hus¾sudur. Bu ­er­evede sºylenen sºzler 

muhat©bēn ¿zerinde olduk­a fazla etki bērakmakta ve birtakēm mus´betlerin 

sadece kendisinin deĵil, kendinden ºnce yaĸamēĸ bir­ok kimsenin hatta 

peygamberlerin dahi baĸēna geldiĵini gºrerek teselli bulmaktadēr. 

ķ©irler muhat©ba baĸēna gelen mus´bet karĸēsēnda ge­miĸten bazē 

ºrnekler getirmiĸler ve bu ºrneklerinde v©kēa ile benzerlik kurduklarē ºl­¿de 

baĸarēlē olmuĸlardēr. Yani annesi ºlm¿ĸ birisine karēsē ºlm¿ĸ birinden ºrnekler 

sunmak, sºz¿n etkisinin azalmasēna neden olmaktadēr. 

Bazē mersiyelerde gºze ­arpan etkileyici bir nokta da ilkbaharēn geliĸi, 

tabiatta hay©t al©metlerinin belirmesi ve dostun ansēzēn ºl¿m¿d¿r. Bu da v©kēa 

ile uygun olarak ortaya konulduĵunda olduk­a etkili etkileyici bir ¿sluptur. 

Elbette sonbaharda ºlen bir kimse i­in bu tarz bir mersiye sºylemek uygunsuz 

d¿ĸmektedir. 

Bazē mersiyeler ise bir hitap tarzēnda sºylenmektedir. Buradaki 

muhat©b bazan devran, bazan gºky¿z¿ ve felek, bazan da yer ve toprak 

olmaktadēr. Bu t¿r mersiyelerden meĸhur olan bazēlarēnēn mezar taĸlarē 

¿zerine yazēldēĵē da v©kidir. 

P©diĸ©hlar ya da kavmin ileri gelenleri i­in yazēlan mersiyelerde, edebe 

muhalif bulunduĵundan veya memd¾hun haysiyet ve azametine 

yakēĸtērēlamadēĵēndan ºlmek kelimesi kullanēlmak yerine, ferman geldi, 

hakkēn davetine lebbeyk dedi, hakkēn rahmetine kavuĸtu, hay©ta veda etti, 

d¿ny©ya gºzlerini kapadē, merhum oldu vb. ifadeler kullanēlmēĸtēr1. 

ķ©irler mersiyelerde mus´betin ne kadar da b¿y¿k olduĵunu ortaya 

koymuĸlar, mus´bet karĸēsēndaki diren­, istik©met ve teslimiyetlerini All©hôa 

arz etmiĸlerdir. Bazan ahl©k´ us¿ller ­er­evesinde dolaylē ºĵ¿tlerde 

bulunmuĸlar, bazan da birtakēm vasiyetlerde bulunmuĸlardēr. Mersiyelerde 

ºlen kimseye ya da geride bēraktēktēklarēna du©da bulunulduĵu gibi, hakkēnda 

mersiye sºylenilen kiĸi ºld¿r¿lm¿ĸ ise k©tillerinin nefretle anēldēĵē da gºr¿l¿r. 

Bibliyografya 

Aryenp¾r, Yahy©, Ez Sab© ta N´m©, c.1-2, Zevv©r yayēnlarē, Tahran, 1372 hĸ. 

Dihhud©, Ali Ekber, L¿gatn©me-i Dihhud©, Tahran ¦niversitesi yayēnē, Tahran, 

1352 hĸ. 

                                    
1   Muôtemen, age, s. 98-106. 



5hF¦ !w! ¢Lwa![!RI 12, 2013/2 

22 
 

Fur¾z©nfer, Bed´¿zzam©n, Suhen ve suhenver©n, Harezm´ yayēnlarē, Tahran, 1369 

hĸ. 

Fes©´, Mans¾r Restg©r, Env©-i ĸiôr-i F©rs´, Nuv´d yayēnlarē, ķir©z, 1373 hĸ. 

Goldziher, Ignace, Klasik Arap Literat¿r¿, Ķmaj yayēnlarē, Ankara, 1993. 

Ķsen, Mustafa, Acēyē Bal Eylemek, Ak­aĵ yayēnlarē, Ankara, 1993. 

Krenkow, F.  ñMersiyeò, Ķslam Ansiklopedisi (ĶA), I-XIII, Milli Eĵitim basēmevi, 

Ķstanbul, 1993. 

Kirm©n´, Abduôl-Rēz© Efser´, Nigeriĸ´ be mersiye-ser©´ der Ķr©n, Ittēl©©t yayēnlarē, 

Tahran, 1371 hĸ. 

Maôl¾f, Levis, El-M¿ncid, Ķsmailiy©n yayēnlarē, 3. baskē, Tahran, 1367 hĸ. 

Muôin, Muhammed, Ferheng-i F©rs´, I -VI, Em´r-i Keb´r yayēnlarē, Tahran, 1371 hĸ. 

Muôtemen, Zeynuôl-Ąbidin, ķiôr u edeb-i F©rs´, Efĸ©r´ basēmevi, Tahran, 1346 hĸ. 

Saf©, Zeb´hull©h, Muhtasar´ der t©r´h-i tahavvul-i nazm u nesr-i P©rs´, Kokn¾s 

yayēnlarē, Tahran, 1373 hĸ. 

T©r´h-i edebiy©t der Ķr©n, I -V, Firdevs yayēnlarē, Tahran, 1372 hĸ. 

Semerk©nd´, R¾dek´, D´v©n, Cihangir Mansur Tahk´ki, N©h´d 

yayēnlarē,Tahran,1373 hĸ. 

ķ´r©z´, H©fiz, D´v©n, ķahr¾d´ Tahk´ki, Tuluô yayēnlarē, Tahran, 1368 hĸ. 

ķŕ©z´, Saôd´, K¿lliy©t-ē Saôd´, Muhammet Ali Fur¾ĵ´ Tahk´ki, Koknus Yayēnlarē, 1. 

baskē, Tahran, 1368 hĸ. 

Y¾sufi, Gul©m H¿seyin, ¢eĸme-i r¾ĸen, Ķlm´ yayēnlarē, Tahran 1373 hĸ. 

Zerr´nk¾b, Abduôl-H¿seyin, B© k©rv©n-ē hulle, Ķlm´ yayēnlarē, Tahran, 1373 hĸ.  

  



5hF¦ !w! ¢Lwa![!wL мнΣ нлмоκн 

23 
 

MAN¢U D¥NEMĶ ZADEGĄN YAķAMINDAN BĶR KESĶT: 

KIZIL KONAĴIN R¦YASIôNDA BĶR DOĴUM G¦N¦ EĴLENCESĶ 

 

G¿rhan KIRĶLEN1 

¥ZET 

Eski ¢inôde k¿lt¿r¿n siyasetle buluĸtuĵu alan, birbirine feodal esaslarla 

baĵlē se­kinci ve kandaĸ bir ­evreye iĸaret etmektedir. Bu ­evrenin 

odaĵēndaki h¿k¿mdar adeta bir k¿lt¿r piramidinin tepesinde oturur. 

H¿k¿mdarlēk makamēnēn taĸraya bir model olarak yansēmasē, zadeg©n 

sēnēfēna ºrfi taĸeronluk misyonunu y¿klemiĸtir. Kēzēl Konaĵēn 

R¿yasēônēn yazarē Cao Xueqin bºyle bir zadegan soyundan 

gelmektedir. Zengin soylularēn kandaĸ k¿lt¿r kºkleri dilin g¿ndelik 

kullanēmēnda belirgindir ve ¢in romanlarēnda, klasik batē 

romanlarēndan aĸina olduĵumuz bireyci aristokrasi dilinden farklē bir 

dil kullanēmē gºr¿l¿r. Romanēn onbirinci bºl¿m¿, romanda s¿rekli 

gºzetilen dengeli olay ºrg¿s¿ ve anlatēmēn g¿zel bir ºrneĵini oluĸturur.  

Anahtar Sºzc¿kler: Kēzēl Konaĵēn R¿yasē, zadegan, kandaĸlēk, ­eviri, 

dil. 

 

Daily Life of Gentry:  

A Birthday Party in the Dream of Red Mansions 

Abstract 

In traditional China, the circle where politics and culture meet covers 

the cognate and elitist environment which are interconnected with 

eachother through feudal principals. The ruler as a center of this circle 

also appears as sitting on a throne placed on top of a culture pyramid. 

His reflected regency as a customary model for the rural areas, leaves 

all the subcontacting mission to gentry. The author of The Dream of 

Red Chambers, Cao Xueqin also comes from an aristocratic family. 

Cognate cultural roots of aristocrats manifests itself in linguistic 

patterns. In the ñRed Chamberò we also observe that the linguistic 

expressions are quite different than of those individualistic aristocracy 

which we are acquainted from classical western novels. The Eleventh 

Chapter of the novel sets a good example for the balanced narration 

which is seen frequently throughout the novel. 

                                    
1 Yrd. Do­. Dr. G¿rhan Kērilen, Ankara ¦niversitesi Dil ve Tarih-Coĵrafya Fak¿ltesi 

Sinoloji Anabilim Dalē gukirilen@hotmail.com 
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Keywords: Dream of Red Chambers, gentry, kinship, translation, 

language. 

Kēzēl Konaĵēn R¿yasē ñHong Lou Mengò, ¢in romanlarē arasēnda 

ayrēcalēklē bir yere sahiptir. ñBatēya Seyahatò, Bataklēk Ka­kēnlarēò ve 

ñ¦­ Devlet Gºsterisiò ile birlikte ¢inôin ñdºrt klasik romanēndanò biri 

olan Kēzēl Konaĵēn R¿yasē konu, ¿slup ve dil zenginliĵi bakēmēndan da 

diĵerlerinden daha ileri bir romancēlēk ºrneĵi sergiler. Geleneksel ¢in 

toplumunun en incelikli tasvirleri bu eserde karĸēmēza ­ēkar. Ķnsani 

iliĸkiler, adab ve muaĸeret, tºrenler, eĵitim, aĸk ve cinsellik gibi sosyal 

konular bu eserin baĸlēca temalarēnē oluĸturur. Diĵer klasik romanlarla 

kēyaslandēĵēnda, kadēn erkek iliĸkileri bakēmēndan Kēzēl Konaĵēn 

R¿yasē olduk­a karmaĸēk ºzellikler gºsterir ve kadēn karakterlerin 

sosyal konumlarē diĵer romanlara nazaran daha ileridir. Kadēn 

karakterler arasēnda ayrēcalēklē bir konuma sahip olan Anka bu 

karmaĸēk iliĸkiler i­inde sēk sēk boy gºsterir ve pek ­ok ºrnekte ñiffetli 

kadēnò fig¿r¿ne ilgin­ bir ºrnek oluĸturur. Romanēn 11. Bºl¿m¿nde 

yaĸanan rastlantēsal bir karĸēlaĸmanēn ardēndan, Jia Ruiônin Ankaôya 

tutulmasē ve sonu­ta gencin ºl¿m¿yle sonlanacak olan olaylar zinciri 

baĸ gºsterir. Sonraki bºl¿mde ise, Jia Ruiônin arzusuna karĸēlēk, kadēnēn 

zalimlikleri ve bunun sonucunda gencin ºl¿me gidiĸinin anlatēsē yer 

alēr. Jia Rui, aĸkē ve dizginleyemediĵi ĸehvet d¿ĸk¿nl¿ĵ¿ y¿z¿nden 

aĸaĵēlanēr ve olmadēk muamelelere maruz bērakēlēr. Hastalanan gen­, 

sanrēlar ve heyulalar i­ine d¿ĸt¿ĵ¿ hasta yataĵēndayken bile nefsine 

h©kim olamaz. Son iyileĸme umudu olan ñb¿y¿l¿ aynaò da dertlerine 

­are olmaz. Aksine bu aynanēn i­inde baĸēndan ge­en kºt¿ olaylarēn 

farklē bir kurgulanēĸēyla yeniden karĸēlaĸēr. Bu kēsēm, yazar Cao 

Xueqinôin geleneksel deĵerlere ve batēl inan­lara yºnelttiĵi bir 

eleĸtiridir. Aynē zamanda yazarēn ger­ek­ilikten yana tavrēnē ortaya 

koyduĵu, bir yazar olarak ustalēĵēnē gºsterdiĵi bir hayal sahnesidir. 

Anahtar Sºzc¿kler: Klasik ¢in Romanē, ¢in toplumu, cinsiyet, ihtiras, 

aĸk 

 

Giriĸ 

19. Y¿zyēlda siyasetin yaĸam ¿zerinde ayrēcalēklē bir konum 

kazanmasēndan ºnce, yerel k¿lt¿r ºzelliklerinin yºnetim ­evrelerinde daha 

g¿­l¿ olduĵunu sºyleyebiliriz. ¢aĵdan ­aĵa, coĵrafyadan coĵrafyaya deĵiĸen 

geleneksel siyaset bi­imlerinin g¿n¿m¿ze kalan mirasē, eskiden k¿lt¿r¿n 

siyaset mekanizmalarēnē daha fazla etkilediĵini gºsterir. En eski 

topluluklardan modern topluma gelinceye kadar, sosyal ­evrede edinilen 

davranēĸ ve alēĸkanlēklar, dil ve davranēĸ kalēplarēmēza ­eĸitli imgeler ve 

kodlar halinde nakĸedilmiĸtir. Pastoral yaĸam s¿ren en yalēn topluluklarda 

dahi bu kodlar belirli bir sērad¿zen oluĸturacak denli a­ēktēr. Tºrensel nitelikli 
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pek­ok k¿lt¿r gºstergesi geleneksel siyasetten n¿veler taĸēmaktadēr ve dil 

alēĸkanlēklarē bunlarēn baĸēnda gelir.  

Eski ¢inôde k¿lt¿r¿n siyasetle buluĸtuĵu alan, birbirine feodal fengjian1 

esaslarla baĵlē kandaĸ ve se­kinci bir ­evreye iĸaret eder. Bu ­evrede k¿lt¿rle 

siyaset i­ i­edir ve bu iki kavram birbirini besleyerek geliĸir. Geleneksel 

siyaset dili, tarih ve k¿lt¿rle dokunurken k¿lt¿r, siyasetin tanēmladēĵē ºrnekler 

¿zerinden yeniden ¿retilmektedir. Tarih kitaplarēna ince ince iĸlenmiĸ olan 

tºrensellik ve k¿lt¿rel doku, siyasetin kuramsal birikimi ¿zerine kalēn bir ºrt¿ 

ºrtm¿ĸt¿r. Bu y¿zden Konfu­y¿s­¿ geleneĵin tarih boyunca izlediĵi kavram 

dizgelerinde deĵiĸim sēnērlēdēr.2 Modern ¢aĵ (1919-1949) ºncesi ¢inôde 

siyasetin k¿lt¿rle iliĸkisi bu a­ēdan yerleĸik bir gºr¿n¿m arz eder ve toplumsal 

yaĸamēn duraĵan olduĵu izlenimini uyandērēr. Ama k¿lt¿r¿n devamlēlēĵē 

anlamēnda, temel kavramlarēyla sºylemi bu kadar uzun s¿re baki kalan bir 

diĵer geleneĵin daha olmadēĵē a­ēktēr. Bu devamlēlēk temelde dil vasētasēyla 

saĵlanmaktadēr. 

Eski ¢inôde toplumsal yapē, batēlēlarēn ñmandarinò3 adēnē verdiĵi ©lim-

memurlarēn ­evresinde ºrg¿tlenir. Bunlar, memuriyet sēnavlarēnda en y¿ksek 

dereceleri alan ulema ve b¿rokrasinin ¿st kadrolarēnē oluĸtururken, bir diĵer 

z¿mre, g¿­ ve yetenekleri oranēnda taĸradaki idari iĸlerde istihdam edilir.4 19. 

Y¿zyēlēn ilk yarēsēnda merkezi h¿k¿met memurlarēnēn sayēsē 20.000 kadardēr 

                                    
1 Fengjian; Ikta sistemidir ve toprak m¿lkiyet ve zilliyet hukuku tarih boyunca 

deĵiĸiklik gºstermiĸtir fakat genel olarak m¿lk ¿zerindeki tasarrufun merkezi yºnetim 

ve h¿k¿mdarda mahfuz olduĵu kabul edilir.  
2 ¥yle ki, ºrneĵin, M.¥. 7ï8. y¿zyēllara ait metinlerde h¿k¿mdar nasēl tanēmlanmēĸsa, 

19. y¿zyēlda yazēlan kitaplarda da aynē sēfat ve tanēmlarla anlatēlmēĸtēr ve h¿k¿mdarlar 

i­in kullanēlan ñgºĵ¿n oĵluò terimi iktidarēn konumuyla i­eriĵini, egemenlik alanēyla 

iĸleyiĸini belirlemiĸtir. Bunun yanēnda ñhalk-ulemaò, ñedip-komutanò gibi baĸlēca 

kavram ­iftlerinin tarihsel s¿rekliliklerini ve d¿ĸ¿nce d¿nyasēndaki yerlerini 

koruduklarē gºr¿lmektedir. 
3 Mandarin sºzc¿ĵ¿ olasēlēkla ¢ince, ñman-da-renòdan gelmektedir. ñMan-da-renò, 

ñMan­u Soyundan Gelen B¿y¿k Adamò anlamēnda akla yakēn olmakla birlikte, 

sºzc¿ĵ¿n Portekizce bir baĸka sºzc¿kten geldiĵi de ileri s¿r¿lmektedir. ¢ince 

kabilinde, ñMan­u Soyundan gelen B¿y¿k Adamò i­indeki ñb¿y¿k adamò reis, lider 

anlamēndadēr ve bir unvan olarak neredeyse iki bin yaĸēndadēr. 
4 ¢inôde yºnetim, feodal ºzellikler gºsteren ºzg¿n bir iĸleyiĸe sahip olmakla birlikte 

idari sistem belirli oranda liyakate de dayanmaktadēr. Liyakat, sēnavla belirlenir ve ilk 

uygulamalarē Han Hanedanē (M.¥.2 - M.S. 2. yy) zamanēnda gºr¿len, Tang 

Dºnemiônden itibaren (M.S. 618ï907) d¿zenli bir bi­imde tatbik edilen sēnavlarla, 

yºnetici z¿mreyi oluĸturan memurlar se­ilmiĸtir. Memur olmak i­in ¿­ kademeden 

oluĸan bir dizi sēnavdan ge­mek gerekmektedir. Bu sistem hem ĸeklen hem de i­erik 

bakēmēndan zaman i­inde pek az deĵiĸerek 20. y¿zyēlēn baĸlarēna kadar yºnetimin ve 

b¿rokrasinin kadrolarēnē yetiĸtirmiĸtir. 
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fakat yerel sēnavda derece almēĸ olan b¿y¿k kitle toplamda bir milyon 250 bin 

civarēndadēr. Devlet b¿rokrasisinin se­kin ©limleri devlet adamlarē ve 

yºneticileri bu kalabalēk z¿mre i­inden ­ēkmaktadēr. Ķdarecilerle yerel eĸraf 

arasēnda organik bir baĵ oluĸmuĸ, yerel zadegan, baĸkentle iliĸkilerini 

merkezden atamayla gelen bu ge­ici memurlar aracēlēĵēyla pekiĸtirmiĸtir.1 

Toplumsal deĵerler bakēmēndan ¢in h¿k¿mdarē adeta bir k¿lt¿r 

piramidinin tepesinde oturur. H¿k¿mdarlēk makamēnēn taĸraya yansēmasē, 

Konf¿­yus­u beĸ iliĸki yasasē uyarēnca d¿zenlenen bir kalēba dayanēr: 

ñTebaanēn tebaalēĵēnē, evladēn evlatlēĵēnēò bilmesi gerektiĵini savlayan bu 

kalēp, ºrfi ve estetik taĸeronluk misyonunu zadeg©na y¿klemiĸtir.2 Devlet 

                                    
1 Konf¿­yus­u klasikleri ezbere bilen, yetenekli bir zadeg©n genci i­in en b¿y¿k onur 

memuriyet sēnavēnē ge­erek idareci olmaktēr. Hemen hemen her dºnem ortaya ­ēkan 

adam kayērma ve iltimas usul¿n¿ de gºz ºn¿nde bulundurduĵumuzda taĸranēn zengin 

zadeg©n tabakasēyla merkezi yºnetim arasēnda ñsadakat, baĵlēlēk vb.ò temelinde 

olduĵu savlanan yakēn sēnēfsal bir iliĸki gºr¿lmektedir. 19. Y¿zyēlda toplumsal 

dinamikler, Batē emperyalizmi ve ¢in k¿lt¿r ­evresinde deĵiĸim hk. bknz. (Kērilen 

2014) 
2 Zadeg©n sēnēfēnēn toplumsal yapē i­indeki konumunu kēsaca a­ēklamakta yarar var: 

Merkez´ yºnetim ve onun taĸrada gºrevlendirdiĵi memurlarē ile geniĸ kºyl¿ kitleleri 

arasēnda, taĸrada merkezi iradenin gayrē-resmi temsilcisi sayēlan bu sēnēfēn () 

mensuplarē ¢ince shenshi ( ) adēyla bilinir. Ancak T¿rk­ede, toprak m¿lkiyetine 

sahip belirli bir z¿mreye karĸēlēk gelen zadeg©n, ¢ince shenshiônēn b¿rokratik 

a­ēlēmlarēnē ortaya koymamaktadēr. Batē dillerinde yaygēn olarak kullanēlan ñgentryò 

de aynē ĸekilde, bu z¿mrenin yºnetsel ºzelliklerini ifade etmemektedir. ñGentryò de 

zadeg©n da, shenshi mensuplarēnēn b¿rokrasi i­inde y¿kselerek idari mevkiler elde 

edebilme potansiyelini ve eĵitsel gºrevlerini, ­aĵrēĸtērdēklarē anlamlar bakēmēndan 

taĸēmamaktadēr. Oysa shenshi, toprak sahibi saygēn yerel elit ¿yesi olma ºzelliĵinin 

yanēnda yºnetimde de her zaman idari bir gºrev ¿stlenme imk©nēna sahiptir. Sayēsal 

a­ēdan, 19. y¿zyēlēn ilk yarēsēnda yerel sēnavda baĸarēlē olmuĸ derece sahibi (Juren) 

shenshiônēn sayēsē 1 milyonun ¿zerindedir, bunlar arasēnda 20 bin kadarē idari bir 

gºrev y¿klenmektedir. Bu rakamlardan devlet hizmetine girip maaĸlē bir memur olma 

hakkē kazananlarēn sayēsē d¿ĸ¿k olmasēnēn yanēnda geride kalan memur adaylarēndan 

taĸrada ­eĸitli iĸlerde yararlanēlmaktadēr. ¢inôin y¿ksek b¿rokrasisinin se­kin 

©limleri, devlet adamlarē ve yºneticileri zadeg©n arasēndan ­ēkmēĸtēr. Zadeg©n 

mensubu olup da hi­bir zaman idari bir gºreve getirilmeyen bu geniĸ z¿mreden 

kimseler, varlēklē ya da eĵitimli olmaktan ve hatta yalnēzca bu z¿mre i­erisinde 

doĵmuĸ olmaktan gelen, ñzorunlu ­alēĸmaò ve ñangaryadan muaf tutulmaò gibi 

ayrēcalēklardan yararlanmaktadēr. Bu kimseler geniĸ aile ­evreleriyle, hizmet­ileri, 

kºleleri kendi m¿lk ve yatērēmlarē olan k¿­¿k devlet­ikler gibidir. Nitekim Kēzēl 

Konaĵēn R¿yasē romanēnda da gºr¿ld¿ĵ¿ gibi, bu ailelerin adlarē ñRong Guofu ò 

yani ñRonglarēn Devlet Kapēsēò ĸeklinde ifade edilmekte ve bu haneler, konaklarē ve 

bah­eleriyle yakēn ­evrenin devlet kapēsē olarak gºr¿lmektedirler. Ayrēca bknz. 

(Kērilen 2014)  
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yºnetimine nesiller boyu hizmet etmiĸ soylu zadeg©n aileleri bilinmektedir ve 

otoritenin zayēfladēĵē yēllarda kaleme alēnan Kēzēl Konaĵēn R¿yasēônēn yazarē 

Cao Xueqinôin ailesi bu bakēmdan dikkat ­ekici bir ge­miĸe sahiptir. 

Yazar Cao Xueqin Hakkēnda1 

Cao Xueqin (1715ï1764; okunuĸu: Sao ķ¿e­in) zadeg©n ailesinde 

d¿nyaya gelmiĸ bir Man­u soylusudur. Man­ularēn ¢inôe h©kim olduĵu 17. 

Y¿zyēlēn sonlarēnda hanedanēn hizmetine giren Cao Ailesi, sarayla yakēn 

iliĸkiler kurmuĸ, o y¿zden Man­u olduklarē yºn¿nde gºr¿ĸler ortaya atēlmēĸtēr. 

Aslēnda ñCaoò soyadē, M.S. 2ï5. Y¿zyēllar arasēnda ¢inôde ºnemli bir siyasi 

birlik kuran Wei Beyliĵiône dayanmaktadēr. Kuzeyli ve gº­ebe soydan gelen 

ailenin, aradan ge­en y¿zyēllar i­inde ñ¢inlileĸtiĵiò ve Man­u dºneminde bu 

kez ñMan­ulaĸtēĵēò fikri temelinde en eski aidiyetlerine baĵlē olarak Man­u 

soylusu demek daha uygundur. Zira M.S. 155ï220 yēllarē arasēnda yaĸamēĸ 

olan Wei devletinin kurucusu Cao Caoôya dayandērēlan aileden Song 

Hanedanlēĵēônēn kuruluĸunda ºnemli iĸler yapmēĸ olan Cao Bin adēnda bir 

general, 1400ôlerde Hebei eyalet valiliĵi gºrevinde bulunmuĸ olan bir baĸkasē 

­ēkmēĸtēr. Yazarēn b¿y¿k b¿y¿kannesi Man­u h¿k¿mdarlarēndan Kang Xiônin 

s¿tannesidir. Yarēm y¿zyēl boyunca Nanjingôde resmi tekstil denet­iliĵi 

gºrevini y¿r¿ten aile, ñzadeg©naò iyi bir ºrnektir. (Liu 2006). 

Yazar Nanjing ĸehrinde doĵmuĸtur. Babasē 1727 yēlēnda zimmetine para 

ge­irmekle su­lanmēĸ, iĸten el ­ektirildikten sonra h¿k¿mdar nezdinde gºzden 

d¿ĸm¿ĸt¿r. ķaĸalē bir ge­miĸi olan Cao ailesi yoksullaĸmēĸ, bir miktar parasē 

kalan yazar Nanjingôden Pekinôe taĸēnarak ºmr¿n¿n geri kalanēnē yeniden 

itibar kazanma ¿midiyle ge­irmiĸtir. Cao Xueqin, zengin ve aristokrat bir 

ailenin ­ºk¿ĸ¿n¿ anlatan bu romanē Pekinôde kaleme almēĸtēr. Kendi 

yaĸantēsēndan hareketle yazdēĵē eser onun son yēllarēnēn ¿r¿n¿d¿r. (Li 2006: 

205)2 

                                    
1 Bu makalede, roman ve dºnem hakkēndaki bazē bºl¿mlerden, bir baĸka yazēmda, 

farklē bir baĵlamēn arka planē olarak yararlanmēĸtēm. Bknz. ñKēzēl Konaĵēn R¿yasēnda 

Karĸēlēksēz Aĸk: Jia Ruiônin Akēbetiò Folklor Edebiyat 2013/2.  
2 Romanēn kaleme alēnēĸē konusunda ­eĸitli gºr¿ĸler vardēr. Genellikle romanēn iki 

yazarēnēn olduĵu kabul edilmektedir. Cao Xueqinôin erken ºl¿m¿yle romanēn yarēm 

kaldēĵē geri kalan kēsmēn, komĸusu Gao E tarafēndan tamamlandēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

Fakat ilk seksen bºl¿m ile sonraki bºl¿mler arasēnda yapēlan bir karĸēlaĸtērma, 

sºzc¿klerin kullanēm yerleri ve sēklēklarēndan hareketle iki kēsēm arasēnda belirgin bir 

farkēn olmadēĵēnē, her ikisinin de aynē kalemden ­ēktēĵēnē ortaya koymuĸtur. Bir baĸka 

gºr¿ĸe gºreyse, bazē olaylar nedeniyle romanēnē en baĸtan tekrar yazmaya baĸlayan 

Cao Xueqinôin ºmr¿n¿n vefa etmediĵi; ºld¿kten sonra ise, eldeki eski 

m¿sveddelerden yararlanan komĸusunun ­alēĸmayē tamamladēĵē yºn¿ndedir. T¿m 
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Kēzēl Konaĵēn R¿yasē, feodal yapēnēn ­ºz¿lmekte olduĵu bir dºnemde 

yazēlmēĸtēr ve geleneksel deĵerlerle toplumsal alēĸkanlēklarēn incelikli 

eleĸtirilerini i­ermektedir. Kuĸak ­atēĸmasē baĸta olmak ¿zere aile deĵerleri, 

ahlak ve cinsiyet gibi konular yalēn bir bi­imde tasvir edilerek, daha sonraki 

yēllarda belirginleĸecek olan sorun ve tartēĸmalar adeta ºnceden haber 

verilmiĸtir. Aradan ge­en iki y¿z k¿sur yēl i­inde toplumsal yapē defalarca 

deĵiĸmiĸ olsa da, eserin g¿n¿m¿ze ulaĸan bu pop¿laritesini, Cao Xueqinôin 

yetkinliĵine, ger­ek­iliĵine, detaycēlēĵēna ve d¿ĸ¿nsel derinliĵine yormak 

gerekir. 

Roman Hakkēnda 

Kēzēl Konaĵēn R¿yasē, edebiyat tarihinin ºnde gelen yapētlarēndandēr ve 

geleneksel ¢in romanēnēn zirvesi olarak gºsterilir. Bug¿n dahi ¢inôde yaĸlē-

gen­ hemen hemen herkes bu romanē ya okumuĸtur ya da en azēndan 

karakterleri ve olaylarē bilmektedir. Romanda anlatēlan bazē bºl¿mler 

tasvirlerin inceliĵi ve iĸleniĸiyle son derece ayrēntēlēdēr. ķiirler, masallar, 

bilmeceler ve g¿n¿m¿zde dahi yazarēn ne anlatmak istediĵi ¿zerine fikir 

ayrēlēklarē olan esrarengiz hik©yeler bulunur. 19. Y¿zyēldan g¿n¿m¿ze, esin 

kaynaĵē olduĵu ­ok sayēda oyun ve opera sahneye konmuĸ, pek ­ok film ve 

dizi ­ekilmiĸtir. Bug¿n, adēna, fak¿lte ve araĸtērma enstit¿leri kurulan tek 

roman belki de odur. ¢inôde, Tayvanôda ve Honkongôda sadece bu eser 

¿zerinde uzmanlaĸmēĸ araĸtērmacēlarēn bulunduĵu bºl¿m ve enstit¿ler 

mevcuttur. (Li 2006: 59) 

ñKēzēl Konaĵēn R¿yasēò, eserin ¢ince baĸlēĵē olan ñHong Lou Mengò 

adēnēn doĵrudan ­evirisidir. ¢inôde ñkēzēl konaklarò ­oĵunlukla zengin 

zadeg©n ailelerini temsil eder. Hik©yenin ana temasēnē yansētan bu baĸlēk, ñ­ok 

gerilerde kalmēĸ d¿ĸler gibi gºr¿nen hatēralardaki olaylarēn, yitip giden 

zenginlik ve g¿c¿n belli belisiz gºlgeleri arasēndan s¿z¿lerek gelen hayalleri 

gibidirò (Zheng; Zheng 2006, 95). Aynē zamanda belirgin temalarē arasēnda; 

akrabalēk iliĸkileri, evlilik, hastalēk, eĵitim, siyaset, toplumsal yapē, hiyerarĸi, 

g¿­ m¿cadeleleri, ahlak, hukuk, yemek-eĵlence, edebiyat (ĸiir), tēp ve 

eczacēlēk, cenaze tºrenleri, kadēnlar ve homoseks¿ellik de d©hil olmak ¿zere 

                                    
romanēn aynē elden ­ēkmēĸ olabileceĵine bir baĸka dayanak ise birinci kēsēmda 

iĸaretleri verilen fakat sonu­landērēlmamēĸ olan kimi olaylarēn ikinci kēsēmda mantēklē 

bir bi­imde tamamlanmēĸ olmasēdēr. Eser, ¢inôde 1842 yēlēnda basēlmēĸ, 1892ôdeyse 

Hong Kongôda Ķngilizce olarak iki cilt halinde bir baskēsē daha yapēlmēĸtēr. 

G¿n¿m¿zde on altē farklē dilde ­evirisi bulunmaktadēr. (Liu 2006: 57) 
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pek ­ok konuda ¢in k¿lt¿r ve toplumunu en ince ayrēntēsēna kadar iĸlemiĸtir. 

Ayrēca roman ­ok sayēda kehanet ve sembolik unsur i­ermektedir.1  

18. y¿zyēlēn sonlarēnda kaleme alēndēĵē d¿ĸ¿n¿len metnin asēl adē ñTaĸēn 

Hik©yesiòdir. Eserin ilk sayfalarēnda verilen bilgiye gºre, hik©yenin asēl 

anlatēcēsē olan bu taĸ, efsanev´ kadēn kahraman ñN¿waônēn yetim taĸēòdēr. 

Efsaneye gºre iblisler, gºĵ¿ ayakta tutan s¿tunlarē devirerek d¿nyayē felakete 

s¿r¿kler. Bunun ¿zerine N¿wa 36501 adet yama taĸē yaparak gºĵ¿ baĸtan baĸa 

onarēr, iĸi bittiĵinde geriye tek bir taĸ kalmēĸtēr. Gºĵ¿n onarēmēnda kullanēlan 

taĸlarēn sayēsē bir yēlēn sembolik anlatēmēdēr. Yazar, geriye kalan tek taĸē ñartēk 

g¿nò ile ºzdeĸleĸtirmiĸ, taĸēn geride kalmēĸlēĵēnē romanēnēn giriĸinde 

kullanarak, kendisinin dēĸlanmēĸ ve atēl halini dile getirmiĸtir. Buradaki ñartēk 

taĸòa ­eĸitli meziyetler atfeden yazar, yetenekleri ve zek©sēna raĵmen 

baĸkentte kabul gºrmeyiĸine gºndermeyle kendini ñtaĸò ile ºzdeĸleĸmiĸtir.2  

Eserin basēlē n¿shalarēnēn dolaĸēmda olduĵu sērada ñ¢inôde Orta­aĵēò 

sonlandēran Afyon Savaĸē yaĸanmaktadēr. Eski alēĸkanlēklar, k¿lt¿rel deĵerler 

ve sosyal yapēnēn dayanaklarē aĵēr darbeler almaktadēr. 1840ï1949 yēllarē 

arasēnda ge­en y¿z on yēl boyunca ¢in ­alkantēlarla sarsēlēr. Kitabēn yaygēn 

olarak okunduĵu yēllar, ¢inôin kendini yeniden tanēmlamaya ­alēĸtēĵē uzun ve 

sancēlē bir modernleĸme s¿recinin baĸlarēna iĸaret etmektedir. Bu s¿re­te 

                                    
1 Romanda ¿­ ana karakter etkili bi­imde betimlenmiĸtir. Jia Baoyu, Lin Daiyu ve 

Xue Baochaiôyē birbirinden ayēran kaderlerinde roman, feodal yapēnēn ­ºz¿l¿ĸ¿n¿ ve 

ailelerin ­ºk¿ĸ¿n¿ anlatmaktadēr. Feodal sisteme karĸē ­ēkan iki asi gen­, Jia Baoyu, 

ve Lin Daiyuôye karĸēn geleneklerin sadēk savunucusu Xue Baochai baĸ 

karakterlerdir. Yazar, ayrēca ºzellikleri itina ile ­izilen m¿tevazē hizmet­i kēzlarē ve 

gen­ asilzadeler de d©hil olmak ¿zere gen­ kadēnlardan oluĸan kalabalēk bir topluluĵu 

hayata taĸēmēĸtēr. Aynē zamanda, her kadēn karakterin kaderlerinde, feodal sistemin 

tabiyatēndan kaynaklanan zulm¿ ve ne kadar acē ­ektiklerini gºstermiĸtir. Hik©yede, 

Jia Ailesinin hem i­indeki hem de dēĸēnda, toplumun her katmanēndan erkek ve bayan 

karakterlerin geniĸ rol¿ vardēr. Edebi dili s¿sl¿ ĸiir ve d¿z yazēsēyla, halkēn konuĸma 

dilini ustalēkla birleĸtirerek, geleneksel ¢in roman dilini en y¿ksek noktaya taĸēmēĸtēr. 

Yazar ayrēca farklē t¿rlerde sergilediĵi betimleme g¿c¿yle olaĵan¿st¿ bir beceri 

gºstermiĸtir: anlatēm, diyaloglar, ĸiir, manzara betimlemeleri, tasvirler, hanelerin 

g¿ndelik l¿ks eĸyalarēnēn da d©hil olduĵu bir t¿r sºz ve sºyleyiĸ varlēĵē tanēmlamēĸtēr. 

(Zheng; Zheng 2006, 84)   
2 Taĸēn Hikayesi/Kēzēl Konaĵēn R¿yasē klasik ¢in romancēlēĵēnēn zirvesi olmaktan 

ºte, konu ve anlatēm bakēmēndan g¿ndelik dile yakēn, ger­ek­i bir ¿slupla kaleme 

alēnmasēyla dikkat ­eker. Bu y¿zden ¢in romanēnēn en g¿zel ºrneĵi olarak kabul 

edilen eser, yayēmlanmasēnēn ardēndan k¿lt¿r ve edebiyat ­evrelerinde kabul gºrm¿ĸ, 

otuz yēl boyunca el yazmasē kopyalarē elden ele dolaĸmēĸtēr. Ķdare tarafēndan 

yasaklanmasēna raĵmen eserin yayēmē engellenememiĸtir. Roman, modern ¢in 

edebiyatē ¿zerinde de etki etmiĸ, gen­ yaĸlē her nesilden insana hitap eden i­eriĵiyle 

edebiyat tarihinin en sevilen eserleri arasēnda yerini almēĸtēr. 
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geleneksel deĵerler bir bir yēkēlērken, yeni sºylem ve fikirler de 

filizlenmektedir. Dºnemin baĸlēca tartēĸma konularēnēn ºrnekleri Kēzēl 

Konaĵēn R¿yasēônēn sayfalarē arasēnda gºr¿lmektedir.1 

Roman, toplumun geniĸ kitlelerinin deĵerlerini deĵil, ­ºz¿lmekte olan 

bir zadeg©n ailesinin feodal deĵerlerini iĸlemektedir. Bu deĵerler ekseninde 

kadēn-erkek iliĸkileri karmaĸēk bir gºr¿n¿m sergilemektedir. Ger­ekte ¢in 

toplumunda kadēnēn konumu, geleneksel toplumlarēn ­oĵunda olduĵu ¿zere, 

erkeĵin gerisindedir. Konfu­y¿s­¿ deĵerlerin el ¿st¿nde tutulduĵu Man­u 

yºnetimi altēndaki ¢inôde toplumsal iliĸkiler, wu chang ve san gang olarak 

bilinen kurallarla kuĸatēlmēĸtēr.2 Ataerkil bir yapē oluĸturan bu kurallara gºre 

kadēnlardan beklenen koĸulsuz itaat ve fedak©rlēktēr.3 G¿nl¿k hayatta kadēnēn 

ºncelikli gºrevi evin d¿zenlenmesi ve ­ocuk yetiĸtirmektir. Kadēnlarēn 

okuyarak kendini geliĸtirdiĵi ºrnekler bulunmakla birlikte genelde ñerkek 

iĸlerineò karēĸmazlar. ¥te yandan zadeg©nēn zenginlik i­indeki yaĸamēnda, 

g¿ndelik dertlerden muaf sultan-zadeler, fengjian sistemi i­inde kendilerine 

ayrēlmēĸ ºzg¿r zaman ve alanlara sahiptirler. Y¿ksek duvarlarla ­evrili b¿y¿k 

kºĸk bah­elerinde, iĸlerin ­oĵunlukla hizmet­iler tarafēndan gºr¿ld¿ĵ¿ 

dokunulmaz yaĸamlarēyla kadēnlar ayrēcalēklē konumdadēr. Kadēnlarēn 

gºrevleri arasēnda, adab-ē muaĸeret d¿zeninin korunmasē, tºrensel ºzellik 

taĸēyan davet ve toplantēlarēn d¿zenlenmesi, gºsteri, eĵlence veya temsillerin 

organize edilmesi baĸta gelir. Bu davet ve etkinlikler zadeg©n yaĸantēsēnēn 

                                    
1 Kēzēl Konaĵēn R¿yasē adē mecazi bir addēr, sºz¿ ge­en ñkēzēlò, ñkēzò veya ñbakireò 

anlamēnda da anlaĸēlēr. Romanēn baĸkahramanlarēndan Lin Daiyuôn¿n kºĸke geliĸini, 

saflēĵē, g¿zelliĵi ve narinliĵiyle buradaki karmaĸēk ve ĸaĸaalē yaĸama uyum saĵlarken 

deĵiĸen masumiyetine bir gºndermedir. Romanēn adēnda ge­en ñr¿yaò bir bakēma Lin 

Daiyuôn¿n ñkºĸkòe dair hayallerini imlemektedir. Diĵer taraftan Cao Xueqinôin o 

g¿n¿n olaylarēna deĵinmediĵini ve tarih vermediĵini vurgulayan Zheng Hongfeng, bu 

kurgusal ºzelliĵi nedeniyle eserin ilk adē olan ñTaĸēn Hik©yesiò yerine ñKēzēl Konaĵēn 

R¿yasēò adēnēn verildiĵini belirtmektedirler. Zira ñTaĸēn Hikayesiò tarafsēz bir tarih 

metni olma iddiasēnē ­aĵrēĸtērmaktadēr. (Zheng, Zheng 2006, 8)    
2 Wu Chang ; Ren  óĶnsan Sevgisiô, Yi  óDoĵrulukô, Li óTºrenô, Xin  

óĶnan­ô, Zhi  óBilgelikô. San Gang , evladēn anne-babasēna, kadēnēn kocasēna, 

k¿­¿k kardeĸin aĵabeyine, arkadaĸēn arkadaĸa ve en nihayet tebaanēn h¿k¿mdarēna 

karĸē sorumluluklarēnē anlatēr. (Ames 2001ôden; Zhongyong 20: 8)  
3 Kadēnlarēn, sadakat, fedak©rlēk ve koĸulsuz hizmet gibi kavramlarla kuĸatēlmasē en 

acēmasēz ºrneĵini ¢inôdeki ñayak baĵlamaò ©detinde gºsterir. Kadēnēn sadakat ve 

edilgenlik gibi kavramlarla desteklenen ñbaĵēmlēlēĵēò, bedeninin zarar gºrmesi 

derecesine vardērēlmēĸtēr. G¿zellik, zarafet ve cinsellik algēsēnē da kuĸatan bu adet, kēz 

­ocuklarēnēn ayak tarak kemiklerinin k¿­¿k yaĸta kērēlarak sēkēca baĵlanmasēyla 

ger­ekleĸtirilir. Bºylece ¿­ cun (¿­ hat: yaklaĸēk 10 cm) boyunda k¿­¿c¿k ayaklarē 

olan ñnarinò ve ñacizò kadēnlar ideal eĸler olarak gºr¿l¿rler. Daha fazla detay i­in 

bknz. (¦nal 2011).  
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dēĸarēdan gºr¿nen estetik ve etik bi­imi i­in elzemdir ve bunun renkli 

ºrnekleri Kēzēl Konaĵēn R¿yasēônda detaylarēyla verilmektedir.  

Aĸaĵēdaki ­eviride, ¢inôde beĸeri iliĸkilerin hiyerarĸik d¿zeni 

ºrneklenmekte, zadeg©nēn g¿ndelik yaĸamē ast-¿st iliĸkileri ­er­evesinde 

ortaya konmaktadēr. Bu bºl¿m, feodal yapē ­ºz¿l¿rken, yeni toplumsal 

sēnēflarēn hen¿z oluĸmadēĵē bir dºnemde ¢in konaklarēnēn l¿ks yaĸantēsēndan 

bir kesittir. Temanēn dikkat ­eken yanē, kandaĸ ºzellikler gºsteren iliĸkilerin 

ñaile i­iò terimler yardēmēyla dile getiriliĸi; ñaĵabeyò, ñyengeò ve ñbacēò gibi 

terimlerin ĸaĸaalē konak yaĸantēsē i­inde asilzadeler tarafēndan t¿m 

yalēnlēĵēyla kullanēmasēdēr. Bu ĸekilde geleneksel ¢in toplumunda aristokrat 

sēnēfēn yaĸamē a­ēk bi­imde ifade bulurken, eski kandaĸ terim ve tanēmlar 

iliĸkilerin ºnemli bir yºn¿n¿ oluĸturmaktadēr.  

Aile B¿y¿ĵ¿ Jia Jingôin Doĵumg¿n¿ ve Qinshiônēn Hastalēĵē. 

O g¿n, Jia Jingôin doĵum g¿n¿n¿n sabahēnda, Jia Zhen yiyecekleri 

ayarlamēĸ, nadir bulunan g¿zel meyvelerden tam on altē b¿y¿k sepet 

yaptērmēĸtē. Oĵlu Jia Rongôu ­aĵērtēp hazērlattēklarēnē yanēndakilere teslim 

ederken; ñĶyice bak bakalēm b¿y¿kbaban memnun kalacak mē? óEmrettiĵiniz 

gibi babam kendisi gelmedi, evde ahaliye eĸlik edecekô de!ò diye tembihledi. 

Jia Rong hazērlanan sepetleri alēp yola koyuldu. 

Ķnsanlar toplanēyordu, ilk gelenler Jia Lian ve Jia Jiang, etrafa dizilmiĸ 

oturaklarē gºr¿nce, ñNe eĵlenceler hazērlattēnēz bakalēm?ò diye sordular. 

Evdekiler; ñBeyimiz B¿y¿k Hanēmôē davet etmiĸti, bu y¿zden bir eĵlence 

hazērlatmamēĸtē. B¿y¿k Hanēm gelemeyeceĵini bildirince Bey, hizmet­ilerden 

k¿­¿k bir temsil grubu bulmalarēnē istedi; ĸimdi bah­edeki sahnede hazērlēk 

yapēyorlar iĸteò dediler. Bu sērada Jia Zhen ile Youshi, hen¿z teĸrif eden Xing 

Hanēm ve Wang Hanēmôē karĸēlamaya ­ēktēlar. Youshiônin annesi ºnceden 

gelmiĸti, selamlaĸtēktan sonra yerler gºsterildi, oturdular. Jia Zhen ve Youshi 

kendi elleriyle misafirlerine ­ay ikram ederken, ñHanēm Aĵa, bizim anamēz 

atamēzdēr, malumunuz, babam onun yeĵeni olur. Hanēm Aĵaôyē davet etmek 

aslēnda haddimize d¿ĸmezdi ama havalar serinlemiĸ, bah­ede bºyle g¿zel 

krizantemler a­mēĸken, hem torunlarēnē gºr¿r hem de biraz olsun ferahlayēp 
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neĸelenir diye d¿ĸ¿nm¿ĸt¿k. Ama tenezz¿l etmeyeceĵini nereden bilebilirdik.ò 

dediler. Anka bekleyip sºze karēĸtē; ñB¿y¿k Hanēm aslēnda d¿ne kadar 

geleceĵini sºyl¿yordu, d¿n akĸam Bao Y¿ôy¿ ĸeftali yerken gºrm¿ĸ, canē 

­ekmiĸ, bir koca ĸeftaliyi tek baĸēna bir g¿zel yemiĸ. Gece yarēsē peĸ peĸe 

tuvalete kalktēĵēnē duydum, sabahleyin pek halsiz gºr¿n¿yordu. Sonra beni 

­aĵērttē, davete gelemeyeceĵini ama hazmē kolay yiyeceklerden istediĵini 

sºylediò Bunu duyan Jia Zhen g¿lerek; ñBen demedim mi B¿y¿k Hanēm 

eĵlenceye d¿ĸk¿nd¿r, gelmemesinin bir sebebi vardēr diye. Tevekkeli ­ēktē 

iĸte.ò 

Wang Hanēm: ñGe­enlerde Anka1, Rong Beyôin hanēmēnēn durumundan 

sºz ediyordu, kendileri ĸimdi nasēl oldular acaba?ò diye sordu. ñYoushi; 

ñM¿stesna bir illet. Hatērlarsēnēz ge­en g¿z ortasēnda gece yarēlarēna kadar 

B¿y¿k Hanēm ve sizinle g¿l¿ĸ¿p eĵlenmiĸti, o gece eve geldiĵinde bir ĸeyciĵi 

de yoktu. Lakin ayēn yirmisinden sonra g¿nden g¿ne takatten d¿ĸt¿, yemeden 

i­meden kesildi, iki haftayē ge­kindir ºylece yatēyor. Ķki aydēr adet 

gºrm¿yormuĸò dedi. Xing Hanēm sºze karēĸtē; ñG¿zel bir haber olmasēn sakēn 

bu?ò 

Dēĸarēdan, B¿y¿k Beyôin diĵer beylerle birlikte teĸrif ettikleri ve salona 

ge­erek yerleĸtikleri haberi geldi ve bunun ¿zerine Jia Zhen alelacele ­ēktē. 

Youshi kaldēĵē yerden sºze devam etti; ñĶlk baĸta hekimler de g¿zel haber 

olabileceĵini sºylemiĸti. Ama ge­en g¿n Feng Chaiying, eskiden yanēnda ders 

aldēĵē mahir bir hekimi tavsiye etti, hekim gelip Qinshiôyē muayene etti; hamile 

olmadēĵēnē, bilakis amansēz bir hastalēĵa yakalanmēĸ olduĵunu sºyledi. Sonra 

da re­ete yazēp ila­ verdi. Ķla­larē aldēktan sonra kēzcaĵēzēn baĸēnēn dºnmesi 

biraz kesildi lakin baĸkaca bir fayda gºremedik.ò Anka; ñKolunu kaldēracak 

                                    
1 Aslen ñFengjie: Anka Abla veya ºzel ad olarak Anka Bacēòdēr. Anlatēmē 

etkilememesi ve tekrarlardan ka­ēnmak i­in, ñAnkaò olarak kēsaltēlmēĸtēr. 
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hali olsa, bºyle bir g¿nde ne yapar eder yanēmēza gelirdi zatenò dedi. Beriki; 

ñAyēn ¿­¿nde sen burada gºrd¿n ya onu, ikinize olan h¿rmetinden ĸºyle 

doĵrulup oturmak i­in ne kadar ­aba harcamēĸtē.ò derken gºzleri doldu. 

Neden sonra; ñķu gºĵ¿n r¿zg©rēna, bulutuna akēl sēr ermiiyor, bir bakmēĸsēn 

felaket, bir bakarsēn saadet. Ama bu gen­ yaĸta bºyle amansēz bir derde duhul 

olduktan sonra insan yaĸasa ne zevk alēr hayattan!ò 

Onlar konuĸurken Jia Rong i­eri girdi, Xing Hanēmôē Wang Hanēmôē ve 

Ankaôyē selamladēktan sonra annesine dºnerek; ñAz ºnce B¿y¿k Beyôe yemek 

gºt¿rd¿m; Babamēn, B¿y¿k Beyôin sºz¿ne riayet ederek gelmediĵini, evde 

beyleri aĵērlamak i­in beklediĵini sºyledim. Kendisi pek sevindi; óPek g¿zelôô 

dedi. Babama, anneme, beylere ve eĸlerine ihtimam gºsterip, amcam ve 

yengelerimle ve de aĵabeylerimle g¿zelce ilgilenmemi tembihledi. Bir de 

ñuzun ºm¿r ilanēò ­ēkartēlmasēnē emretti1, hemen birini bulup bastērmamē, 

tam on bin adet ­oĵaltēp daĵētmamē salēk verdi. B¿y¿k Beyôin sºzlerini 

babama ilettim; artēk gidip beylerin sofralarēnē hazērlatmam gerek.ò dedi. 

Anka heyecanla; ñRong Aĵabey dur hele! Eĸinin saĵlēĵē nasēl bug¿n?ò diye 

sorunca Jia Rongôun y¿z¿ d¿ĸt¿; ñPekiyi deĵil, dºn¿ĸte gidip gºr¿versen, sen 

de anlarsēnò dedi ve ­ēktē. 

Bu esnada Youshi, Xing Hanēm ve Wang Hanēma yemeklerini nerede 

almak istediklerini soruyordu: ñBurada mē yiyelim, bah­eye mi ge­elim? 

Oyuncular bah­ede hazērlēk yapēyordu, aslēnda ama?ò Wang Hanēm, Xing 

Hanēma dºnerek; ñBurada yiyiverelim canēm, daha sonra ­ēkarēz, hem daha 

az zahmet olur.ò dedi. Xing Hanēm: ñPek ala!ò diye cevap verdi ve bunun 

¿zerine Youshi; ñHaydi yemekler gelsin!ò diyerek hizmet­i kēzlara buyurdu. 

Buyruĵu kapēnēn dēĸēnda duyan kēzlar bir aĵēzdan; ñEmredersiniz!ò diyerek, 

her biri kendi servisini yapmak ¿zere ayrēldēlar. Az sonra masa donatēldē. Xing 

                                    
1 ¦zerinde iyi dilekler yazēlē kaĵētlar, doĵumg¿n¿  vb. kutlamalarda bastērēlēp daĵētēlēr.  
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Hanēm, Wang Hanēm ve validesini baĸkºĸelere yerleĸtirdikten sonra Youshi, 

Anka ve Baoy¿ ile birlikte onlarēn yanē baĸēna iliĸti. Xing Hanēm; ñĶĸin aslē, 

biz B¿y¿k Beyin doĵum g¿n¿n¿ kutlamak i­in ĸºyle bir uĵramēĸtēk sadece, 

ĸimdi sanki davete gelmiĸ gibi olduk.ò dedi. Anka; ñAslēnda B¿y¿k Bey doĵum 

g¿nlerini sakin ge­irmeyi severdi ama artēk fani ĸeylerden ge­ti, hatta kendisi 

ermiĸlik mertebesine ulaĸmēĸ sayēlēr. Bakēn hanēmlarēn dedikleri tam da 

óY¿rek erer ermiĸ bilirô sºz¿ne uyuyor.ò diyerek odadakileri g¿ld¿rd¿.1 

Bir zaman sonra, Youshiônēn annesi, Xing Hanēm, Wang Hanēm ve Anka 

yemeklerini bitirmiĸ, aĵēzlarēnē ­alkalayēp ellerini yēkamēĸlardē; bah­eye 

­ēkmayē konuĸtuklarē sērada Jia Rong i­eri girdi ve beylerin yemeklerini 

bitirdiklerini sºyledi. B¿y¿k Beyôin evde iĸleri olduĵunu, Ķkinci Beyôin hem 

temsil sevmediĵini hem de g¿r¿lt¿ye gelemediĵini sºyleyip ayrēldēĵēnē, diĵer 

beylerinse bah­eye ge­ip oyunu izlemeye baĸladēklarēnē iletti. Bundan baĸka, 

az ºnce Nan An Jun Beyi, Dong Ping Beyi, Xi Ning Beyi ve Bei Jing Beyleri 

ile Zhen Guo Prensi Niu Fu altē hane ile Zhong Qing Houôsu Shi Fuôlardan 

sekiz hane ulaklar gºndermiĸler; ulaklar ellerinde hanelerinin flamalarē 

olduĵu halde doĵum g¿n¿ hediyelerini getirmiĸlerdi. Beye durum bildirilmiĸ, 

b¿y¿k ­adērda hediyeler kabul edilmiĸ ve hane kayēt defterine bir bir 

iĸlenmiĸti. B¿y¿k Beyôin teĸekk¿r notlarē ulaklara daĵētēlmēĸ ve her biri 

layēkēyla ºd¿llendirilerek kutlama i­in gelen ahalinin karēnlarē doyurulup 

yollanmēĸlardē.  

ñAnnem, hanēmlarē, neneyi ve yengeleri bah­eye davet ediyorò dedi. 

Youshi; ñBiz de yemeĵimizi bitirmiĸtik, ĸimdi oraya ge­ecektikò diye cevap 

verdi Anka ve Xing ile Wang Hanēmlara dºnerek; ñRong Aĵabeyin eĸini 

gºreceĵime sºz vermiĸtim, ben yanēnēza sonra geleyimò dedi. Wang Hanēm; 

                                    
1 Doĵumg¿n¿ kutlanan beye karĸē minnet ifadesiyle misaflerin geliĸinin ­ok yerinde 

olduĵunun dile geliĸi. 
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ñPek©l©, hep birlikte gidip gºrelim isterdim ama kēzcaĵēz kalabalēĵē 

kaldēramaz diye korkuyorum, iyisi mi sen git, bizden de selam sºyleò. Youshi; 

ñG¿zel ablam; kēzcaĵēz senin sºz¿n¿ dinler, sen git teskin et yol gºster, benim 

de i­im rahat eder, sonra da hemen bah­eye gelirsin olmaz mē?ò Orada duran 

Bao Y¿ Ankaôyla gitmek istedi. Wang Hanēm; ñTabi sen de git, ne de olsa 

kuzeninin eĸidir.ò Bºylece Youshi hanēmlara yol gºsterdi ve hanēmlar 

bah­eye ge­tiler. 

Anka, Baoy¿ ve Jia Rong, Qinshiônēn odasēnēn ºn¿ne gelmiĸler ama 

daha i­eri girmemiĸlerdi. Odanēn kapēsēna sessizce yaklaĸtēlar; Qinshi 

kapēnēn eĸiĵinde durduklarēnē gºr¿nce ayaĵa kalkmaya ­abaladē ama Anka; 

ñDur hele dur, birden kalkma baĸēn dºner.ò diyerek hēzlēca iki adēmda 

kēzcaĵēzēn elini tuttu; ñAh anacēĵēm, iki g¿n gºr¿ĸmedik, ne kadar da 

zayēflamēĸsēnò derken yataĵēn kenarēna iliĸti. Bao Y¿ kēzēn halini hatērēnē 

sorduktan sonra karĸēdaki oturaĵa oturmuĸtu. Bu sērada Jia Rong 

hizmet­ilere; ñHaydi ­ay getirin, yengem de bey de yukarēda ­ay i­meden 

geldiler.ò diye seslendi. Qinshi, Ankaônēn elini kendine doĵru ­ekmiĸ; ñAh 

benim kadersiz baĸēm. Bu evdeki herkes, hanēmlar, beyler beni hep kendi 

kēzlarē gibi sevdiler. Jia Rong i­in ñGen­tir, toydurò dediler ama o bana karĸē 

hep saygēlēydē, ben de ona mukabil. Y¿z¿m¿z¿ kēzartacak hi­ yanlēĸ 

davranēĸēmēz olmadē, baĸēm hep dikti. Yengeciĵim seni sºylememe gerek bile 

yok, bu evde kimseciklerden en ufak bir kºt¿l¿k gºrmedim. Ama kader iĸte 

ĸimdi bu amansēz derde d¿ĸt¿m, eski maĵrur y¿reĵimden eser kalmadē iĸte. 

Kocamla ve ben hayērsēz evlatlar olmuĸ olsak, yengemin bu ilgisi y¿reĵimi 

kabartērdē, ama ĸimdi hayērlē olsam ne, olmasam ne kar eder. Ah, ah! Eski 

halime dºnebilsem keĸke!ò diye yakēnēyordu. Baoy¿ôn¿n gºzleri duvarda asēlē 

duran ñDerya Kºĸk¿nde Bahar Uykusuò adlē tabloya takēlmēĸtē. Tablonun iki 

yanēnda, kēzcaĵēzēn kendi el yazēsēyla yazdēĵē hat ĸºyle diyordu;  

Karakēĸ, kilitli d¿ĸler ve bahar ayazē; 
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Hoĸ kokular, insanē hapseden i­kinin tadē. 

Birden bu odada uyuyakaldēĵē g¿n¿, uykusunda gayb ©lemine gark 

ettiĵi ĸu k©busu anēmsadē. Birden boĵazē d¿ĵ¿mlendi, kendinden ge­ecek gibi 

oldu; kēzcaĵēzēn da ĸu sºyledikleri yok mu? Sanki y¿reĵine binlerce ok birden 

saplanēyordu; gºzyaĸlarēnē tutamadē. Ankaônēn da i­i acēyordu ama kendine 

hakim oluyordu; misafirlikte bu tavēr, hasta kēzē daha kºt¿ eder, dokunur diye 

korktu. Baoy¿ôn¿n teskin edip kēza teselli vermek yerine i­ine d¿ĸt¿ĵ¿ o ĸapĸal 

hali gºr¿nce sinirlendi; ñKēzē ¿z¿yorsun, hasta olan o, kendisi bir ĸeycik 

demiyor, sen iĸi abartēp bu raddeye vardērēyorsun. Hem b¿y¿kler 

hastalanēnca bºyle olur biraz, ºyle d¿ĸ¿n¿r bºyle konuĸurlar, bu da derde 

dert eklemektir aslēnda ya!ò diye ­ēkēĸtē. Jia Rong sºze karēĸtē; ño kadar da 

kºt¿ deĵil canēm, biraz yesin i­sin, bir ĸeyciĵi kalmaz, korkmaya gerek yok.ò 

Anka; ñBaoy¿ kardeĸim, hanēmannen seni bekler, burada bºyle oturup 

durma, hem kēzēn i­ini kararttēn, hadi kalk beklerlerò diyerek Baoyuôy¿ 

oradan hemen uzaklaĸtērmak istedi. Sonra Jia Rongôa dºnerek; ñSiz de k¿­¿k 

beyle gidin, ben bir s¿re daha kalayēmò diye rica etti. Jia Rong, Baoyuôy¿ de 

alēp bah­eye ­ēktē. 

Anka, kēzēn yanēnda kalēp hoĸbeĸle telkin etmeye uĵraĸtē. Youshi, birka­ 

kez hizmet­i gºnderip Ankaôyē ­aĵērtmēĸtē. Anka neden sonra; ñSen bir an 

evvel iyileĸmeye bak, ben yine gelirim. Ķĸte bak iyileĸeceĵin varmēĸ ki, ĸu 

hekim ehli doktoru bulmuĸlar, artēk korkacak bir ĸey kalmadēò demiĸti. 

Qinshi; ñAh ah! Azizleri, ermiĸleri getirseler, derde derman bulunur ama 

kadere ne ­are! Yengeciĵim, ben anladēm, bu hastalēk bana g¿n saydērēyor.ò 

Anka; ñSen bºyle d¿ĸ¿nmeye devam edersen saĵlēĵēna nasēl kavuĸacaksēn? 

Y¿reĵini karartma, ótedaviye cevap vermezse bahar zor ge­erô demiĸ doktor; 

ĸimdi eyl¿l ortasēndayēz, bahara daha dºrt beĸ ay var, bu kadar zamanda 

hangi hastalēk iyileĸmez? Hem biz ila­ alamayacak fakir fukara mēyēz? Bu 

konaĵēn b¿y¿kleri, senin derdine derman olacaĵēnē duydular; ĸimdi bērak bir 
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iki dalē, adamotunu gerekirse her g¿n kiloyla alērlar. Sen iyileĸmene bak, ben 

bah­eye ge­iyorum.ò Buna karĸēlēk Qinshi; ñYengeciĵim, ben seninle 

gelemiyorum ama boĸ vaktin olduk­a sen sēk sēk gelip beni gºr ne olur; kēz 

kēza oturalēm, bol bol sohbet edelim bºyle.ò. Bu sºzler Ankaônēn gºzlerini 

doldurmuĸtu; ñTabi ki, zaman bulduk­a gelir gºr¿r¿m seni.ò 

Anka, beraberindeki hizmet­i kēzlar ve Ning Konaĵēôndan hanēmlarla 

­ēktē. Dolaĸēp yan kapēdan bah­eye ge­miĸti ki, karĸēsēnda ĸiir gibi bir 

manzara buldu; 

Krizantemler donatmēĸ dºrt yanē, 

Tepelerde ak­a sºĵ¿tler, 

K¿­¿k kºpr¿ sanki Ye deresi, 

Kēvrēlarak karĸēlar, 

Gºĵe ­ēkan izleĵi. 

 

Sular ­aĵlar taĸlar arasēnda, 

Saz ­itler uĵuldar kēyēsēnda; 

Aĵa­larda kēzēlyapraklar, 

Bir ºyle bir bºyle dºner dururlar. 

 

Tablo gibi adeta, 

Aĵa­lar daĵēlmēĸ etrafa. 

Karayel aniden, 

Susturunca ser­eleri; 

Ilēk g¿neĸ ēĸēnlarē, 

Dillendirir ­ekirgeleri. 

 

G¿neybatēya bir bak, 

Tepelere yaslanmēĸ onca ­ardak; 
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Kuzeybatēda su kēyēsēnda, 

¦­ kºĸk kurulmuĸ yan yana. 

 

Kulaklarē okĸayan kaval, 

Yine bir mucize, 

Ķpek giysili aĵa­lar, 

Ahenge ahenk katan. 

 

Anka bah­edeki manzaraya dalmēĸ yavaĸ adēmlarla ilerlerken bir 

yandan da hayranlēkla karĸēsēndaki g¿zelliĵi seyrediyor, takdir ediyordu...1 

...Anka bah­ede y¿r¿yedursun, k¿­¿k bir yamacē aĸēnca karĸēdan ¿­ 

hizmet­inin koĸturarak geldiĵini gºrd¿. Kēzlar yakēnlaĸēnca sordular; 

ñhanēmēmēz sizin gelmeyeceĵinizi d¿ĸ¿nmeye baĸlamēĸlar. O y¿zden sizi 

­aĵērmak i­in bendelerini tekrar yolladēlar.ò Anka aĵēr adēmlarla y¿r¿meye 

devam etti; ñhanēmēnēz pek telaĸlē, cinlenmiĸ belli ki. Oyun ka­ sahne 

oynandē?ò Kēzlardan biri; ñsekiz, dokuz sahne oldu.ò dedi. Bºyle konuĸa 

konuĸa Gºĵ¿n Kokusu Kºĸk¿ne vardēlar. Orada Baoyu bir grup hizmet­i kēzla 

oyun oynuyorlardē. Anka; ñKoĸup durma! Yorma kendini.ò diyerek Baoyuôye 

seslendi. Bir baĸka hizmet­i; ñHanēmlar yukarē ­ēktēlar, orada oturuyorlar, 

hanēmefendi ¿st kata buradan ­ēkabilirò diyerek Ankaôya yol gºsterdi. 

Anka, eteĵinin ucunu eline aldē, adēmlarēnē a­arak merdivenleri 

tērmandē. Merdivenin baĸēnda Youshi onu bekliyordu, g¿l¿mseyerek; ñSiz 

kēzlar bir ©lemsiniz! Birbirinizi bulunca ayrēlmak bilmiyorsunuz. Eĸyalarēnē 

al gel de yarēn birlikte kalēn bari. Hemen otur l¿tfen, ben su getirteyim, ellerini 

                                    
1 Burada, aradan ­ēkartēlan bir kēsēm, bir baĸka baĵlamda bir diĵer yazēmda da yer 

almēĸtē, o nedenle buraya alēnmamēĸtēr. ķiir ise keyfiyet mahiyetinde sunulmuĸtur. 

Bknz. G¿rhan Kērilen, ñKēzēl Konaĵēn R¿yasēnda Karĸēlēksēz Aĸk: Jia Ruiônin 

Akēbetiò Folklor Edebiyat 2013/2. 
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yēka.ò Anka, Xing ve Wang Hanēmlarē selamlayarak oturmak i­in izin istedi. 

Youshiônēn annesinin ºn¿nde arzē endam ile dºn¿p Youshiônēn masasēna 

oturdu; i­ki i­ip sahnedeki oyunu izlemeye koyuldu. Bu esnada Youshi 

hizmet­ilerden oyun men¿s¿n¿ istetmiĸti. Men¿ gelince, oyun se­mesi i­in 

Ankaôya uzattē. Anka; ñD¿n¿rlerimiz misafirliĵe gelmiĸ, onlar buradayken 

oyun se­mek benim ne haddime.ò diyince, Xing ve Wang Hanēmlar; ñBiz de, 

d¿n¿rler de ka­ oyun se­tik, sen de ĸºyle g¿zelinden iki tane se­ de keyifli 

keyifli izleyelim.ò Anka ayaĵa kalktē, men¿ye sēradan gºz gezdirdi, iki temsil 

se­ip mºn¿y¿ hizmet­ilere iade ederken; ñķimdi bu sahnedeki bitince ĸu 

ikisini oynasēnlar, tam zamanēdēr bunlarēn.ò1 dedi. Wang Hanēm, ñTabi ya, 

hem aĵabeyinle eĸi2 de dinlensinler artēk. Baĸlarēnda dert de var, pek 

sēkēntēlēlar.ò Youshi; ñHanēmlar her zaman gelmiyorsunuz ki, biraz daha 

oturun l¿tfen; hem sohbetin keyfi ancak ­ēkēyor, vakit erken ne de olsa.ò 

dediĵinde, Anka yine ayaĵa kalktē, balkondan aĸaĵē bakēp; ñBeyler nereye 

gitti?ò diye sordu. Yan taraftan biri; ñBeyefendiler, Ning Xi Pavyonuôna 

gittiler.ò Anka; ñEh, burada rahat edemediler tabi! Bºyle ka­gº­ kim bilir ne 

halt etmeye gittiler.ò diye yakēndē. Youshi g¿lerek; ñHerkes senin gibi 

doĵruluk timsali olamaz ya!òdiyerek ĸaka yaptē. 

Konuĸa g¿l¿ĸe Ankaônēn se­tiĵi oyunlar da sergilenip bitti. Ķ­ki 

masalarē toplanēp yerine yemekler geldi; yemekler yendi ve ardēndan hep 

birlikte bah­eye ­ēktēlar. Verandada bir s¿re daha oturup ­aylarēnē 

yudumlarken artēk arabalarē hazērlatēlmēĸtē. Ayrēlacaklarē sērada ºnce 

Youshiônēn annesiyle vedalaĸtēlar. Youshi, aile efradēnēn k¿­¿k hanēmlarēnēn, 

hizmet­i ve odalēklarēn baĸēnda misafirleri uĵurlamak i­in hazērdē. Bu sērada 

Jia Zhen da gen­leri toplamēĸ arabanēn baĸēnda bekliyordu. Xing ve Wang 

Hanēmlara bakarak; ñHanēmlar yarēn yine gelin l¿tfenò dedi. Wang Hanēm; 

                                    
1 ñZamanēmēz, ancak bu iki oyunu sergilemeye yeterò anlamēnda. 
2 Ev sahipleri kastediliyor. 
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ñK©fidir,  b¿t¿n g¿n¿ burada ge­irdik, pek yorulduk, yarēn dinlenelim artēkò 

diye cevap verdi ve arabaya bindiler. Jia Rui gºzlerini dikmiĸ hala Ankaôyē 

s¿z¿yordu. Jia Zhen i­eri ge­tikten sonra, Ligui, Baoyuôn¿n atēnē getirdi; 

Baoyu atēna atladēĵē gibi Wang Hanēmlarēn arabasēnēn peĸinden gitti. Jia 

Zhen, i­eride yeĵenleri ve torunlarēyla akĸam yemeĵini yedi. Neden sonra 

herkes daĵēlēp kºĸesine ­ekildi. 

Ev halkē ertesi g¿n de eĵlenceye devam ettiler. Burada ­ok fazla 

teferruata l¿zum yok. Anka o g¿nden sonra da hasta Qinshiôyē gºrmeye gitti. 

Kēzcaĵēz ¿­ g¿n iyiyse beĸ g¿n yine eskisi gibiydi. Bu illet y¿z¿nden ne Jia 

Zhenôēn ne de Youshi ve Jia Rongôun y¿reĵi rahat etmiyordu. ¢apkēn Jia Rui 

ise Song Konaĵēna pek ­ok kez gelmiĸ, her seferinde Ankaôyē Ninglerôin 

Konaĵēna giderken yol ¿st¿nde gºrm¿ĸt¿. Bu yēl, kēĸ mevsiminin arifesi Kasēm 

ayēnēn 30ôuncu g¿n¿ne rastlēyordu. 

B¿y¿k Hanēm ile Wang Hanēm, mevsim baĸēndaki o g¿nlerde hizmet­i 

gºndererek Qinshi ile ilgilenmiĸler, gidip gelenler hep aynē ĸeyi 

sºylemiĸlerdi; ñHastalēk artmamēĸ ama kēzēn halinde m¿spet bir geliĸme de 

olmamēĸtēò. Wang Hanēm, B¿y¿k Hanēmôa ĸºyle demiĸti; ñBu hastalēk bºyle 

koca mevsim ge­iĸinde kºt¿ye gitmiyorsa, hala ¿mit var demektir.ò B¿y¿k 

hanēm; ñZavallē yavrum benim, keĸke sebebini bilseydik, hi­ olmazsa 

ciĵerimiz yanmazdē bºyleò diye yanēt vermiĸ sonra Ankaôya dºnerek; ñQinshi 

ile senin aran pekiyi, yarēn kēĸ baĸē, hele yarēn bir ge­sin bakalēm. Sonraki 

g¿n gidip yine gºr, halini durumunu iyice gºzle, bakarsēn iyileĸmeye baĸlar, 

kim bilir? Sonra hemen gelip bana bildir. Bir de ­ocuĵumun sevdiĵi 

yiyeceklerden ēsmarla, bol bol yedirsinlerò diye salēk vermiĸti. 

Anka kendisine tembihlendiĵi gibi, kēĸ mevsiminin ikinci g¿n¿n¿n 

sabahēnda kahvaltēdan sonra, Qinshiôyē gºrmeye geldi. Kēzcaĵēzēn durumu 

­ok kºt¿ deĵildi ancak b¿t¿n v¿cudu baĸtan ayaĵa iyice zayēflamēĸ, etleri 
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­ekilmiĸ bir deri bir kemik kalmēĸtē. Anka, Qinshiônēn yanēnda ºĵlene kadar 

kaldē, sohbet edip biraz dedikodu yaptēlar, yine hastalēĵēn ge­eceĵinden, er 

ge­ iyileĸeceĵinden sºz ettiler. Qinshi; ñArtēk iyileĸir mi iyileĸmez mi baharda 

gºreceĵiz, ĸimdi kēĸ dºn¿m¿nden ge­tik, bir geliĸme olmadē; olduysa da hen¿z 

bilemeyiz. Yengeciĵim, B¿y¿k Hanēmôa iyi olduĵumu sºyle, i­ini ferah tutsun. 

Hanēmēmēn gºnderdiĵi h¿nnap ĸekerlemelerinden d¿n iki par­a yedim, iyi 

geldi, hazmēma yardēmcē oluyor sanērēmò dedi. Anka; ñTamam ºyleyse yarēn 

yine getireyim. ķimdi gidip Youshiôyē gºreyim, sonra hemen eve dºn¿p B¿y¿k 

Hanēmôa haber vermem icap ediyorò diyerek kalktē. Qinshi; ñYengeciĵim, 

benim yerime B¿y¿k Hanēmôa teĸekk¿r et, saygēlarēmē ilet l¿tfen.ò Anka; 

ñMerak etme senò dedi ve ¿st kattaki Youshiônēn odasēna ­ēktē. 

Yukarēda Youshi, Ankaôya ñYalēn bir gºzle bakēnca sence nasēl 

gºr¿n¿yorò diye sormuĸtu. Ankaônēn y¿z¿ bir s¿re ºn¿ne d¿ĸm¿ĸ, ancak 

sonra cevap vermiĸti; ñHi­ ­are yok ger­ekten, maazallah vakti gelince lazēm 

olacak eĸyalarē hazērlamaya baĸlamalē, yēkatēp arēndērmalēò demiĸti. Youshi; 

ñBen de hazērlēk yapmasē i­in birini gºrevlendirdim, kolay bulunan ĸeyler 

deĵil bunlar malum, zamanēnda baĸlayēp yavaĸ yavaĸ hazērlayalēm diye 

d¿ĸ¿nd¿m.ò Bir s¿re daha oturup konuĸtuktan sonra Anka; ñEve dºn¿p 

durumu b¿y¿k hanēma anlatmalēyēmò diyerek kalktē. Youshi; ñaman ha 

alēĸtēra alēĸtēra, yumuĸatarak sºyle, B¿y¿k Hanēmē korkutma sakēn.ò  

Bunun ¿zerine Anka alelacele geri dºnd¿, eve varēnca B¿y¿k Hanēmôēn 

huzuruna ­ēktē; ñRong Beyôin eĸi size selamlarēnē gºnderdi. óSaĵlēĵēnēn daha 

iyi olduĵunu, m¿sterih olmanēzē dilediĵini ve biraz daha toparlanēnca bizzat 

huzurunuza gelip ºn¿n¿zde secde edeceĵiniô sºylediò. Jia Ana, ñPeki sen 

nasēl buldun bug¿n Onu?ò diye sordu. Anka; ñķu an i­in bir maraz yok, 

morali de iyiceò. Uzun uzun i­ ge­iren Jia Ana, Ankaôya; ñHaydi sen de git 

¿st¿n¿ baĸēnē deĵiĸtir, dinlen birazò demiĸti... 
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Sonu­ Yerine 

Kēzēl Konaĵēn R¿yasēônda konu b¿t¿nl¿ĵ¿ a­ēsēndan anlatēm dengelidir. 

Bu denge, karĸēt ºĵelerin birarada iĸleniĸiyle saĵlanēr. Bir doĵumg¿n¿ 

eĵlencesinin anlatēldēĵē bu bºl¿m aynē zamanda, amansēz bir hastalēĵa 

tutulmuĸ bir kēzcaĵēzēn dramēnē konu etmektedir. Aile b¿y¿ĵ¿ Jia Jingôin 

doĵumg¿n¿ kutlamasē, gen­ kēzēn ºl¿m dºĸeĵindeki haliyle dengelenmekte, 

doĵumg¿n¿ ºrneĵi ¿zerinden yaĸam ve ºl¿m arasēnda bir koĸutluk 

sergilenmektedir. Aynē ¿slup, Ankaônēn hasta Qinshiôyē ziyaretinden sonra 

bah­ede gºrd¿ĵ¿ manzaranēn ĸiirsel anlatēmēnda da sezilmektedir. B¿t¿n 

romana yayēlmēĸ olan bu denge arayēĸē, zaman zaman hikaye ºrg¿s¿n¿n 

­ekiciliĵini perdelese de, birbiyle ilgisiz gibi gºr¿nen olaylarē aynē baĵlam 

i­inde ele alan Cao Xueqinôin, romanē salt kurgusal bir anlatē olarak deĵil, 

kiĸisel tecr¿be ve tanēklēklarēnēn dēĸavurumu olarak kaleme aldēĵēnē gºsterir.  

Kēzēl Konaĵēn R¿yasēônda tasvir edilen toplantē ve eĵlencelerde, insani 

iliĸkilerin en rafine dēĸavurumu olan tºrensel davranēĸlar sergilenir. Eda, tavēr 

ve nazik jestler ideal bir tºren fikri etrafēnda ĸekillendirilir. Tºrenler ¢in 

ºzelinde yasa ile bir tutulmuĸtur ve tºrene uygunluk, doĵruluk, erdem ve ahlak 

gibi faziletlerin ºl­¿t¿n¿ oluĸturmuĸtur.1 Bu tºrensellik ve nezaket i­inde 

g¿ndelik dil kullanēmē dēĸsal niteliklerinin ºtesinde, eĵretilemeli ve allegorik 

anlatēm ºzellikleri gºsterir. Zadegan mensubu se­kin kimselerin 

konuĸmalarēnda, ­oĵunlukla y¿zeye ­ēkmayan bir alt metin iĸlemektedir. Bu, 

d¿zenlenen sosyal etkinliklerle etik yaĸamēn temsilcileri olma misyonunun, 

tºrenselleĸme ­ēkmazēna sēkēĸan k¿lt¿r¿, dilin detaylē anlatēm ve eĵretileme 

imkanēnē kullanarak zenginleĸtirme gayretidir. Kºĸk ve konaklarēn ­evresinde 

estetik ifadelere bi­im verenlerse daha ­ok kadēnlardēr. Bu, ºnceki 

romanlardan farklē belirgin bir ºzelliktir. ¥rneĵin bu bºl¿mde sahne 

oyunlarēnēn (Pekin Operasē) men¿yle sergilenmesi gibi, ­evreden gelen 

                                    
1 Konf¿­yusun etkili takip­ilerinden Xun Zi (M.¥. 4.yy.) ñen b¿y¿k erdem tºrenôe 

tam uygunlukòtur der (Chen 1999). Xun Zi, Tºrenôin gereĵini hi­bir zaman 

doyurulamayacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ arzularēn engellenmesi i­in bir ara­ olarak ortaya 

koyar. (Peerenboom 1990: 328) Bir diĵer ºnemli isim Mengzi ise tºrenôi, siyasetin en 

temel dayanaklarēndan biri olarak gºr¿r; ñtºrenôe aykērē hareket eden h¿k¿mdara karĸē 

gelmek dahi meĸru sayēlērò (Needham 2000: 114). ñGºĵ¿n Altēônda yol h©kim 

olduĵunda tºren ve m¿zik h¿k¿mdardan ­ēkarak yayēlēr ve her yeri fetheder, yol h©kim 

deĵilken beylerden ­ēkar, beylerden ­ēktēĵēnda etkisi yalnēzca on nesil s¿rer...ò (Lunyu 

16: 2) ¥te yandan bu sēnērlandērēcē gºr¿ĸe karĸē ­ēkan Laozi, ñtºrenler ­oĵalēyorsa 

¿lkede bozulma var demektirò (Laozi: 38) sºzleriyle, tºrenôe ve kurallara ºnem 

vermenin toplumda iyiye deĵil kºt¿ye iĸaret ettiĵini ileri s¿rer ve tºrenlerin 

y¿zeyselliĵini bu ĸekilde eleĸtirir. ¢in tarihinde baskēn olan toplumsal yapē tºreni 

kutsallaĸtēran Konfu­y¿s­¿ yaklaĸēmē iki bin yēl boyunca baĸ tacē etmiĸtir. 
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hediyelerin kabul¿ ile kayēt altēna alēnma usul¿ de ­ok ince tºrensellikleri 

nezaket ve muaĸeret adabēyla detaylandērēlmaktadēr.  

Kuzey ¢inôde feodal yapē, kandaĸ iliĸkiler temelinde ºrg¿tlenmiĸtir. 

Kandaĸlēk, yakēn aile ­evresinden dēĸa doĵru geniĸleyen bir ­embere benzer 

ve aile temelli birlik d¿ĸ¿ncesi halkalar halinde yayēlēr niteliktedir. Gº­ebeler 

¢in d¿zl¿klerine geldiklerinde, bozkērdaki ayrēcalēklē konumlarēnē ¢inôin 

i­lerine ve ­oĵunlukla da dosdoĵru kalbine taĸēyarak, hēzlē ºrg¿tlenme 

yetenekleriyle burada toplumu dinamikleĸtirmiĸlerdir. 18 ve 19. Y¿zyēlda 

Kuzey ¢inôde, binlerce yēldēr Altay kºklerinden beslenen kandaĸlēk, iliĸkilerin 

aileyi ºrnek alan gºr¿n¿m¿yle dil ve anlatēm alēĸkanlēklarēna nakĸedilmiĸtir. 

O bakēmdan ¢in Dili, kandaĸ ilkeler esasēnda geliĸmiĸ zengin bir sºz varlēĵēna 

sahiptir. Feodal ¢in toplumunun ­ºz¿lme iĸaretleri gºsterdiĵi bir dºnemde 

yazēlan Kēzēl Konaĵēn R¿yasē, kandaĸ sºz varlēĵēnē ­eĸitli bi­imlerde hayata 

taĸēyan bir bilgi hazinesidir. Feodal iliĸkiler, konak i­i hiyerarĸik yapēya uygun 

hitap bi­imleriyle sergilenirken, kandaĸlēk en basit aile i­i hitaplarēn 

kullanēmēyla pekiĸtirilir. Tiyatro ve temsillerle, ĸarkē ve ĸiirlerle donatēlan l¿ks 

gºr¿n¿m¿ne karĸēn zadeg©nēn yaĸamē, doĵal hitabet alēĸkanlēĵēnē y¿zeye 

taĸēmaktadēr. Kēzēl Konaĵēn R¿yasē, batē klasiklerinden aĸina olduĵumuz 

bireyselliĵin ºn planda olduĵu se­kinciliĵin karĸēsēna, kandaĸ kºklerinden 

kopmayan farklē bir anlayēĸ ve anlatē ¿slubunu koymaktadēr.  
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END¦L¦S K¦LT¦R HAVZASINDAN ĶBERYA-AVRUPA 

K¦LT¦RLERĶNE GE¢EN KELĶME VE KAVRAMLAR-I 

L¿tfi ķEYBAN* 

¥ZET 

Bu ­alēĸmada yer verilen kelime ve kavramlarēn b¿y¿k 

ekseriyeti Doĵu Ķslam ¿lkesinden (Maĸrēk) ziyade End¿l¿s k¿lt¿r 

havzasēndan (Maĵrib) veya End¿l¿s Arap­asēôndan Ķspanyolcaôya ya 

da Ķspanyaôdaki yerel diller ile Portekizce, Ķtalyanca, Fransēzca ve 

Ķngilizce gibi diĵer Avrupa dillerine ge­miĸ olan kelimelerdir. Bu 

­alēĸmanēn amacē, Ķslam medeniyetinin i­erisinde veya ­evresinde yer 

almēĸ olan gayrim¿slimlerin Ķslam k¿lt¿r¿nden nasēl etkilendiklerine 

ēĸēk tutan kelime veya kavramlara dikkat ­ekmektir. Bug¿n artēk hem 

doĵu hem de batē bilim d¿nyasēnda genellikle kabul edilmektedir ki, 

End¿l¿s ve Ķslam d¿nyasēnda insana hizmet amacēyla geliĸtirilen bilim, 

teknik ve ©letler ­aĵdaĸ Batē uygarlēĵēnēn temelinde mevcut olan 

uygarlēk mirasēnēn en ºnemli par­asēnē teĸkil etmektedir. 

Bu ­alēĸmada ele alēnan kelimeler gºstermektedir ki, End¿l¿s 

k¿lt¿r¿ ºzellikle tarēm, ticaret, ĸehirleĸme, bilim ve sanat alanlarēnda 

­aĵdaĸlarēna nisbetle b©riz bir ¿st¿nl¿ĵe sahip olmuĸtur. Ķber 

Yarēmadasēnda gºrece ­ok ilkel ĸartlarda yaĸayan topluluklarē ve 

onlarēn tarih´ uzantēsē olan Franklar ile diĵer Avrupa halklarēnē derinden 

etkilemiĸtir. Asērlarca s¿ren bu etkileme s¿reci i­inde, End¿l¿s-Ķslam 

medeniyetinin taĸēyēcēsē rol¿n¿ oynayan Arap­aôdan, fakat ºzellikle ve 

b¿y¿k oranda End¿l¿s k¿lt¿r havzasēndan diĵer Avrupa dillerine her 

alanda sayēsēz kelime ve kavram ge­miĸtir. Bu kelime ve kavramlar, 

­aĵdaĸ Batē uygarlēĵēnēn beslendiĵi ana alana iĸaret eden ºnemli 

delillerden yalnēzca birisidir. Dolayēsēyla bu kelimeler bize Orta­aĵôda 

M¿sl¿manlarēn eriĸtiĵi y¿ksek medeniyetin resmini de tasvir 

etmektedir. 

Anahtar Kelimeler:  End¿l¿s, Ķslam medeniyeti, Ķspanya, 

End¿l¿s Arap­asē, Ķspanyolca, Avrupa dilleri, kelime ve kavramlar, 

k¿lt¿r ge­iĸi, Avrupa uygarlēĵēnēn oluĸumu, Ķber Yarēmadasē. 

ABSTRACT 

The great majority of the words and concepts in this study is the 

words that have passed the part of it from Eastern Islamic (Mashreq) 

culture but more from Andalusian culture basin or from Andalusian 

Arabic in Spanish and other local languages in Iberian Peninsula and in 

other European languages. 

                                    
* Do­.Dr., Sakarya ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, Sanat Tarihi Bºl¿m¿, Kamp¿s, 

Serdivan, Sakarya, seyban@sakarya.edu.tr, +90 533 748 59 30 
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The purpose of this study, to draw attention to words or concepts 

which shed light on influence of Non-Muslims which took place in and 

around the Islamic civilization by Islamic culture. 

Today, it is generally accepted in both the eastern and western 

scientific world that the sciences, techniques and tools developed in 

order to serve the people of Andalusia and the Islamic world are most 

important part of the heritage of civilization that have on the basis of 

Western civilization. 

The words discussed in this article show that, Andalusian culture 

have had a distinct advantage with respect to its contemporaries 

especially in the fields of agricultur, trade, urbanization, science, and 

art. It deeply affected the communities living in relatively primitive 

conditions in the Iberian Peninsula and Franks and other European 

peoples that they are their historical extension. 

In the process spanning centuries have passed numerous words 

and concepts in every aspect of life in Spanish and other European 

languages from Arabic playing the role of carrier of Andalusian-Islamic 

civilization but especially is largely from the Andalusian culture basin. 

These words and concepts are only one of the most important 

evidence pointing to the main area affected by modern Western 

civilization. Therefore, these words depict us a picture of high 

civilization accessed by the Muslims in the Middle Ages. 

Keywords: Al -Andalus, Islamic civilization, Spain, the 

Andalusian Arabic, Spanish, European languages, words and concepts, 

culture, migration of the culture, the formation of European civilization, 

the Iberian Peninsula. 

GĶRĶķ 

Bir k¿lt¿r tarihi araĸtērmasē sayēlabilecek bu ­alēĸmada yer verilen 

kelime ve kavramlarēn b¿y¿k ekseriyeti End¿l¿s menĸelidir. Yani Doĵu Ķslam 

¿lkesinden (Maĸrēk) ziyade, End¿l¿s k¿lt¿r havzasēndan (Maĵrib) veya 

End¿l¿s Arap­asēôndan Ķspanyolcaôya ya da Ķspanyaôdaki yerel diller ile 

Portekizce, Ķtalyanca, Fransēzca ve Ķngilizce gibi diĵer Avrupa dillerine 

ge­miĸ olan kelimelerdir. Bu nedenle konu, ºzellikle End¿l¿s tarihinde 

M¿sl¿manlar ile Hristiyanlar arasēndaki meden´ iletiĸim ve etkileĸim kanallarē 

ile sosyal ve ekonomik iliĸkiler dikkate alēnarak incelenmiĸtir. Bilinmelidir ki, 

burada yer verilen kelimeler, End¿l¿s k¿lt¿r havzasēndan Avrupa dillerine 

ge­en kelimelerin tamamē deĵildir. Bu ­alēĸmanēn bºyle bir iddiasē da yoktur. 

¢¿nk¿ bunu yapmak ciltler dolusu kitap yazmayē gerektirir. 

Bundan sonra yapēlacak olan araĸtērmalara bir teĸvik niteliĵinde kabul 
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edilmesi gereken bu ­alēĸmanēn gayesi, M¿sl¿man topluluklarēn yedinci 

asērdan itibaren y¿klendikleri medeniyet mirasēnē hangi seviyelere ­ēkarmēĸ 

olduklarēnē kēsmen gºsteren ve ayrēca, bu medeniyetin i­erisinde veya 

­evresinde yer alan gayrim¿slimleri kendi k¿lt¿r¿yle nasēl etkilediĵine ēĸēk 

tutan kelime veya kavramlara dikkat ­ekmektir. Nitekim, bu kelimelere bir 

gºz atēldēĵēnda anlaĸēlacaktēr ki, bug¿n medeniyet dairesinde hatta bilim-

teknik alanēnda bilinen pek­ok ĸeyin asērlarca s¿ren Orta­aĵ Ķslam ve End¿l¿s 

d¿nyasēnda yeri vardēr. O d¿nyada yaĸanan evrensel insan´ deĵerler hayatēn 

i­indedir ve yaĸanmēĸtēr. Bug¿n artēk hem doĵu hem de batē bilim d¿nyasēnda 

genellikle kabul edilmektedir ki, o d¿nyada insana hizmet amacēyla 

geliĸtirilen bilim, teknik ve ©letler ­aĵdaĸ Batē uygarlēĵēnēn temelinde mevcut 

olan uygarlēk mirasēnēn en ºnemli par­asēnē teĸkil etmektedir. 

¢oĵunluĵu Ķspanyolcaôya ya da Ķspanya veya Ķberya Yarēmadasēôndaki 

yerel dillere ve leh­elere, bir kēsmē da diĵer Avrupa dillerine m©lolmuĸ olan 

Arap­a menĸeli kelimeleri tespit ederken, ºncelikle bu alanda daha ºnce bazē 

m¿steĸrikler tarafēndan yapēlmēĸ ­alēĸmalara m¿racaat edilmiĸtir. Bunlar 

arasēnda en ºnemlileri ĸºyle sēralanabilir: 1) Reinhart Pieter Anne Dozy 

(1820-1883) - Willem Herman Englemann, Glossa re des mots espagnols et 

portuga s d®r v®s de l'arabe. 2) Stephen Weston, Remains of Arabic in the 

Spanish and Portuguese Languages. 3) Leopoldo de Egu²laz y Yanguas, 

Glosario etimologico de las palabras espa¶oles: (castellanas, catalanas, 

gallegas, mallorquinas, portuguesas, valencianas y bascongadas) de or²gen 

oriental (arabe, hebreo, malayo, persa y turco). 4) Federico Corriente, 

Dictionary of Arabic and Allied Loanwords: Spanish, Portuguese, Catalan, 

Galician and Kindred Dialects. Bu ­alēĸmada yararlanēlan kelimelerin 

tamamē, bug¿n Ķspanyaônēn resmi sºzl¿ĵ¿ olan ve Real Academia Espa¶ola 

tarafēndan 2009 yēlēnda yeni yazēm kurallarēna uygun ĸekilde revize edilerek 

http://lema.rae.es/drae adresi ¿zerinden ­evrimi­i hizmet vermekte olan 

Diccionario De La Lengua Espa¶olaôda (22. baskē) birer birer taranmēĸtēr. 

Sonu­ta gºr¿lm¿ĸt¿r ki, kelimelerin ekserisi tarih´ ve/veya g¿ncel 

anlamlarēyla bu sºzl¿kte yer almaktadēr. 

Yukarēda zikredilen ­alēĸmalarda y¿zlerce, hatta binlerce kelime ele 

alēnmaktadēr. Pek­oĵunda isabet oranē y¿ksek gºr¿nmekle birlikte, bazē 

kelimelerin Arap­a karĸēlēklarēnēn yanlēĸ tespit edildiĵi de anlaĸēlmaktadēr. 

Ancak bu da normal gºr¿lmelidir ­¿nk¿, bu kelimelerin karĸēlēklarēnē doĵru 

tespit etmenin ºn¿nde, tarih´ kaynaklarēn yetersizliĵi yanēnda, ortalama yedi 
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asēr ºnce yaĸamēĸ ­okk¿lt¿rl¿ bir toplumun lisanēnē araĸtērmak gibi temel 

zorluklar bulunmaktadēr. ¦stelik, o toplumun k¿lt¿r¿, siyasi h©kimiyetin 

yitirilmesi sonrasēndaki birka­ asēr i­erisinde bilin­li veya bilin­siz ĸekilde 

hayattan ­ēkartēlmēĸtēr. Bu y¿zden, bu ­alēĸmada lisana ve konuya h©kim 

olarak tahmin yeteneĵi ºnem arz etmektedir. Dolayēsēyla, her araĸtērmacēnēn 

farklē eĸleĸtirme veya anlamlandērma yaptēĵē kelimeler de olabilmektedir. 

¢alēĸmanēn bir diĵer zorluĵu da, etimoloji sºzl¿kleri arasēndaki farklē 

yaklaĸēmlarēn olmasēdēr. Bu t¿r sºzl¿klerde aynē kelimeye farklē anlamlar 

verilebilmektedir. Diĵer bir deyiĸle, biri bir kelimeyi Arap­a asēllē olarak 

a­ēklarken, aynē kelime diĵer sºzl¿kte yer almamakta veya farklē menĸeli 

verilmektedir. Bu durumda kelimenin hem Arap­aôda hem de Avrupa 

dillerindeki ­eĸitli anlamlarē karĸēlaĸtērēlarak bir sonuca gidilmiĸtir. Kaynak ve 

araĸtērmalarda farklē anlamlar y¿klenmiĸ olan kelimelerde ise, pek­ok Batēlē 

araĸtērmacēnēn da yaptēĵē gibi, End¿l¿s uzmanlēĵē ile dile vuk¾fiyet yeteneĵine 

dayanarak tahmin yapēlmēĸtēr. Yani, bilinmelidir ki bu ­alēĸmada yer alan bazē 

kelimelerin karĸēlēĵē tahminen verilmiĸtir, kesin deĵildir. 

¢alēĸmanēn saĵlēklē anlaĸēlmasē bakēmēndan ºnemli olan diĵer iki 

hususu da belirtmekte yarar vardēr. Ķlk olarak, bilinmelidir ki, ºzellikle 

Ķspanyolcaôya ge­en kelimelerin pek­oĵu bug¿n pek kullanēlmayan eski 

kelimeler ya da kavramlardēr ve bu y¿zden de g¿ncel Ķspanyolca sºzl¿klerde 

ya yer almamakta ya da tarih´ anlamēndan farklē ĸekilde yer almaktadēr. 

Mesela bug¿n Ķspanya sokaklarēnda herhangi bir Ķspanyola, ñd¿ĵ¿mlemek ya 

da gemici d¿ĵ¿m¿ yapmakò anlamēna sahip alcayata (el-kayd / ϸтЦЯϜ) kelimesi 

sorulduĵunda anlamēnē bilemeyecektir.1 Belki bunu dil alanēnda ihtisas ya da 

ºzel ilgi sahibi kimseler bilebilecektir. Aslēnda Arap­a kelimeler i­in de 

benzer durum sºz konusudur. Yani, bu ­alēĸmada yer alan ve tarih´ bir v©kēa 

olarak Ķspanyolca veya diĵer Avrupa dillerine ge­miĸ olan Arap­a kelimelerin 

­oĵu tarih´ birer terime dºn¿ĸm¿ĸler, diĵer bir ifadeyle bunlar End¿l¿s-

Ķspanya tarihi ile ºzdeĸleĸmiĸlerdir. Bu y¿zden de Arap­a sºzl¿klerdeki 

anlamlarēndan az ya da ­ok farklē olabilmektedirler. Mesela el-merc (ϬϽвЯϜ) 

kelimesi Ķspanyolcaôya almarcha ĸeklinde ge­miĸ olup, tarih´ bir terim olarak 

ñova ¿zerine kurulmuĸ yerleĸim yeriò anlamēna gelmektedir. Oysa herhangi 

bir Arap­a sºzl¿kte bunun kelime anlamē mera ya da otlaktēr. Yani bir yer 

                                    
1 Alcayata kelimesi, 23 Ekim 2012 g¿n¿ akĸamē, Ķspanyol TV kanallarēndan Cuatroôda 

yayēmlanan lo sabe/no lo sabe adlē programda, sokaktaki herhangi iki Ķspanyola soru olarak 

sorulmuĸtur. 
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ºnceleri mera iken, hēzlē iktisad´ zenginleĸme ve ĸehirleĸme nedeniyle mesk¾n 

mahale dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Bu sebeple, bu ­alēĸmada yer alan her dilden kelimeyi 

bug¿nk¿ veya klasik sºzl¿klerdeki anlamēyla karĸēlaĸtērmak doĵru bir yºntem 

deĵildir. Diĵer bir deyiĸle, bu ­alēĸmadan yararlanērken buradaki kelime ya da 

kavramlarēn End¿l¿s toplumunda ya da End¿l¿s Arap­asēônda, Arap­a 

konuĸan diĵer M¿sl¿man milletlerden farklē olarak kendine has bir anlam 

y¿k¿ne sahip olduĵu ve dolayēsēyla da kendi tarih´ baĵlamē i­erisinde anlam 

kazandēĵē ger­eĵi hatērda tutulmalēdēr. 

Ķkinci husus da ĸudur ki, yukarēda belirtildiĵi gibi, bu ­alēĸmada yer alan 

Ķspanyolca veya diĵer Avrupa dillerine ge­miĸ olan Arap­a kelimeler 

End¿l¿s-Ķspanya tarihi ile ºzdeĸleĸmiĸlerdir. Yani M¿sl¿manē, Hristiyanē ve 

Yahudisiyle ­ok k¿lt¿rl¿, ­ok milletli End¿l¿s toplumunun mensubu olup da 

Ķspanyolca konuĸan M¿sl¿man ya da gayrim¿slimler yanēnda, End¿l¿s 

dēĸēnda ve ona komĸu olarak yaĸayan gayrim¿slimlerin de Arap­aôdan alarak 

kendilerine m©lettikleri kavramlardēr. Bu y¿zden de bazē kelime ya da 

kavramlarēn anlamlarē hem Arap­a aslēndan hem de M¿sl¿manlara gºre olan 

anlamēndan farklē olabilmektedir. Bunun en b©riz iki ºrneĵi, Arap ve Arap­a 

kelimelerinin gayrim¿slimler arasēnda kazandēĵē anlamdēr. Arap­aôda el-Arab 

(ϟϽЛЮϜ) ĸeklinde sºylenen ve Ķspanyolcaôya Al§rbe veya Alarve ĸeklinde 

ge­miĸ olan kelimeye, gayrim¿slimler arasēnda kendi asēl anlamē yanēnda 

ñbarbar, kaba, haĸin adamò gibi olumsuz anlamlar da y¿klenmiĸtir. Diĵer bir 

ºrnek kelimede de benzer durum sºzkonusudur. Arap­aôdaki el-óArabiyye 

(ϣтϡϽЛЯϜ) kelimesi Ķspanyolcaôya Algarab²a veya Algaravia ya da Algravia 

ĸeklinde ge­miĸ fakat, ñArap­aò anlamē yanēnda, ñsºz¿ anlaĸēlmaz, ­ok 

konuĸan, anlaĸēlmayan dilò gibi olumsuz i­eriĵe de sahip olmuĸtur. Bir baĸka 

ºrnek ise, Arap­a ĵan´me (ϣвтжО)  kelimesidir ki, bu Ķspanyolcaôda ñsoygun, 

hērsēzlēkò anlamlarēyla karĸēlēk bulmuĸtur. Ger­ekte, bu t¿r kelimelere 

olumsuz anlam y¿kleme iĸini End¿l¿sôte veya ona komĸu olarak yaĸayan 

b¿t¿n gayrim¿slimlere, hatta b¿t¿n End¿l¿s asērlarēna m©letmek doĵru bir 

yºntem deĵildir. Bu daha ­ok Reconquista s¿recinde M¿sl¿manlara karĸē 

bilin­li olarak m¿cadele veren fanatik Hristiyan kiĸi ya da guruplarēn eseri 

olarak algēlanmalēdēr. 

A. ORTA¢AĴ ĶSLAM K¦LT¦R¦N¦N AVRUPA ¦ZERĶNDEKĶ 

ETKĶLERĶ 

Orta­aĵ Ķslam d¿nyasēnda ¿retilen ºzg¿n k¿lt¿r¿n Avrupa halklarē 
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¿zerinde yaptēĵē bilimsel, k¿lt¿rel, sosyal ve ekonomik alanlardaki derin etki 

yaklaĸēk 6 asērlēk bir s¿re­ i­erisinde ger­ekleĸmiĸtir. Bu s¿re­, Ķslam 

medeniyetinin oluĸum ve geliĸme ­aĵlarē olarak nitelendirilen VIII. y¿zyēldan 

XIII. y¿zyēla kadarki zaman dilimini kapsamaktadēr. ¥zellikle Hz. 

Muhammedôin vef©tēnē izleyen iki y¿zyēl boyunca M¿sl¿manlar, Batēôda 

Pirenelerôden Doĵuôda Filipinlerôe dek yayēlan yeni ve ºzg¿n bir k¿lt¿rel alan 

¿retmiĸlerdir. Genel olarak Ķsl©môēn altēn ­aĵē ĸeklinde adlandērēlan VIII.-X. 

y¿zyēllarda meden´ d¿nyanēn ­oĵu bºlgelerinde bir pax-Islamica (d¿nya Ķsl©m 

barēĸē) kurulmuĸtur. Bilimsel, felsef´, edeb´ ve sanatla ilgili ­alēĸmalar insanlēk 

tarihinde benzeri pek az gºr¿len doruklara y¿kselmiĸtir.1 

Gerek Avrupa ya da Batē d¿nyasēnda d¿ĸ¿nce hareketinin doĵup 

geliĸmesinde, gerek Latin Orta­aĵēnēn uyanēĸēnda ya da Batē'nēn yeniden 

doĵuĸunda (Renaissance) ve gerekse Hristiyanlēĵēn yeniden bi­im 

kazanēĸēnda (Reforme) en ºnemli faktºr Ķsl©m d¿ĸ¿ncesinin, k¿lt¿r ve 

medeniyetinin Latin m¿tercimler kanalēyla Batēôya aktarēlmasē olmuĸtur.2 Bu 

aktarēmda kullanēlan kanallar ise Ha­lē Seferleri, ticaret, Sicilya ve daha ­ok 

da End¿l¿s olmuĸtur. Bu etkileĸim ve aktarēm alanē b¿t¿n sosyal, k¿lt¿rel ve 

ekonomik bileĸenleriyle birlikte genel olarak Akdeniz d¿nyasē ya da 

coĵrafyasē ĸeklinde nitelendirilebilir. 

D¿nyanēn merkez´ bir konumunda bulunan Ķsl©m ©lemine Orta­aĵôda 

¢inôden ve Hindistanôdan da icatlar ulaĸēyordu ve Eski Yunan, Mēsēr ve Ķran 

bilgileri onlara miras kalmēĸtē. Bu nedenle M¿sl¿manlar, teknoloji 

bakēmēndan Avrupaôdan ­ok ileriydiler, yeniliklere a­ēktēlar. ¢aĵdaĸ 

Avrupaôdakinden daha y¿ksek okuryazarlēk oranēna ulaĸmēĸlardē. Yel 

deĵirmenlerini, trigonometriyi, ¿­ kºĸeli yelkenleri icat etmiĸler ya da 

geliĸtirmiĸlerdi. Metal sanayiinde, mekanik ve kimya m¿hendisliĵinde, 

                                    
1 Bu dºnemlerle ilgili bilgi ve deĵerlendirmeler i­in bkz. Frederick B. Artz, Orta ¢aĵlarēn Tini 

200-1500, ­ev. Aziz Yardēmlē, idea, Ķstanbul 1996, s. 126, 146-147; Fernand Braudel, Akdeniz 

ve Akdeniz D¿nyasē, ­ev. M. Ali Kēlē­bay, Ķmge, Ankara 1994, II, 171 vd.; Sachiko Murata-

William Chittick, Ķsl©môēn Vizyonu, ­ev. Turan Ko­, Ķnsan, Ķstanbul 2000, s. 453; W. 

Montgomory Watt, The Influence of Islam on Medieval Europe, Edinburgh 1972, s. 22 vd.; 

Adam Mez, Onuncu Y¿zyēlda Ķsl©m Medeniyeti Ķsl©môēn Rºnesansē, ­ev. Salih ķaban, Ķnsan 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2000, s. 493, 524 

2 Geniĸ bilgi i­in bkz. S. Steven Runciman, ñAvrupa Medeniyetinin Geliĸmesi ¦zerindeki 

Ķsl©m´ Tesirlerò, ­ev. N¾ĸ´n Asgar´, ķarkiyat Mecmuasē, S. 3, Ķstanbul (1969), s. 1-12; M. Rēza 

Hakimi, Ķslam Bilim Tarihi, Ķstanbul, Ķnsan Yayēnlarē, 1999, s. 99 vd.; P. Khuri Hitti, Siyasi 

ve K¿lt¿rel Ķslam Tarihi, ­ev. Salih Tuĵ, Ķstanbul 1989, II, 430; Haydar B©mm©t, Mec©l©ôl-

Ķslam, ­ev. Ądil Z¿aytir, Kahire, 1956, s. 107 
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sulama yºntemlerinde ºnemli adēmlarēn atēlmasēna ºnc¿l¿k etmiĸler: ¢inôden 

barutu ve k©ĵēdē alēp Avrupaôya da ge­mesini saĵlamēĸlardē. Yani, Orta­aĵôda 

teknoloji akēĸēnēn yºn¿, bug¿nk¿ gibi Avrupaôdan Ķsl©m ©lemine doĵru deĵil, 

b¿y¿k oranda Ķsl©m ©leminden Avrupaôya doĵruydu. Ancak, milattan sonra 

aĸaĵē yukarē 1500 yēlēndan baĸlayarak bu akēĸēn yºn¿ neredeyse 180 derece 

deĵiĸmiĸtir.1 

Avrupaôda, Rºnesansôtan dºrt asēr evvel, End¿l¿s Emevileri 

dºneminde End¿l¿s Devleti b¿y¿k bir bilimsel-k¿lt¿rel geliĸme yaĸamēĸtēr. 

Felsefe ve bilimsel ­alēĸmada, d¿nyanēn en eski milletlerinden ikisi olan 

Yahudiler ile Araplar geniĸ bir iĸbirliĵine girmiĸler, bu sayede Araplarēn 

bilimsel eserleri birka­ dile h©kim Yahudiler gibi gayrim¿slimler tarafēndan 

Avrupa dillerine aktarēlmēĸ ve Avrupalēlar bu eserleri kendi uygarlēĵēnē 

oluĸturmada kullanmēĸlardēr. Bug¿n Batē kapitalizminde ithal kºkenli ne varsa 

mahreci M¿sl¿manlardēr. Kambiyo senedi (s¿ftece), commenda adēyla bilinen 

sermaye ortaklēĵē (mud©rebe), ºnden satēĸ (muh©tare), pirin­, ipek, ĸeker 

kamēĸē, k©ĵēt, pamuk, Arap rakamlarē, abak¿s M¿sl¿manlar vasētasēyla 

keĸfedilen Yunan bilimi, barut, pusula, vb. Batēlēlar i­in bu ºd¿n­lerin 

varlēĵēnē kabul etmek demek, Batē tarihinin, Batēônēn rasyonaliteye doĵru 

giden yolda tek baĸēna ºnc¿, d©h´ ve hocasēz bir m¾cit olduĵu tarzēndaki 

geleneksel izahlarēna sērt ­evirmek demektir.2 Bu ­alēĸmaya konu olan kelime 

ve kavramlar da ortaya koymaktadēr ki, Eski­aĵôēn medeniyet mirasē 

M¿sl¿manlarēn elinde yeniden dirilerek hayatēn her alanēnda insanlara 

kolaylēk ve refah getirmiĸtir. Ayrēca, v¿cuda getirilen yeni k¿lt¿r tarih´ bir 

realite olarak Avrupa milletlerinin de medenileĸmesine vesile olmuĸtur. 

B. FARKLI ALANLARDAKĶ ĶSĶM VE KAVRAMLARIN 

                                    
1 David Abulafia, ñThe Role of Trade in Muslim-Christian Contact During the Middle Agesò, 

The Arab Influence in Medieval Europe, ed. Dionisius A. Agius-Richard Hitchcock, Lebanon 

1994, s. 1-24; Jared Diamond, T¿fek, Mikrop ve ¢elik: Ķnsan Topluluklarēnēn Yazgēlarē, ­ev. 

¦lker Ķnce, T¦BĶTAK, Ankara 2004, s. 325 vd. 

2 Fernand Braudel, Medeniyet ve Kapitalizm, ­ev. Mustafa ¥zel, Ķz Yayēncēlēk, Ķstanbul 1996, 

s. 15; Moshe Sevilla-Sharon, T¿rkiye Yahudileri: Tarihsel Bakēĸ, Jerusalem 1982, s. 14-15; 

Joseph MacCabe, Medeniyyet¿ôl-M¿slim´n f´ Ķsbanya, trc. M. Takiyy¿ddin el-Hil©l´, Rabat 

1985, s. 95-101; Hamilton A.R. Gibb,  "The Influence of Islamic Culture in Medieval Europe", 

Bulletin of the John Rylands Library, 38/1, (Manchester) 1955, s. 82-98; Alisa Meyuhas 

Ginio, Jews, Christians and Muslims in the Mediterranean World After 1492, London 1992, 

s. 14 vd.; Donald R. Hill, ñArabic Fine Technology and its Influence on European Mechanical 

Engineeringò, The Arab Influence in Medieval Europe, (ed. Dionisius A. Agius-Richard 

Hitchcock), Lebanon, Ithaca Press, 1994, s. 25-43 
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GE¢ĶķĶNE ¥RNEKLER 

Bu ­alēĸmada binden fazla kelimeye yer verilmektedir. Bunlar i­inde en 

­ok ­ekenlerinden ºrnekler Mesel©, sulama teknik terimlerinden Ķspanyolca 

ñnoriaò (su ­arkē, su dolabē) Arap­a ñen-n©¾reòden (ϢϼнКϑжЮϜ), ñacequiaò (su 

kanalē, sulama sistemi) ñes-s©kēyeòden (ϣтЦϝЂЯϜ) ve ñarcaduzò (su borusu, 

su­arkē kep­esi) ñel-k©d¾sòtan (ЁмϸϑЧЮϜ) gelmektedir. M¿sl¿manlar pirin­, 

pamuk, ĸeker kamēĸē, dut, hurma, g¿l, ĸeftali, kayēsē, portakal gibi meyve 

­eĸitleri yanēnda, zir©´ ­i­ekler ve sebze ­eĸitlerini Maĸrēktan End¿l¿sôe 

getirmiĸ ve orada bu mahsullerin ¿retimini yaygēnlaĸtērmēĸlardēr. Daha sonra 

bu ¿r¿nler M¿sl¿manlardan Ķspanyalēlara, onlardan da Avrupa ¿lkelerine 

yayēlmēĸtēr. Bu ¿r¿nlerin Ķspanyolcaôdaki isimleri de bu ger­eĵi kanētlar 

niteliktedir. Mesel©, ñalbaricoqueò (kayēsē, mēĸmēĸ) ñel-berk¾kòtan (ФнЦϽϡЮϜ), 

ñlemonò (limon) ñel-leym¾nòdan (днгуЯЮϜ), ñaceitunaò (zeytin) ñez-zeyt¾nòdan 

( нϦуϾЮϜд ), ñnaranjaò (n©renciye) ñen-n©rencòden (ϭзϽϝзЮϜ), ñazucarò (ĸeker) ñes-

s¿kkeròden (ϽЫЃЮϜ) gelen kelimelerdir.1 

¥rneklemeye devam edildiĵinde gºr¿lebilecek diĵer bazē kelime ve 

kavramlar da ĸunlardēr. ñFondaò veya ñalf·ndegaò ya da ñalh·ndigaònēn 

kaynaĵē (han, tahēl deposu, otel) ñel-f¿ndukò (ФϹзТЮϜ), ñtahonaònēn (deĵirmen) 

ñet-t©h¾neò (ϣжнϲϑАЮϜ), ñtarifaònēn (tarif, tanēmlama) ñet-taôŕfò (СтϽЛϦЮϜ), 

ñerrosòun (pirin­) ñel-¿rzò (ϾϼцϜ), ñalacenaò veya ñalhacenaònēn (dolap, 

y¿kl¿k, b¿fe) ñel-hiz©neò (ϣжϜϿϷЮϜ), ñalmohadaònēn (yanak yastēĵē) ñel-

m¿haddeò (ϢϹϷгЮϜ), ñadoquinònin (taĸ dºĸenmiĸ kaldērēm) ñed-d¿k©nò (дϑЫ ,(ϜЮϹ

ñalquilaròēn (kiraya verilen ĸeyin ¿creti, kiralamak, kiraya vermek) ñel-kir©ò 

(оϽЫЮϜ) veya ñel-´c©rò (ϼϝϮушϜ), ñalcaldeònin (kadē, ĸehrin en y¿ksek idarecisi) 

ñel-k©d́ò (сЎϑЧЮϜ), ñalcobaònēn (kubbe) ñel-kubbeò (ϣϡЧЮϜ), ñalbanilòin (bina) 

ñel-bin©ò ( ¿kn¿guB .(Тыд) rēdòn©l¿fñ ad ēĵanyak (nalif) nunòonalufñ ev (ϜЮϡзϑώ

Ķspanyolcaôda kullanēlmayēp Portekizceôye girmiĸ olan kelimelerden bazēlarē 

da ĸunlardēr: ñAlcatifaò (t¿ys¿z kadife bitkisi, duvar halēsē) ñel-kat́feò (ϣУуГЧЮϜ), 

                                    
1 Bu konuda daha fazla bilgi i­in bkz. Y©k¾t el-Hamev´, Muôcem¿ôl-buld©n, Mēsēr 1906, I, 354; 

Evariste Levi-Proven­al, el-Had©rat¿'l-Arabiyye f´ Ķsb©nya, ­ev. T©hir Ahmed Mekk´, 

D©ruôl-Ma©rif, K©hire 1994, s. 106 vd.; Hitti, III, 835-836; Jean-Paul Roux, LôIslam en 

Occident: Europe-Afrique, Paris 1959, s. 145; S. M. Imamuddin, Some Aspects of the Socio-

Economic and Cultural History of Muslim Spain 711-1492 A.D., Brill, Leiden 1965, s. 72 

vd.; Abd¿llat´f Denedeĸ, el-Endel¿s f´ nih©yetiôl-Mur©bit´n ve m¿stehilliôl-M¿vahhid´n: 

Asruôt-Tav©ifiôs-S©n´ (1116-1151), Beyrut 1988, s. 153, 293 vd.; Artz, s. 127 vd.; Habeeb 

Salloum,  ñArabic Contributions to the Spanish Languageò, The Center for Arab Culture and 

Dialogue Website, (­evrimi­i) 

http://www.alhewar.net/Basket/Habeeb_Salloum_Spanish_Language.htm, 20 Aĵustos 2012 
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ñalfajateò (terzi) ñel-hayy©tò (АϑуϷЮϜ), ñsaforaò (sahra, ­ºl) ñsahr©ò (ώϐϽϳЊ) ve 

ñarretelòin (rētēl) ñer-rētlò (ЭВϽЮϜ).1 

Konunun daĵlar, tepeler, adalar, s©hiller, nehirler, denizler, maĵaralar, 

bah­eler, aĵa­ ve ­i­ekler, renkler ve yēldēzlar, ovalar ve v©diler gibi tabiat 

mek©nlarē; otlaklar, ekim alanlarē, kºyler, ĸehirler, yapēlar, sokaklar, yollar, 

kºpr¿ler, kaleler, deĵirmenler ve kuleler gibi insan ¿r¿n¿ eserler yºn¿nden de 

ºrnekleri sayēsēz miktarlardadēr. Mesel©, daĵ anlamēndaki ñcebelò (ЭϡϮ) 

kelimesi ñY®belò ve ñjabalò ĸeklinde Ķspanyolcaôya ge­miĸtir. ñel-M¿devverò 

(ϼмϹгЮϜ) kelimesi ñAlmod©v©r del Rioò ĸehrine isim olmuĸ ve ñv©d́ò (рϸϐм) 

kelimesiyle baĸlayan ñel-V©d´ôl-keb́rò (ϽуϡЫЮϜ оϸнЮϜ) ñGuadalquivirò, ñV©d́ôl-

hic©reò (иϼϝϯϲЮϜ оϸϐн) ñGuadalajaraò, ñV©d́ôl-ebyazò (Ѝтϡц (ϜЮнϸо Ϝ

ñGuadalaviarò, ñV©d´ôl-kan©lò (ЬϑзЧЮϜ оϸϐн) ñGuadalcanalò, ñV©d́ôl-kasrò 

(ϽЋЧЮϜ оϸϐн) ñGuadalcazarò, ñV©d́ôl-kutnò (еГЧЮϜ оϸϐн) ñGuadalcotonò gibi pek 

­ok coĵraf´ isim vardēr. Ayrēca kēlēk kēy©fet, hendese, mim©r´, s¿sleme gibi 

hayatēn pek­ok alanēndaki eĸya isim ve kavramlarē Ķspanyolcaôya End¿l¿s 

Arap­asēôndan ge­miĸtir.2 

Avrupaôda Romen rakamlarēnēn yerini alan bug¿nk¿ Hint menĸeli Arap 

rakamlarē ile sēfērēn kullanēlmasē, halen kullanēlan ñalgebraò (cebir ilmi) ñel-

cebrò (ϽϡϯЮϜ) yanēnda, ñbetelgeuseò (Ķkizler Evi, Ķkizler Burcu) ñbeyt¿ôl-

                                    
1 Geniĸ bilgi i­in bkz. J. B. Trend, The Civilization of Spain, London 1944, s. 38, 40-41, 46, 

Levi-Proven­al, Had©ra, s. 113-118; Glaire D. Anderson - Mariam Rosser - Owen Brill, 

Revisiting al-Andalus: Perspectives on the material culture of Islamic Iberia and beyond, 

Brill, Leiden 2007; Olivia Remie Constable, et-Tic©ret¿ veôt-t¿cc©r f´ôl-Endel¿s, Art. trc. 

Faysal Abdullah, Mektebet¿ôl-Ubeyk©n, Riyad 2002; Nada Shaath, Arabic Influence on the 

Spanish Language, (­evrimi­i) http://www.arabic-socal.com, 20 Aĵustos 2012 
2 Daha fazla bilgi i­in bkz. Trend, s. 47, 50; Abu-Haidar, J. A., ñLos arabismos del castellano 

en la baja edad media (consideraciones hist·ricas y filol·gicas)ò, Bulletin of the School of 

Oriental and African Studies, University of London (1985), 48(2), s. 353-354; D. Campbell, 

Arabian Medicine and its Influence on the Middle Ages, I-II, London 1926; Luis Te·filo Gil 

Cuadrado, ñLa influencia musulmana en la cultura hispano-cristiana medievalò, Anaquel de 

Estudios Arabes, S. 13 (2002), s. 37-65; Norman Daniel, The Arabs and Medieval Europe, 

Longman, London 1979; James W. Allan, ñThe Influence of the Metalwork of the Arab 

Mediterranean on that of Medieval Europeò, The Arab Influence in Medieval Europe, ed. 

Dionisius A. Agius-Richard Hitchcock, Lebanon 1994, s. 44-62; Astronomi konusundaki 

End¿l¿s ve Ķslam´ mirasēn Hristiyanlara ge­iĸiyle ilgili geniĸ bilgi i­in bkz. Roser Puig, ñLa 

proyeccion ortografica en los instrumentos astronomicos: del Oriente Islamico a la Europa 

del Renacimientoò, Mecellet¿ôl-Maôhediôl-Mēsr´, Kēsm¿ôl-Frenc´, XXVI, (Madrid) 1993-94, 

s. 249-262; Mehmet ¥zdemir, ñEnd¿l¿sò, XI, 223; S. A. Ąĸ¾r, Had©ret¿ ve nuzum¿ Avrubb© 

el-Us¾ruôl-V¿st©, K©hire 1966, s. 259-331; Charles Burnett, ñAn Islamic Divinatory 

Technique in Medieval Spainò, The Arab Influence in Medieval Europe, ed. Dionisius A. 

Agius-Richard Hitchcock, Lebanon 1994, s. 100-135 
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cevz©ôò ( ̭ϜϾнϯЮϜϤуϠ ) ve ñcenitò (azimut, semt) ñes-semtò (ϥгЃЮϜ) gibi terimler 

matematik ve astronomi sahasēndaki End¿l¿s-Ķslam tesirleri hakkēnda fikir 

vermektedir. ¥zellikle astronomi ve tēp alanlarēnda Arap­aôdan L©tinceôye 

pek ­ok kitap terc¿me edilmiĸ ve bu eserlerdeki terimler Arap­a ĸekliyle 

hemen aynen muh©faza edilmiĸtir.1 

C. ALFABETĶK SIRALAMAYLA END¦L¦S ARAP¢ASIôNDAN 

AVRUPA DĶLLERĶNE GE¢EN ¥RNEK KELĶMELER LĶSTESĶ 

Listenin ilk sērasēndaki kelimelerin b¿y¿k ­oĵunluĵu Ķspanyolca, 

bazēlarē Portekizceôdir. Birden fazla kelimenin yer aldēĵē maddede, eĵer 

kelimenin Ķspanyolcaôsē varsa sēralama ĸºyledir: Ķspanyolca, Portekizce, 

Ķtalyanca, Fransēzca ve Ķngilizce. Eĵer kelimenin Ķspanyolcaôsē yoksa, 

sēralama o zaman Portekizceôden baĸlayarak aynē ĸekilde devam etmektedir. 

Bu arada, pek­ok kelimenin Ķspanyolca versiyonlarē vardēr ve bunlar peĸpeĸe 

sēralanmēĸtēr. Kelimeleri sēralarken aralarēnda kullanēlan ñ/òin anlamē, ñveò, 

ñveyaòdēr. T¿rk­e karĸēlēklarē verilirken ise, ñveyaò anlamēnda ñ;ò 

kullanēlmēĸtēr. Bir maddede yer alan birden fazla kelimeden hangisinin 

Ķspanyolca veya baĸka dilden olduĵunu yazmak belki de bu ­alēĸmayē daha iyi 

hale getirebilirdi. Fakat bunu yapmak neredeyse hacimli bir kitap telif etmek 

kadar zaman ve emek istediĵinden, daha ayrēntēlē tespit veya kayētlarē daha 

ileri ­alēĸmalarda aramak daha doĵru olacaktēr. Parantez i­inde verilen kelime 

anlamlarēndaki farklē tahminler virg¿l ile ayrēlarak sēralanmēĸtēr. ķimdi 

kelimelerin madde madde sēralamasēna ge­ilecektlir. 

                                    
1 Joseph Baretti, A Dictionary, Spanish and English, and English and Spanish: Containing the 

signification of words and their different uses; together with the terms of arts, sciences, and 

trades, (Google e-kitap) http://books.google.com.tr, 02 Temmuz 2012; Joan Corominas, 

Diccionario cr²tico etimol·gico castellano e hisp§nico, Madrid 1980-1991; G. Fehervari, 

ñWorking in Metal: Mutual Influences Between The Islamic World and The Medieval Westò, 

JRAS: Journal of the Royal Asiatic Society, I, London (1977), s. 3-15; Eduardo Manzano 

Moreno, ñChristian-Muslim Frontier in Al-Andalus: Idea and Realityò, The Arab Influence 

in Medieval Europe, ed. Dionisius A. Agius-Richard Hitchcock, Lebanon 1994, s. 83-99; 

Marcos Mar²n, Francisco, ñRomance andalus² y moz§rabe: dos t®rminos no sin·nimosò, 

Estudios de Ling¿²stica y Filolog²a Espa¶olas, Homenaje a Germ§n Col·n, Madrid 1998, s. 

335-341; Joseph F. OôCallaghan, A History of Medieval Spain, Cornell University Press, 

Ithaca 1975, s. 18 vd.; David Wulstan,  ñBoys, Woman and Drunkards: Hispano-Mauresque 

Influences on European Song?ò, The Arab Influence in Medieval Europe, ed. Dionisius A. 

Agius-Richard Hitchcock, Lebanon 1994, s. 136-167; Josep Mar²a Sola-Sol®, Sobre §rabes, 

jud²os y marranos y su impacto en la lengua y literatura espa¶olas, Barcelona 1983, s. 279; 

Robert K Spaulding,  ñHow Spanish Grewò, University of California Press, Chapter 5: Arabic 

Spain, Berkeley 1942/1971, s. 53-62 
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Abacer²a: Eb©z´r (ϼуϿϑϡϒ - Fars­a menĸeli; yaĵ, sirke, kuru bakliyat ve 

morina balēĵē, vb. gēdalarēn satēĸēnēn yapēldēĵē maĵaza; bakkaliye) 

Abacero: S©hib¿ôz-z©d (ϸϜϾЮϜ ϟϳϝЋ - bakkal) 

Abalorio: el-Bill¾r´ (рϼнЮϠЮϜ - cam boncuk; bijuteri) 

Abarraz/Abarrazo/Albarraz/Avarr©z/Fabarraz/Favarraz/Habarras/Hava

rraz/Paparaz/Paparraz: Habbuôr-reôs (ЀϒϼЮϜ ϟϳ - kafa tanesi anlamēnda acē bir 

tēbb´ bitki, tohumlarē toz haline getirilip bºceklerin zehirlenmesinde kullanēlēr) 

Abbarrada: el-Berr©de (ϡЯϜϢϸϜϼ - su i­mede kullanēlan toprak kap; ­it veya 

toprak bariyer; taĸ duvar) 

Abelmeluch: Hubb¿ôl-m¿l¾k (ЩмЯвЯϜ Ϟϳ - bir ¿z¿m ­eĸidi) 

Abelmosco: Hubbuôl-misk (ШЂвЮϜ ϟϳ - tēpta ve parf¿meride kullanēlan 

bir tēbb´ bitki) 

Abencerraje: Ķbn¿ôs-Serr©c (ϬϜϼЂЮϜ дϠϜ - Serr©coĵullarē; End¿l¿sô¿n 

M¿l¾k¿ôt-Tav©if dºneminde Gērnataôda h©kim olan Z´r´lerôin rakibi bir 

s¿l©le) 

Abenh§zam: Ķbn Hazm (аϾϳ дϠϜ - Ķbn Hazm, º. 456/1064: Zahir´ 

mezhebinin en b¿y¿k temsilcisi olan End¿l¿sl¿/Kurtubalē usulc¿, fakih, 

muhaddis, tarih­i, edip ve ĸ©ir) 

Abenuz: Eben¾s (ЀнжϠϒ - abanoz aĵacē) 

Abesana: el-B©sene (ϣжЃϝϡЯϜ - Latince versare menĸeli, bir saban veya 

pulluk ile paralel arklar a­ma ­alēĸmasē; araziyi ekime hazērlamak i­in yapēlan 

ark a­ma iĸi) 

Abiar: el-Bih©r (ϼϝлϡЯϜ - deli papatya) 

Abisinio: Habeĸ´ (сІϠϳ - Habeĸli) 

Abismal: el-Mism©r (ϼϝвЂвЮϜ - ­ivi; mēzrak baĸēndaki vida) 

Abit: Ebyad (Ѝтϡϒ - karbonat) 

Abitaque/Tabuco:  et-Tabaka/et-Tēb©k (ϣЦϠВЮϜ / ХϝϠГЯϜ - daire; oda; evin 

damēnē ºrtmede kullanēlan ahĸap kiriĸ) 

Acarnar/Achernar/Akharnar: Ąhēruôn-neh©r (ϼϝлжЯϜϼϷϐ - Eridano 

takēmyēldēzēnēn merkezinde yer alan en b¿y¿k yēldēz; g¿n¿n sonu) 

Acebibe: ez-Zeb´b (ϞтϡϾЮϜ - kuru ¿z¿m) 

Acebuche: ez-Zenb¾ce (ϣϯмϡжϿЮϜ - yabani zeytin) 

Aceche: ez-Z©ĵ (МϜϾЯϜ - astronomik hareketleri a­ēklayan kitap; demir-

bakēr-­inko s¿lfat) 

Aceifa/Acepha: es-S©ife (ϣТϚϝЊЮϜ - M¿sl¿manlarēn yazlarē ­ēktēĵē asker´ 

sefer; yaz hasadē) 
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Aceite/Azeite: ez-Zeyt (ϤтϾЮϜ - zeytinden elde edilen sarēmsē yeĸil yaĵ) 

Aceituna/Azeitona: ez-Zeyt¾ne (ϣжмϧтϾЮϜ - zeytin) 

Aceitun²/Setuni: ez-Zeyt¾n´ (сжмϧтϾЮϜ - ­ok ¿nl¿ ve deĵerli Dēmaĸk 

menĸeli kadife ve saten kumaĸ t¿r¿; inĸaatta uygulanan bir iĸ) 

Acelga/Celga: es-Silka (ϣЧЮЂЮϜ - beyaz pancar; pazē) 

Ac®mila/Azemola/Azimela/Azemela/Smala: ez-Z©mile (ϣЮвϜϿЮϜ - erkek 

katēr; fazla y¿k) 

Acemite: es-Sem´d (ϹтвЂЮϜ - ince undan yapēlan has ekmek; buĵday 

lapasē) 

Ace¶a/Acenna/A­enna/Azena/Azenia/Acenia/Assania: es-S©niye 

(ϣтзϝЂЮϜ - nehrin uygun yerine konuĸlandērēlmēĸ suyla ­alēĸan un deĵirmeni; 

bir hidrolik makine t¿r¿) 

Acequia/Azequia/Azacaya/Cequia/Zequia: es-S©kēye (ϣтЧϝЂЯϜ - sulama 

amacēyla suyu bah­eye yºnlendiren ark; su kanalē; sulama sistemi; su dolabē) 

Acequiar: es-Sik©ye (ϣтϝЦЂЯϜ - su kanalē a­mak) 

Acerola/Azerole/Azarolla: ez-Zaôr¾re (ϢϼмϽКϾЮϜ  - alē­ meyvesi; Hint 

kirazē) 

Acetre/Cetre/Celtre/Acetere: es-Satl (ЭГЃЮϜ - kuyudan su ­ēkarmak 

amacēyla kullanēlan k¿­¿k kazan veya kova) 

Achacar: eĸ-ķik©ô/Teĸekk© (ώϝЪІЮϜ / пЪІϧ - ĸik©yet­i olmak; ĸik©yet 

etmek) 

Acial/Aciar/Aziar: ez-Ziy©r (ϽϝтϾЯϜ - kulak veya burnundan sēkarak 

­iftlik hayvanlarēnē tutmaya yarayan bir ©let) 

Ac²bar: es-Sabr (Ͻϡ̵ЋЮϜ - Sarēsabēr; aloe suyu) 

Acibara/Alcibara/Alzavara/Atzavara/C²mbara: eĸ-ķebb©re (ϢϼϝϠІЯϜ - 

b¿y¿k makas; orak) 

Acibarar: es-Sabr (Ͻϡ̵ЋЮϜ - birĸeyin i­ine acē katmak; endiĸe veya 

tedirginliĵini gºstermek) 

Acicalar/Cicalar/A­acalar: es-Sēk©l (ЬϝЧЊЮϜ - silah ve benzeri ĸeyleri 

temizlemek; boyanan ĸeylere son kat cil©sēnē atmak) 

Acicate/Cicaten: es-Sik© (ϢϝЦЂЯϜ - bir kabē sēzdērmaz yapmak i­in 

puntalamak; bir iĸi yapmaya teĸvik edici) 

Acidaque: es-Sēd©k/es-Sad©k (ФϜϹЊЮϜ - M¿sl¿man kadēnēn mehri) 

Acimut/Azimute/Azimuth/Azimut/Cenit/Z®nite: es-S¿m¾t (ϤнгЃЮϜ - 

azimut; g¿ney a­ēsē; semt)  

Aci·n/Ation: es-Suy¾r ( ϼнуЂЯϜ - ¿zengi ¿zerindeki tutma kayēĸlarē) 
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Acirate: es-Sēr©t (АϜϼЊЮϜ - araba yolu; iki sēra aĵa­lar arasēndaki y¿r¿y¿ĸ 

yolu; arazideki parsel veya tarlalarē birbirinden ayērmak i­in kullanēlan toprak 

hattē) 

Acitara/Citara: es-Sit©re (ϢϼϝϧЂЮϜ - dēĸ duvar; dēĸ cephe; kºpr¿ ¿zerindeki 

korkuluk duvarē; s¿sl¿ bir kumaĸ ­eĸidi) 

Adafina/Adefina: ed-Def´ne (ϣжтТϸЮϜ - gºm¿; Yahudilerin Cumartesi 

yemeĵini Cuma akĸamē ­evresini kºz ve kºm¿rle kaplayarak piĸmesi i­in 

ocaĵa yerleĸtirdikleri yemek kabē) 

Adalid/Adalil: ed-Del´l (ЭтЯϸЯϜ - herhangi bir m¿essesenin reisi; lider; 

kahraman) 

Adaraja/Adraja: ed-Der©ĵa (ϣОϜϼϸЮϜ - bir duvardaki tuĵlalarēn birbirne 

ge­erek devamlēlēk oluĸturduklarē sēralardan herbiri) 

Adarga/Adarguea/Adargues: ed-Deraka (ϣЦϼϸЮϜ - oval bi­imli bir deri 

kalkan) 

Ad§rgama/Adutaque: ed-Dermaka (ϣЦгϼϸЮϜ - ­i­ek unu; has buĵday unu) 

Adargar: ed-Derak (ХϼϸЮϜ - kalkan ile kendini kapatēp savunmak; 

kendini savunmak) 

Adarme/Adareme: ed-Dirhem (акϼϸЮϜ - ¿­ Tomin aĵērlēĵēnda para 

birimi; herhangi birĸeyin k¿­¿k par­asē) 

Adarme/Adarmea/Adarm/Adaram/Direm/Dirham: ed-Dirhem (бкϽϹЯϜ - 

dirhem) 

Adarvar/Adarve/Adarvea/Adarves: ed-Darb (ϟϽЎЯϜ - hayrete 

d¿ĸ¿rmek; sersemletmek; g¿­lendirilmiĸ surlar) 

Adefera: ed-Dafira (ϢϼтТЎЮϜ - kare bi­imli k¿­¿k duvar ­inisi) 

Adehala/Alifara/Lifara: el-Ķh©le (ϣЮϝϳшϜ - ºdemesiz verilen satēlēk veya 

kiralēk malēn fiyatē ¿zerinde zorunlu ayarlama yapma; herhangi bir maaĸa 

veya komisyona tahsisat yapma; kredilendirme)  

Adejije: ed-Dec©ce (ϣϯϝϯϸЯϜ - tavuk) 

Adelfa: ed-Difl© (пЯТϹЮϜ ï bir ­eĸit zakkum) 

Adem§n: ed-Dam©n (дϝгЏЮϜ ï sevinme ve ¿z¿nt¿ benzeri duygularla 

bedenin veya bir organēn tepki hareketi; edep; yasal garanti; tazmin; jest) 

Ademe: ed-Daôme (ϣгКϸЮϜ - madenlerde t¿neli g¿­lendirmek i­in 

ahĸaptan inĸa edilen destek; payanda) 

Aderezar: Tēr©z (ϾϜϼВ - ipek giysi veya bir kumaĸē nakēĸlē veya iĸlemeli 

hale getirmek; dokumalarē s¿slemek; bir odayē veya evi misafir i­in 

hazērlamak; yahniyi ­eĸitli baharatlarla lezzetli hale getirmek) 
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Aderra: ed-Dirre (ϢϼϸЮϜ - sēvēlarēnē ­ēkarmak i­in ¿z¿m veya zeytini 

sēkarken kullanēlan bir ip halkasē) 

Adiafa/Diafa: ed-Dēy©fe (ϣТϝуЎЮϜ  - seferden dºnd¿kten sonra denizcilere 

verilen ziyafet; misafirperverlikten ve cºmertlikten gelen ikram sofrasē) 

Adivas: ez-Ziôbe (ϣϠϚϺЮϜ - diĸi kurt) 

Adive: ez-Ziôb ( ϟϚϺЮϜ - kurt) 

Adoqu²n/Adoquim/Adoquina: ed-D¿kk©n/ed-D¿kk´n (дϝЫϸЮϜ / дтЪϸЯϜ - 

yollara dºĸemek veya baĸka ama­larla kullanmak i­in dikdºrtgen prizma 

ĸeklinde kesilmiĸ taĸ; taĸdºĸeme veya kaldērēm; balmumuyla kaplanmēĸ 

taĸlarla dºĸeli kaldērēm; arabalarēn ge­iĸi i­in caddenin ortasēna dºĸenmiĸ 

b¿y¿k taĸlardan oluĸan alan; sakar ya da cahil kiĸi) 

Ador: ed-Devr (ϼмϸЮϜ - ­iftlik ya da tarlalarda otorite tarafēndan 

belirlenen d¿zenli sulama zamanē) 

Adorras: ed-D¿rr©ôa (ϣКϜϼϸЮϜ - y¿nl¿ c¿bbe) 

Aduana/Aduaneira/Douane/Dogana: ed-D´v©n (дϜмтϸЮϜ - genellikle liman 

ve sēnērlarda konuĸlanan ve ithal-ihra­ mallarēnēn kaydēnē tutan g¿mr¿k veya 

vergi dairesi; bir oyun ­eĸidi) 

Aduanero: ed-D´v©n´ (сзϜмтϸЮϜ - D´v©n ile ilgili; g¿mr¿k veya vergi 

gºrevlisi) 

Aduar: ed-D¿vv©r (ϼϜмϸЯϜ - yarē kalēcē yerleĸim yeri; oba; yurt; menzil) 

Ad¼car: Hadd¾ka (ϣЧмϸϷ - dēĸē ipekle kaplē kaba bir kumaĸ ­eĸidi) 

Adufe/Aldufe: ed-D¿ff (РϸЯϜ - bir tef ­eĸidi) 

Adul: óUd¾l (ЭмϸК - kadē danēĸmanē; g¿venilir kiĸi; noter) 

Adula/Dula: ed-D¾le (ϣЯмϸЯϜ - sulama sērasē geldiĵinde sulama kanalēnēn 

a­ēldēĵē arazi par­asē; kºyl¿lerin sēĵērlarēnē sērayla otlattēklarē arazi) 

Adunia: ed-D¿ny© (ϝужϹЮϜ ï bolluk; d¿nya) 

Afanar: Fen©ô (̭ϝзТ - tutku peĸinde yok olma; birisi i­in ­alēĸmak; 

isteyerek ­alēĸmaya teslim olmak; birĸeyi elde etmek i­in varg¿c¿yle 

­abalamak) 

Afion: Efy¾n (емтУϜ - siyah haĸhaĸēn s¿tl¿ suyu) 

Aforrecho/Horro/Horra/Forro: Hurre/Hur (Ϣϼϳ /ϼϳ - h¿r; azatlē) 

Agarvia: el-Ĵarbiyye (ϣтϡϼПЯϜ - batēlē; batē bºlgesinden olan) 

Agengibre/Gengible/Jengibre/Jenjibre: ez-Zincib´l (ЬтϡϯзϾЯϜ - zencefil) 

Aguajaque: el-Vuĸĸ©k (ХϝЇмЯϜ - rezenenin beyazēmsē re­inesi) 

Aguela: el-Hav©le (ϣЮϜмϳЮϜ - resmi belgelerde kayētlē devletin geliri) 
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Ahorrar: Harrara (ϼϼϳ - bir yerde yapēlan masraflara kēsētlama getirmek; 

istikbal i­in para biriktirmek; aĸērē t¿ketimden ka­ēnmak; kurtarmak; h¿r 

kēlmak) 

Ajabeba/Axabeba/Xabeba: es-ķebb©be (ϝϠЇЮϜϣϠ - Maĵrib´ fl¿t) 

Ajaqueca/Jaqueca/Axaqueca/Xaqueca/Zaqueca: eĸ-ķak´ka (ϣЦуЦІЮϜ - 

ĸiddetli baĸ aĵrēsē veya migren; aptalca konuĸmalarla birini rahatsēz etmek) 

Ajaquefa/Azaquefa/Asaquifa: es-Sak´fe (ϣТтЧЂЮϜ - binanēn genellikle 

­iniyle kaplē y¿ksek yeri; M¿sl¿man evlerindeki sofa; i­avlu; ºrt¿l¿ revaklē 

avlu; veranda; portiko) 

Ajaraca/Axaraca: eĸ-ķ©r¾k/eĸ-ķar©ka (ХмϽϝІЯϜ / ϣЧϜϼЇЯϜ - Ķslam 

mimarisinde s¿sleme ama­lē dantel misali al­ē dºng¿) 

Ajarafe/Axarafe/Aljarafe/Alxarafe/Axarfe: eĸ-ķeref/eĸ-ķerefe (СϼІЯϜ / 

ϣУϼІЯϜ - y¿ksek ­atēlē geniĸ seyir terasē; balkon; galeri) 

Aj§rea/Halarea: eĸ-ķer´ôa (ϣЛтϼІЯϜ - m¿essese; d´n´ doktrin; din; ķer´at) 

Ajebe/Jebe/Jabato: eĸ-ķebb (ϞІЮϜ - ĸap; kau­uk aĵacē) 

Ajedrea: eĸ-ķatriyye (ϣтϼВІЯϜ - bah­elerde s¿s bitkisi olarak yetiĸtirilen 

ve 30 cm kadar y¿ksekliĵinde kekik benzeri g¿zel kokulu bir bitki; iĸtah a­ēcē; 

lezzetli) 

Ajedrez/Axedrez/Axadrez/Xadrez/Xatranj/£chec: eĸ-ķētrenc/eĸ-

ķatranc (ϭжϽГІЯϜ  - satran­, Sanskrit­e ķaturangaôdan Arap­aôya ge­miĸtir) 

Ajenuz: eĸ-ķ©n¾z (зϝІЮϜϾм  - Fars­a menĸeli, Hindistan cevizi ­i­eĵi; 

kiĸniĸ; ­ºrekotu) 

Ajimenez/Ajimez/Aximez: eĸ-ķemm©se/eĸ-ķem´s (ϣЂϝвЇЯϜ / ЀтвІЯϜ - 

ortadan bir kemerle bºl¿nm¿ĸ pencere evin avlusunda veya uygun olan baĸka 

yerinde g¿neĸi daha ­ok alan balkon ­ēkēntēlē g¿neĸlenme yeri; ortada bir s¿tun 

tarafēndan desteklenen kemerli pencere) 

Ajomate: eĸ-ķamt/el-C¿mm©t (АвІЮϜ / ϢϝвϮЯϜ - End¿l¿s tatlē sularēnda bol 

bulunan ve yemek tatlandērēcēsē olarak kullanēlan d¿ĵ¿ms¿z ince flamentli 

koyu yeĸil bir yosun) 

Ajonjol²/Aljonjoli/Jugeoline: el-C¿lc¿l©n (еыϮЮϮЮϜ - susam) 

Ajorar/Ajorrar: el-Cerr (ϼϮЯϜ - daĵdan kesilen k¿t¿kleri s¿r¿kleyerek 

gºt¿rmek; ­ekmek; s¿r¿klemek; bir insanē zorla gºt¿rmek) 

Ajorca/Xorca/Xorcia/X·rquia/Exorquia: ķ¿rke (ϣЫϼІ - kadēnlarēn 

boĵaz, ayak veya kollarēnē ya da silahlarē s¿sleyen ve deĵerli madenlerden 

yapēlan halka veya takē) 

Ajuagas/Axuagas: eĸ-ķuk©k (ФϝЦЇЯϜ - tērnaklē hayvan ¿lseri) 

Ajuar/Axuar/Aixovar: eĸ-ķiv©r/eĸ-ķ¿vv©r (ϽϜмІЮϜ - gen­ kēzēn ­eyiz 
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olarak hazērladēĵē her t¿rl¿ eĸyasē) 

Al§: All©h: ( - Al lah) 

Alab«o: el-Lebb©n (дϝϠЯЯϜ - s¿t­¿) 

Alacaba: el-óAkabe (ϣϠЦЛЯϜ - yama­) 

Alacena/Alhacena: el-Hēz©ne (ϣзϜϾ϶ЮϜ - i­inde raflarē bulunan gºmme 

dolap veya y¿kl¿k) 

Alacer: el-Aôĸ©r (ϼϝІКцϜ - ¿z¿m baĵlarē i­in devlete ºdenen vergi) 

Alacet/Alizace/Alicerce: el-Es©s (ЁϝЃцϜ - bir binanēn temeli; vakēf 

m¿essesesi) 

Alacr§n/Alacr§/Alacral/Alicante: el-Akrab (ϟϼЦЛЮϜ - akrep) 

Ala­ar: el-óAsr (ϼЊЛЯϜ - ºĵleden sonraki ¿­ saat i­inde bulunan dua 

vakti; ikindi vakti) 

Aladma: ez-Zimme/Ehl¿ôz-zimme (ϣгϺЯϜ / ϣгϺЯϜ ЬкϜ - zimm´ler; korunan 

halk; devlete vergi ºdeyerek varlēklarēnē koruyan aileler) 

Aladul: ed-Delv (мЯϸЯϜ - su kovasē) 

Alafa/Gallofa: el-óAl©fe/el-óUl¾fe (ϣУыЛЯϜ / ϣУмЮЛЮϜ - kiĸinin ge­imini 

saĵlayan resmi ºdeme; salata yapēmēnda kullanēlan sebze; ķente Yaôk¾b ya da 

Santiago ĸehrine Frank topraklarēndan hac maksadēyla gelen miskin kimselere 

verilen ekmek; dilenciye verilen ekmek) 

Alafia: el-óĄfiye (ϣтУϝЛЮϜ - ©fiyet; sēhhat; nimet; l¿tuf; af) 

Alah²lca: el-óIl©ka (ϣЧыЛЮϜ - duvar s¿slemesi olarak kullanēlan kēymetli 

dokuma) 

Alajor: el-Ąĸ¾r (ϽмЇϝЛЮϜ - Divanôa ºdenen zek©t ve sadaka ­eĸitleri) 

Alaj¼/Alaxu/Alaxur/Alfaxu/Alfaxur: el-Haĸv¿ (мІϲЯϜ - rendelenmiĸ 

ekmek, bal, susam ve ­eĸitli baharatlarēn karēĸēmēndan elde edilen bir ­eĸit 

bazē ezmesi; badem ezmesi, fēndēk, ­amfēstēĵē, kēzartēlmēĸ ve rendelenmiĸ 

ekmek, tatlē baharatē ve balēn karēĸtērēlmasēndan sonra piĸirilen kek) 

Alajuz: el-óAc¾z (ϾмϮЛЯϜ - yaĸlē kimse) 

Alamar: el-óAlem (бЮЛЮϜ - elbise ¿zerine tutturulan d¿ĵme veya broĸ 

benzeri bir s¿s) 

Alambicar: el-Ķmb´k (ϠзшϜХт - damētmak) 

Alambique/Alambic/Alembic/Lambique: el-Ķmb´k (ХтϠзшϜ - kimyada 

damētma ©leti) 

Alameda/Almidana/Midan: el-Meyd©n (еϜϸтвЮϜ - kavak aĵa­larēnēn ­ok 

olduĵu y¿r¿y¿ĸ alanē; pek­ok t¿rden aĵacēn bulunduĵu y¿r¿y¿ĸ alanē; 

meydan; alēĸveriĸ merkezi; hipodrom; ĸehir merkezinin ­evresinde ­eĸitli 
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sosyal etkinlikler i­in ayrēlan geniĸ alan) 

Alam²n/Am²n/Alamina: el-Em´n (етгцϜ - devlet adēna devletin gelir-

giderlerini yºneten gºrevli; muhtesib; tarēmsal sulamada suyun daĵētēm 

ĸekline karar veren sulama kadēsē; aĵērlēk ºl­¿lerini kontrol eden gºrevli; 

mimar yardēmcēsē) 

Alamud: el-óAm¾d (ϹнвЛЮϜ - pencereleri ve kapēlarē g¿venli hale 

getirmede kullanēlan kare veya dikdºrtgen bi­imli demir ­ubuk) 

Alaqueca: el-óAk´k (ФтЦЛЮϜ - akik; kan renkli bir kuvars t¿r¿) 

Al§rabe/Alarve/Ćrabe/Algarab²o/Algarab²a/Algaravia/Algravia/Alarbi

a/Alarvia: el-Arab/el-óArabiyye (ϟϽЛЮϜ / ϣтϡϼЛЯϜ - Arap; Araplar; Arap­a; 

anlaĸēlmayan lisan, sºz ve/veya yazē; aynē anda konuĸan birden fazla insanēn 

­ēkardēĵē velvele; kelimeleri yanlēĸ telaffuz eden barbar tarzē; karmaĸa; Arap 

¿lkesinin doĵasē; Arabistan bºlgesi; Reconquista hareketini benimseyenlere 

veya fanatik Hristiyanlara gºre barbar adam, kaba ve haĸin adam) 

Alarde: el-óArd (ЌϽЛЮϜ ï icra edilen ilk karĸēlaĸma toplantēsē yani gala; 

dergi; askeri tºren; asker kayēt listesi) 

Alardear: óArd (ЍϼК - gala veya askeri tºren tertip etmek) 

Alarguez: el-Arĵ´s (ЁтОϼцϜ - karamuk benzeri birka­ ­eĸit dikenli 

bitkiye verilen ad) 

Alarife/Alarif/Aarif/Allarif : el-óAr´f (СтϽЛЮϜ - mimar veya baĸusta; 

madencilikte duvarcē; kurnaz kimse) 

Alarije: el-óAr´s (ЁтϽЛЮϜ - ­ok kērmēzē bir ¿z¿m ­eĸidi) 

Alar·s: el-óAr¾s (ЁнϽЛЮϜ - damat; koca) 

Alaroz: el-óAr¾z (ЍнϽЛЮϜ - bir kapēyē veya pencere boĸluĵunu ikiye 

bºlen sabit ­er­eve) 

Alaroza/Alaro­a/Sponsa/Esposa: el-óAr¾sa (ϣЃнϽЛЮϜ - gelin; yeni vlenen 

kadēn) 

Alatar/Attar: el-óAtt©r (ϽϝВЛЮϜ - hem att©r hem eczacē hem baharat­ē; 

­i­ek yaĵlarēndan oluĸan g¿zel kokular satēcēsē) 

Alatr·n: en-Natr¾n (енϽВжЮϜ - nitrat kºp¿ĵ¿) 

Alavao: er-Ref (СϼЯϜ - koyun s¿r¿s¿) 

Alaxia: el-óAĸiyye (ϣтІЛЯϜ - g¿n¿n ikinci yarēsēnda ge­ vakitteki dua veya 

namaz vakti) 

Alaz§n/Alazano/Alaz«o/Alezan/Ala­a: el-Hēs©n (дϝЊϲЮϜ - kestane 

renkli at) 

Alazor/Ala­or/Alazzor/Asfiore/Asfrole/Astifore/Affiore/Saffiore/Saffl
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ower: el-óUsf¾r (ϽнТЊЛЮϜ - bir tēbb´ bitki ­eĸidi olan aspir; Carthamus 

tinctorius) 

Albacara/Albacara/Alvacara: el-Bekk©re/el-Bakara (ϢϼϝЪϡЯϜ / ϢϼЦϡЯϜ - araba 

s¿r¿c¿lerine ayrēlmēĸ yol veya kapē, kasnak, makara veya k¿­¿k tekerlek; 

kalelerde bulunan ve sēĵērlarēn giriĸ-­ēkēĸē amacēyla kullanēlan kapē) 

Albacea/Alba­ea: S©hib¿ôl-vasēyye (ϣтЋмЯϜ ϞϲϝЋ - vasiyet h¿k¿mlerini 

yerine getirmesi i­in kadē tarafēndan gºrevlendirilen kiĸi) 

Albacete: el-Bas´t (БтЂϠЮϜ - d¿z ova anlamēnda yer adē) 

Albacora/Bacora: el-B©k¾re/el-B¿kr© (ϢϼмЫϝϠЯϜ / оϼЪϠЮϜ - erken yetiĸen 

siyah incir; yēlēn ilk inciri; bir balēk t¿r¿) 

Albadena: el-Beden (еϸϠЮϜ - tunik; gºvdeyi ºrten yensiz gºmlek; bir ipek 

elbise ­eĸidi) 

Albafor: el-Bah¾r (Ͻм϶ϠЯϜ - t¿ts¿ aĵacē sēvēsē; parf¿m) 

Albah²o: el-B©h´ (скϝϠЮϜ - a­ēk sarē renkte bir aĸē ­eĸidi; a­ēk sarē renkte 

olan parlak ĸeyler; gºzalēcē veya parlak) 

Albaicin/Albayzin: el-Beyy©z´n (дтϿϝтϡЯϜ - Gērnata ve diĵer bazē g¿ney 

End¿l¿s ĸehirlerinde bulunan mahalle adē, doĵancēlar) 

Albaida/Albada: el-Beyz©ô (ώϝЎтϠЮϜ - beyaz; kuruĸ ayarēnda bir sikke 

­eĸidi; anthyllis cystoides denen beyaz yapraklē ve sarē ­i­ekli bir bitki) 

Albaire: el-Beyz (ЍтϡЯϜ - yumurta) 

Alba¶al/Arbell·n/Alboll·n/Alba¶ar/Alboll·n/Albannar/Albellon/Aboj

on/Arbollon: el-Bell©ôa (ϣКыϠЮϜ - kanalizasyon; pis su drenaj kanalē)  

Albanar: Bin©ô (ώϝжϡ - bir ĸeyin ¿zerine diĵerini koymak; bina etmek) 

Albanega: el-Ben´ka (ϣЦтжϠЮϜ - sa­larē toplamak i­in kullanēlan file; bir t¿r 

tavĸan tuzaĵē, ¿­gen bi­imli sade ark) 

Alba¶i/Alba¶ir/Alba¶il/Alvanel: el-Benn©ô/el-B©n´ (ώϝжϠЮϜ / сжϝϡЯϜ - bina 

inĸa eden usta; inĸaat sorumlusu z©bit) 

Albaqu²a: el-B©kēyye (ϣтЦϠЯϜ - bor­lardan veya hesaptan geriye kalanē) 

Albar§n/Albal§/Albara/Alvara: el-Ber©e (ϣϛϜϽϠЮϜ - bazē l¿tuflarē h©v´ 

resmi beraat; malē teslim alan kiĸinin imzasēnē taĸēyan irs©liye veya makbuz; 

bir malēn kiralēk olduĵunu ilan eden yazēlē k©ĵēt; zaman cetveli; diploma; 

pasaport) 

Albarazo/Alvaraz: el-Beras (ЈϽϠЮϜ - beyaz c¿zzam; deride beyaz 

yamalar oluĸturan baras hastalēĵē) 

Albarda/Albardes/Albardar/Barda: el-Berdaôa (ϣКϹϽϠЮϜ - y¿k 

hayvanlarēna vurulan semer veya palan) 
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Albard§n: el-Berd©n (дϜϹϽϠЮϜ - kafayē ¿ĸ¿tm¿ĸ; soytarē; ĸakacē) 

Albardar: el-Berdaô (ИϹϽϠЮϜ - y¿k hayvanlarēna semer veya palan 

vurmak) 

Albardero: el-Berdaô´ (сКϹϽϠЮϜ - eyer ¿reticisi; eyerci) 

Albard·n: el-Berz¾n (емϻϼϠЯϜ - at veya katēra vurulan y¿ksek cins eyer; 

y¿k hayvanē ĸiltesi; End¿l¿s kºyl¿lerinin kullandēĵē bir ­eĸit sandalye) 

Albaricoque/Albarcoque/Abricot/Apricot: el-Berk¾k (ФнЦϽϡЮϜ - kayēsē; 

mēĸmēĸ) 

Albarrada/Abbarrada: el-Berr©de (ϢϹϜϽϠЮϜ - ferahlatēcē veya serinletici; 

i­ecek veya yemek soĵutucu toprak kap; kuru taĸ duvar; ­it veya toprak 

bariyer; savunma duvarē) 

Albarr§n/Albarrana/Albarr§a: el-Berr©n´ (сжϜϽϠЮϜ - zira´ hizmete adanmēĸ 

kiĸi; evsiz yurtsuz garip kiĸi) 

Albarraque: el-Berkēyye (ϣтЧϽϠЯϜ - ĸimĸek hēzēnda) 

Albatoza/Albato­a/Albatross: el-Ĵatt©s (ЁϝВПЮϜ - dalgē­kuĸu; Araplarēn 

gemilere veya teknelere kuĸ isimleri verme geleneĵinden olarak k¿­¿k kapalē 

tekne) 

Albayalde/Alvayade: el-Bey©d (ЌϝтϠЮϜ - boyama i­in kullanēlan beyaz 

renkli kurĸun karbonat ºz¿; ¿st¿be­; fondºten) 

Alb®itar/Alveitar/Alb®itare: el-Bayt©r (ϽϝВтϠЮϜ - baytar; veteriner)  

Albenda/Albendia: el-Bend (ϹжϠЮϜ - ­i­ek ve hayvan fig¿rleriyle 

bezenmiĸ dokumalarēn kenarēndan sarkan dantela; bir ­eĸit balēk aĵē) 

Albengala: el-Benk©le (ϣЯϝЪжϡЯϜ - Fars­a menĸeli, t¿rbanē s¿sleyen ince bir 

kumaĸ) 

Alberca/Alverca/Albercobo: el-Birke (ϣЫϼϠЯϜ - bostanlarēn sulanmasēnda 

veya zira´ sulamada kullanēlan taĸ duvardan inĸa edilen su deposu) 

Alb®rchigo: el-Berĸik (ХЇϽϠЮϜ - bir kayēsē t¿r¿) 

Albihar/Abihar: el-Bih©r (ϽϝлϠЮϜ - deli papatya; sēĵērgºz¿) 

Albitana/Alvitana/Badana: el-Bit©ne (ϣзϝВϠЮϜ - k¿­¿k bir geminin arka 

kēsmēnda kullanēlan bir ahĸap par­asē; bah­e bitkilerini korumak i­in yapēlmēĸ 

­it; b¿y¿k balēk aĵē) 

Albogue/Abogues: el-B¾k (ФмϠЮϜ - genellikle kērsal kesimde kullanēlan 

ahĸap fl¿t) 

Alboheza: el-Hubbeyze (ϢϾтϠ϶ЮϜ - ebeg¿meci) 

Albohol: el-Hub¾l (ЬмϠϲЯϜ - g¿nd¿zsefasē ­i­eĵi) 

Alb·ndiguea/Alm¹ndega: el-B¿nduka (ϣЧϸжϠЯϜ - ince doĵranmēĸ balēk 
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veya kērmēzē etin rendelenmiĸ ekmek, ­ērpēlmēĸ yumurta ve baharatla 

yoĵrulmasēyla elde edilen top ĸekilli kºfte) 

Alb·rbola: el-Velvele (ϣЮмЮмЮϜ - sevin­ ve kutlama g¿r¿lt¿s¿; herc¿merc; 

­ēĵlēk; haykērma) 

Alborga: el-B¿lĵa (ϣПЯϠЯϜ - kērsal kesimde ayakkabē ve ip yapēmēnda 

kullanēlan hasērotu) 

Alborn²a: el-B¿rniyye (ϣтзϽϠЮϜ - k¿p ĸekilli b¿y¿k ­ini vazo) 

Albornoz/Albernoz: el-Burn¿s (ЀзϽϠЯϜ - Grek­e menĸeli, bornoz) 

Alboron²a/Almoronia/Bernegal/Boronia/Moronia: el-B¾r©niyye 

(ϣтзϜϽмϠЯϜ - c©riye B¾r©nô© nispet edilen ve kavun, kabak, elma ĸekeri ve biber 

ile hazērlanan End¿l¿sôe ºzg¿ bir sebze g¿veci t¿r¿) 

Alboroque/Alborque/Alboloque/Alboloch/Alboroch: el-Bur¾k (ФмϽϠЮϜ - 

satēcēnēn verdiĵi bahĸiĸ veya hediye) 

Alborozar: Bur¾z (Ͽмϼϡ - olaĵan¿st¿ sevince veya d¿zensizliĵe neden 

olmak) 

Alborozo/Alboro­/Alboroto/Alvoroto: el-Bur¾z (ϼϡЯϜϿм - sefer ºncesi 

veya dºn¿ĸ¿ asker´ ge­it merasimi; olaĵan¿st¿ sevin­ gºsterisi) 

Albot²n:el-Butm (бВϠЮϜ - sakēz aĵacē) 

Albriciar: B¿ĸr (ϼІϠ - m¿jde getirene veya hayra vesile olana hediye 

vermek) 

Albricias/Alv²ssara: el-B¿ĸr© (оϼІϠЯϜ - m¿jde getirene veya hayra vesile 

olana verilen hediye; m¿jde) 

Albuce/Bujol: el-B¾ĸ (ЄмϠЯϜ - k¿­¿k fē­ē) 

Albudeca/Albudega/Badeha/Badea: el-Bētt´ha (ϣ϶тВϠЮϜ - kalitesiz 

karpuz) 

Albufera/Albofera/Albuhera/Albufeira/Alboaire/Albohera: el-Buhayra 

(ϢϽтϲϠЮϜ - gºl; lag¿n; tonozlarda uygulanan ­inili bir s¿sleme iĸi) 

Albur: el-B¾r´ (рϽмϠЮϜ - kefal balēĵē; bir oyun sērasēnda beklenmedik 

anda ortaya atēlan kiĸi) 

Alcabala/Alcavala/Gabela/Gabelle: el-Kab©le (ϣЮϝϠЦЮϜ - ticar´ muameleler 

¿zerine konan bir vergi t¿r¿) 

Alcabaz: el-Kebb©s (ЯϜЁϝϠЪ - mengene; sēkma ©leti) 

Alcabor: el-Kabv (мϠЦЮϜ - baca) 

Alcabtea: el-Kabtiyye (ϣуГϡЧЮϜ - ince keten kumaĸ) 

Alcacel/Alcacer/Alchazar: el-Gas´l (ЬтЊЦЮϜ - atlar i­in arpa ve 

buĵdaydan yapēlmēĸ yeĸil arpa veya ot; arpalēk) 
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Alcachofa/Alcarchofa/Alcachofra/Artichaut/Artichoke: el-Hurĸ¾f 

(СмЇϼ϶ЯϜ - enginar, enginar ĸeklindeki s¿sleme) 

Alcadafe/Alcadef: el-Kud©f (РϜϸЦЯϜ - esnafēn halka sēvē mal satarken 

mikyas olarak kullandēĵē toprak kap) 

Alcafar: el-Kefel (ЭТЪЮϜ - dºrt ayaklē bir hayvanēn ayaklarē; at ºrt¿s¿) 

Alcahaz: el-Kafas ( ЉУЦЮϜ - b¿y¿k kuĸ kafesi) 

Alcahuete/Alcayote: el-Kavv©d (ϹϜмЦЮϜ - gavat; bir kadēn ile bir erkek 

arasēndaki gayrēmeĸru veya gizli iliĸkiye aracēlēk ederek iĸi kolaylarĸtēran kiĸi; 

muhabbet tellalē; ­ºp­atan; gizlemek istenen ĸeyi ºrtmeye yarayan ĸey veya 

kiĸi) 

Alcaicer²a/Alcaeceria/Alca­arias: el-Kayseriyye (ϣтϽЂтЦЮϜ - kayseriye; 

ipek ¿reticileri veya t¿caarlarēnēn devlete vergi olarak getirdikleri ipekleri 

koyduklarē kamu binasē; t¿ccarlar tarafēndan ham ipek ve diĵer mallarēn 

satēldēĵē site veya mahalle; sultan ­arĸēsē; kapalē­arĸē) 

Alcaide/Alcaidaria/Kaid/Caµd/Acaiaz/Acayad/Alcaiaz/Alcayad/Alcay

at: el-K©id (ϸϛϝЧЯϜ - kale komutanē; han sorumlusu; hapishane muhafēzē; ­ete 

lideri) 

Alcaiote: el-Kuvv©d (ϹϜмЧЯϜ - komutanlar) 

Alcalde/Alcadi/Alcadir: el-K©d´ (сЎϝЦЮϜ - kadē; h©kim; ĸehrin en y¿ksek 

idarecisi; bug¿n belediye baĸkanē; bir oyunda lider) 

Alcald²a: el-K©dēyye (ϣтЎϝЦЮϜ - kadēlēk makamē; eyalet veya bºlge 

sisteminde bir idari birim) 

Ćlcali/Alcal·ide/Cal²: el-Kal´ (сЯЦЯϜ - suda ­ok ­abuk ­ºz¿len metal 

hidroksit; alkali) 

Alcaller: el-Kall©l (ЭыЦЮϜ - kil ustasē; su testisi veya s¿rahi imal eden 

zanaatk©r) 

Alcam: el-óAlkam (аЦЯЛЯϜ - Ebucehil karpuzu; acē elma) 

Alcamon²as/Alcamonia/Alcamunia: el-Kemm¾niyye (ϣтзмвЪЯϜ - ­eĸni 

olarak kullanēlan anason ve kimyon gibi baharatlarēn tohumlarē) 

Alcana: el-K©n© (ϢϝжЧЯϜ - su borusu; t¿ccar maĵazalarēnēn bulunduĵu ve 

ticar´ iĸlemlerin yapēldēĵē cadde) 

Alcanavy/C§¶amo: el-Kaneb´ (сϠзЦЯϜ - kenevir) 

Alcanc²a: el-Kenziyye (ϣтϿзЪЮϜ - katran ve diĵer yanēcē maddelerden 

yapēlarak d¿ĸman ¿zerine atēlan g¿lle; kilden yapēlmēĸ para kutusu; sadaka 

veya baĵēĸ kumbarasē; bir oyunda kullanēlan sert toprak top) 

Alc§ndara/Alcandora: el-Kendere (ϢϽϸзЪЮϜ - Fars­a menĸeli, ĸahin veya 

kuĸ asmak i­in kullanēlan askē) 
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Alcand²a/Candial: el-Kandiyye/el-Kutniyye (ϣтϸзЦЮϜ / ϣтжВЧЯϜ - s¿p¿rge 

tohumu) 

Alcandora/Alc§ndora/Alc§ndara: el-Kand¾ra/el-Ĵand¾re (ϢϼмϸжЧЯϜ / 

ϢϽмϸзПЮϜ - Fars­a menĸeli, gºmlek veya gºmlek benzeri bir giysi; levrek; ĸehirde 

veya ­evrede gezerek avcē hik©yeleri ile diĵer ilgin­ olay ya da haberleri 

derleyip ºĵrenmeye meraklē kadēn) 

Alcaner²a: el-Kan©riyye (ϣтϽϝзЦЮϜ - bir enginar ­eĸidi) 

Alcanfor/Alcamphor/Camphor/Camphre: el-K©f¾r (ϼнТϝЪЮϜ  - k©fur) 

Alc§ntara/Alcantarilla: el-Kantara (ϢϽБзЦЮϜ - i­inden yaĵmur suyu ve 

atēksularēn deĸarj edildiĵi menfez, boru, kanal veya kanalizasyon; k¿­¿k 

kºpr¿) 

Alcantarillar: el-Kantara (ϢϽБзЦЮϜ - i­inden yaĵmur suyu ve atēksularēn 

deĸarj edildiĵi menfez, boru yerleĸtirmek veya kanalizasyon sistemi yapmak) 

Alcaparra: el-Kebb©rre (ϢϽϝϠЪЮϜ - Latince cappŁris menĸeli, ­eĸni ve iĸtah 

a­ēcē olarak kullanēlan kapari bitkisi; bu bitkinin ­i­eĵinden yapēlan d¿ĵme) 

Alcaravea/Alcaravia: el-Ker©viyye (ϣтмϜϽЫЮϜ - ­eĸni olarak kullanēlan hoĸ 

kokulu kimyon bitkisi ve tohumu) 

Alcarrada/Arrecada/Arracada/Arraca: el-Karrat (БϼЦЯϜ - bir ĸahinin avēnē 

keĸfetme hareketi; k¿pe) 

Alcarradas/Arracadas: (БϜϼЦцϜ - k¿peler) 

Alcarraza: el-Kerr©se (ϣЃϜϼЪЯϜ - ­evresinden hafif­e su sēzdērarark 

kendini ēslak tutan ve bu sayede i­indeki sēvēyē b¿y¿k oranda soĵutan bir t¿r 

dar toprak s¿rahi; ­imdik s¿rahi) 

Alcarria: Harg©h (иϝЫϼϷ - Fars­a menĸeli, y¿ksek zemin ¿zerinde 

sayfiye evi) 

Alcarse¶a: el-Kersene (ϣзЃϼЪЯϜ - Aramice menĸeli, siyah fiĵ otu ve 

tohumu) 

Alcartaz: el-Kērt©s/el-Kart©s (ЁϝГϼЦЯϜ - papir¿s yapraĵē; satēcēlar 

tarafēndan i­ine baharat, ĸeker vb. kuru yiyeceklerin konulduĵu k¿l©h; 

davlumbaz) 

Alcatifa/Alquetifa/Arcatifa/Quartifa: el-Kat´fe (ϣТтБЦЮϜ - ince halē, kilim 

veya secc©de; duvar halēsē; dºĸenmeden ºnce yēĵēlē vaziyette bekleyen 

kaldērēm dolgu malzemesi) 

Alcatifar: Kat´fe (РтБЦЮϜ - zemini halēyla dºĸemek) 

Alcatraz: el-Katras (ЀϽГЧЮϜ - ēlēman denizlerin tipik kuĸlarēndan biri 

olan karabatak) 

Alcaucil/Alcacil/Alcarcil: el-Kabs´le (ϣЯтЂϠЧЯϜ - yabani enginar) 
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Alcavela/Alcavera/Alcabella/Gabilla: el-Kab´le (ϣЮтϠЦЮϜ - kab´le; tayfa) 

Alcayata: el-Kayd (ϸтЦЯϜ - d¿ĵ¿mleme; gemici d¿ĵ¿m¿; kapē ve pencere 

kaydē) 

Alcayatar: el-Kayd (ϸтЦЯϜ - kapē ve pencerelere kayēt koymak; gemici 

d¿ĵ¿m¿ yapmak) 

Alcazaba/Kasba/Alc§­ova: el-Kasaba (ϣϠЊЦЮϜ - garnizonu barēndērmak 

maksadēyla s¾r i­inde inĸa edilen yaĸam alanē, ĸehrin valisi veya sahibinin 

sarayē el-kasr burada bulunur) 

Alc§zar/Alca­ar: el-Kasr (ϽЋЧЮϜ - el-Kasaba veya s¾r i­inde yer alan 

yºnetim sarayē; kasr) 

Alcazuz/Alca­uz/Oros¼s/Orozuz: 'Irkuôs-s¾s (ЀмЃЯϜ ФϼК - meyankºk¿) 

Alchaz: el-Hazz (Ͼ϶ЯϜ - bir ipek t¿r¿) 

Alcoba/Alcova/Alcove/Alc¹ve/C¼pula/Cupola/Coupole: el-Kubbe 

(ϣϠЦЮϜ - kubbe; yatak odasē) 

Alcocarra: es-Suhriyye (ϣуϼ϶ЂЯϜ - jest yapma; g¿l¿mseme; alay etme) 

Alcoceifa: el-Kusayfe (ϣТтЊЦЯϜ - k©rh©ne; f©hiĸelerin yaĸadēĵē ev veya 

semt) 

Alcohela: el-K¿hayle (ϣЮтϲЪЮϜ - hindiba) 

Alcohol/Alcoholar/Ćlcool: el-Kuh¾l (ЭмϲЪЯϜ - alkol; etil alkol; alkoll¿ 

i­ki) 

Alcolla/Al­ala: el-Kulle (ϣЯЦЯϜ - b¿y¿k cam kandil; fakirlere su veya 

i­ecek daĵētmada kullanēlan toprak maĸrapa) 

Alcor: el-K©re/el-Kull (ϢϼϝЦЯϜ / ЬЧЯϜ - tepe) 

Alcor§n/Cor§n/Alcor«o: el-Kurô©n ( дϐϽЦЯϜ - Kurô©n-ē Ker´m) 

Alcorc²: el-K¿rs´ (сЃϼЪЯϜ - kadēnlar i­in broĸ benzeri bir m¿cevher) 

Alcorque: el-Kurk (ФϼЦЯϜ - sulanan bitkilerin dibinde suyu tutmasē i­in 

a­ēlan ­ukur) 

Alcorza/Caraza: el-Kursa (ϣЋϼЦЯϜ - tatlē yapmada kullanēlan ĸeker ve 

niĸastadan elde edilen ­ok beyaz hamur; bu hamurla kaplanmēĸ bir kek, pasta 

veya tatlē ­eĸidi) 

Alcorzar: Kurs (ЉϼЦ - ĸekerli niĸasta hamuruyla kaplamak; cil©lamak, 

temizlemek veya s¿slemek) 

Alcotan: el-Kat©m/el-Kut©n (бϝВЦЯϜ / еϝВЦЯϜ - bir ­eĸit yērtēcē kuĸ; bir bitki 

t¿r¿) 

Alcotana: el-Kut©ôa/el-Katt©ôa (ϣКϝВЦЯϜ - duvarcē ustalarēnēn kullandēĵē 

bir yanē sivri u­lu diĵer yanē balta ĸeklinde kesici bir ©let) 
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Alcrebite/Alqueribite/Alquiribite: el-Kibr´t (ϤтϼϠЪЯϜ - ateĸ yakmak i­in 

kullanēlan k¿k¿rtl¿ ­avdar sapē; k¿k¿rtl¿ rezene dalē veya k¿k¿rtl¿ b¿k¿lm¿ĸ 

pamuk; k¿k¿rt; s¿lf¿r; kibrit) 

Alcrib²s/Alcaraviz/Algarazo: el-Kērb´s (ЀтϠϼЦЯϜ - fērēnē veya ocaĵē 

harlamak i­in kullanēlan ve aĵzē konik ĸekilli olan boru; kºr¿k borusu) 

Alcuba: el-K¾b (ϟмЪЯϜ - su ­ekmede kullanēlan kova; s¿t saĵēm kovasē) 

Alcubilla: el-K¾be (ϣϡмЪЯϜ - su kulesi) 

Alcuza: al-K¾ze (ϢϿмЪЯϜ - zeytinyaĵē s¿rahisi) 

Alcuzcuz/Alcuzcuzu/Alcoscuzu: el-Kusk¾s/el-Kuskus´ (ЁмЪЂЪЯϜ / 

сЂЫЂЫЮϜ - iri irmikten ºzel sosla hazērlanarak et veya sebzeyle servis edilen 

kuskus yemeĵi) 

Al­ata: es-Sakt (АЦЂЯϜ - gelin ­eyizi) 

Aldaba/Aldrava: ed-Dabbe (ϣϠЎЯϜ - kapē tokmaĵē; s¿v©rilerin silah 

asmalarēna yarayan demirden duvar askēsē; ahĸap kapē veya pencereleri 

g¿venle kapatmaya yarayan demir ­ubuk) 

Aldea/Aldeia/Aldeya: ed-D©yôa (ϣЛтЎЯϜ - gelirli arazi; kºy; belde) 

Aldebar§n: ed-Deber©n (еϜϽϠϸЮϜ - Boĵa burcundaki beĸ yēldēz; S¿reyya) 

Aldiza: ed-D´se (ϣЂтϸЯϜ - tēbb´ ama­la kullanēlan peygamber­i­eĵi) 

Alecr²n/Alecrim: el-Ķkl´l (ЬтЯЫшϜ - mauna benzer bir aĵa­ ­eĸidi; Karayip 

denizinde dev bir canavar) 

Alefanginas/Alephanginas: el-Ef©v´h (йтмϝУцϜ - farklē baharatlar ile 

yapēlan m¿shil haplarē) 

Alefriz/Alefris/Friso/Frise: el-Ķfr´z (ϾтϽУшϜ - bir ­eĸit kanal veya oluk; 

sa­ak; friz) 

Alejija: ed-Diĸ´ĸe (ϣЇтЇϸЯϜ - ezilip kabuĵu soyulmuĸ ve tahinle terbiye 

edilmiĸ kērēk arpa unundan yapēlan lapa) 

Alel²/Alhel²/Alelia/Alhaili: el-Hayr´/el-H´r´ (рϼт϶ЯϜ - Fars­a menĸeli, 

sarē ĸebboy veya menekĸe t¿r¿ bir s¿s bitkisi) 

Alema: el-Hēdme (ϣгϸ϶ЯϜ - sulama suyundan sērayla daĵētēlan hisse) 

Alerce/Alerze: el-Erze (ϢϿϼцϜ - sedir aĵacē t¿r¿) 

Alerije/Arije: el-óAr´ce (ϣϮтϽЛЯϜ - bir ¿z¿m ­eĸidi; ¿z¿m ĸeklinde t¿mor 

yapan ­an hastalēĵē; genellikle gºzkapaĵēnda ¿z¿m gibi birbirine bitiĸik 

siĵiller ĸekilde gºr¿len bir hastalēk) 

Aletr²a: el-Ķtriyye (ϣтϼГшϜ - ĸehriye; tel ĸehriye; ince kiĸilikli kimse) 

Aleve/Alevoso/Alevos²a: el-óĄyib (ϟтϝЛЮϜ - h©in; vefasēz) 
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Alexixa: el-Ah´ha (ϣϷтϷцϜ - arpa unu ile yapēlan bir lapa) 

Aleya: el-Ąye (фϜϣт - Ąyet) 

Alfaba/Alhaba: el-Habbe (ϣϠϲЯϜ - arsa fiyatlandērma terimi; tahēl) 

Alfabaceiro: el-Habb©z (Ͽϝϡ϶ЯϜ - ekmek­i) 

Alf§bega/Albahaca/Alfavaca/Alabega/Fabregue: el-Habaka (ϣЦϠϲЮϜ - 

g¿­l¿ aromatik kokuya sahip fesleĵen; reyhan) 

Alface: el-Hass (ЁϷЮϜ - marul) 

Alfa­os: el-Fakô (ЙЦТЯϜ - bir mantar t¿r¿) 

Alfada: el-Fed© (оϸТЯϜ - fidye) 

Alfad²a: el-Hediyye (ϣуϸлЯϜ - baĵēĸ; hibe; hediye; r¿ĸvet; gayrēmeĸru 

kazan­) 

Alfado: el-Hatt (А϶ЯϜ - hat; oluk) 

Alfaguara: el-Fevv©ra ( ϢϼϜнТЮϜ - ĸiddetle gelen buhar kaynaĵē; sēcaksu 

kaynaĵē; gayzer) 

Alfahar: el-Fahh©r (Ͻϝ϶УЮϜ - ­ºmlek atºlyesi; ­ºmlek kili) 

Alfaharer²a/Alfarero/Alfareros: el-Fahh©r´ (рϽϝ϶УЮϜ - ­ºmlek­i; 

­ºmlek­i mesleĵi) 

Alfaia: el-Feyô (ϙУЯϜ - ganimet; hara­) 

Alfaide: el-Feyd (ЍуТЯϜ - nehir taĸmasē) 

Alfajar: el-Fecr (ϼϮТЮϜ - fecir) 

Alfaje: el-H©cc (ϬϝϲЯϜ - hacē; m¿mt©z ĸahsiyet sahibi kiĸi) 

Alfajeme/Alfageme/Alfaxeme/Alhajeme: el-Hacc©m (бϝϮϲЯϜ - berber; 

hacamat yapan kiĸi; yara cerrahē) 

Alfajor: el-Feĸ¾r (ϽмІУЮϜ - zencefilli ­ºrek) 

Alfalfa/Alfafa: el-Fēssa/el-Halfe (ϣЋУЮϜ / ϣТЯϲЯϜ - yonca; alfalfa bitkisi) 

Alfaneque/Alfe¶ique: el-Han´ka/el-Farak (ϣЦтжϳЯϜ / ХϼУЮϜ - Afrikaôda 

yaĸayan bir ĸahin t¿r¿; maĵaza; bayrak merasimi) 

Alfanje/Alfange/Alfanjes: el-Hancer (ϽϮж϶ЮϜ - han­er; pala) 

Alfaque: el-H©ciz (ϾϮϝϲЯϜ - nehrin denize dºk¿ld¿ĵ¿ yerde yapēlan set) 

Alfaqueque: el-Fekk©k (ШϝЪТЯϜ - fidyelerini ºdeyerek esirleri kurtarmakla 

gºrevlendirilen resmi gºrevli) 

Alfaqui/Foque: el-Fak´h (йуЦТЯϜ - Ķslam Hukuku uzmanē; fakih derviĸ) 

Alfaras: el-Feres (ЀϼТЯϜ - at; zengin atē) 

Alfarda/Farda: el-Farada/el-Ferde (ϣЏϼТЯϜ / ϢϸϽУЯϜ - Hristiyan egemenliĵi 



5hF¦ !w! ¢Lwa![!RI 12, 2013/2 

70 
 

altēnda yaĸamak zorunda kalan M¿deccen M¿sl¿manlarēn ºdedikleri vergi; 

yabancē t©cirlerin End¿l¿sôte ºdedikleri vergi; sulama suyunun kullanēmē 

karĸēlēĵēnda yapēlan katkē; bir kadēn giysisi) 

Alfareme/Alhareme/Halareme: el-Har©m (бϜϼϲЯϜ - baĸºrt¿s¿ veya bir 

hic©b t¿r¿) 

Alfarje/Alfarge: el-Ferĸ (ЄϼТЯϜ - zeytinyaĵē deĵirmenindeki al­ak taĸ; 

oyma tekniĵiyle s¿slenmiĸ ahĸap tavan) 

Alfarj²a/Alfargia/Alfagia: el-Ferĸiyye (ϣуЇϼТЯϜ - ºzellikle kapē ve 

pencerelerin imalinde kullanēlan kalas) 

Alfarr§bio: el-Har©b´ (сϡϜϽ϶ЯϜ - k¿­¿k kitap­ēklar) 

Alfarrabista: el-Har©bist©n (дϝϦЂϡϜϽ϶ЯϜ - Fars­a menĸeli, k¿­¿k kitaplarēn 

satēldēĵē kitabevi) 

Alfasir/Alfasera/Alfascera/Alfascira: el-F©sir (ϼЃϝУЯϜ - yēlan ēsērēklarēna 

karĸē ­are olan bir ila­ t¿r¿) 

Alfayate/Alfajate: el-Hayy©t (АϑуϷЮϜ - terzi) 

Alfazema/Alhucema: el-Haz©m´ (свϜϿϷЮϜ - lavanta) 

Alfeire: el-Hēyer (ϽтϲЯϜ - hen¿z doĵum yapmamēĸ ya da olgunlaĸmamēĸ 

koyunlardan m¿teĸekkil s¿r¿) 

Alfeiza/Alf®izar: el-Hayze/el-Fesha (ϢϾтϳЯϜ / ϣϲЂТЯϜ - mimari bir terim, 

duvar inĸa edilirken bērakēlan yeterli boĸluk; mazgal) 

Alfeloa/Alfeloeiro: el-Hal©ve/Hal©v´ (ϢмыϲЯϜ / рмыϲ - tatlēlēk; tatlēlar) 

Alfe¶icarse: el-F©n´d (ϸузϝТЯϜ - Fars­a kºkenli p©n´d kelimesinden; ince 

duygulu ve nah´f olmak; ­ok zayēf olmak) 

Alfe¶ique/Alfenim: el-F©n´d (ϸузϝТЯϜ - Fars­a kºkenli p©n´d 

kelimesinden; hamur, ĸeker ve bademyaĵē ile yapēlan bir ­eĸit tatlē; ince 

duygulu ve nah´f kimse) 

Alferce: el-Ferce (ϣϯϼТЯϜ - kolay ĸekilde kendi kendine eĵlenmek; 

ferahlamak) 

Alferec²a: en-N©ruôl-F©risiyye/el-F©liciyye (ϣуЃϼϝТЯϜ ϼϝзЯϜ / ϣтϯЯϝТЯϜ - 

yēlancēk hastalēĵē) 

Alf®rez/Alferes: el-F©ris (ЀϽϝУЮϜ - s¿vari; m¿l©zēm; Avrupaôdaki 

ĸºvalyeliĵin ºrnek modeli; sancaktar; bazē din´ merasimlere liderlik eden 

kimse) 

Alferza: el-Ferze (ϢϿϼТЯϜ - XV. Y¿zyēlēn sonundan itibaren Avrupalēlar 

arasēnda krali­e olarak anēlmaya baĸlayan satran­taki vezir) 

Alfetena/Alfetna/Alfechna: el-Fitne (ϣзϦТЯϜ - karēĸēklēk; kēĸkērtma; 
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kargaĸa; savaĸ; d¿ĸmanlēk) 

Alficoz/Alfico­/Alpicoz: el-Fēkk¾s (ЈмЦТЯϜ - deniz hēyarē; salatalēk) 

Alfil : el-F´l/el-Feôl (ЬтУЯϜ / ЭϓТЯϜ - fil; satran­taki en b¿y¿k taĸ; keh©net) 

Alfilel/Alfiler/Alfinete: el -Hēl©l (Эы϶ЯϜ - per­in; kiĸinin ¿zerindeki 

elbise veya s¿s¿ tutan ­ok ince metal mandal; pin; bir aĵa­ ­eĸidi) 

Alfitete/Alfit®ta: el-Fit©te (ϣϦϝϦТЯϜ - bir irmik ­eĸidi) 

Alfobre/Alfovre/Alfoufe/Alfoufre/Alfove: el-Hufre (ϢϽТϲЯϜ - bah­eyi 

sulamada kullanēlan k¿­¿k hendek) 

Alf·cigo/Alfostigo/Alf·ncigo/Fistico/Pistachio: el-Fustak/el-F¿stuk 

(ХϦЂУЮϜ - Halepfēstēĵē veya Antepfēstēĵē; fēstēk) 

Alfol²/Alhol²a: el-H¾r´ (рϽмϳЯϜ - tuz mahzeni) 

Alfolla/Alholla: el-Hulle (ϣЯϲЯϜ - altēn ve ipekle deĵerli hale getirilmiĸ 

elbise; pe­e) 

Alfombra/Alfombrilla/Fombra/Arambel/Harambel/Alambel/Alfamar/

Alhamar: el-Humra ( в϶ЮϜϢϽ - oda zemini ve merdivenlerde kaplama veya s¿s 

olarak kullanēlan y¿nden veya baĸka maddelerden kalēn dokuma; halē veya 

kilim ­eĸidi; zemini ºrten ĸey; kullanēlan koyun postu; battaniye; ºrt¿; duvar 

halēsē) 

Alfombrar: Humr (Ͻв϶ - zemini halē veya kilimle ºrtmek) 

Alf·ndiga/Alh·ndiga/Alf·ndeca/Fonda/Fondac/Fundago/H·ndiga/Alf

©ndega: el-F¿nduk (ХϸжУЮϜ - Grek­e menĸeli, tahēl alēm-satēm deposu; tahēllarēn 

emanete bērakēldēĵē depo; han) 

Alfora: el-Harr (ϼϲЯϜ - sēcaklēk; hararet) 

Alforado/Alforrat: el-Hēlye (ЯϜϣтЯϲ - kemer bºlgesine takēlan sērmalē bir 

kuĸak; kendini korumanēn rahatlēĵē) 

Alforf·n: el-Furf¾r (ϼмТϼТЯϜ - End¿l¿sô¿n bazē bºlgelerinde 

ekmekyapēmēnda da kullanēlan karabuĵday) 

Alforja/Alforias/Alforge: el-Hurc (ϬϽ϶ЮϜ - heybe; sefer i­in gerekli olan 

gēdayē hazērlama) 

Alforre: et-Tayruôl-hurr (ϼϳЯϜ ϼтВЯϜ - bir ĸahin t¿r¿) 

Alforza/Alhorza: el-Huzze (ϢϾϲЯϜ - ihtiya­ hasēl olduĵunda veya daha 

g¿zel gºr¿nmesini saĵlamak i­in kēyafetin ucundan kēvērmak) 

Alfos: el-H¾t (ϥмϲЯϜ - Kuran-ē Kerimôde ge­en efsanevi bir balēk) 

Alfoz/Alhoz: el-Havz ( ϾнϲЯϜ - farklē milletlerden veya dinlerden 

insanlarēn mesk¾n olduĵu semt veya belde) 

Alfreses: el-Fir©ĸ (ЄϜϼТЯϜ - uzun ve kalēn y¿n halē) 
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Alfugera/Alfurja/Alfuja: el-F¿rce (ϣϯϼТЯϜ - evler arasēnda ­ºp bērakma 

i­in kullanēlan alan) 

Algaba/Algava/Argayo: el-Ĵ©be (ϣϡϝПЮϜ - orman; daĵlarēn taĸlē dik 

yamacē) 

Algabar: el-Cebb©r (ϽϝϡϮЯϜ - cebbar; g¿­l¿) 

Algafacan: el-Hafak©n (дϝЦТ϶ЯϜ - kalp ­arpēntēsē) 

Algagias: el-Ĵ©ĸiye (ϣтЇϝПЯϜ - bir askerin at sērtēnda gºt¿rebileceĵi 

ihtiya­lar veya hazērlēklar) 

Algaida: el-Ĵayda (ϣЎтПЯϜ - deniz kenarēndaki kumlu toprak) 

Algalia: el-Ĵ©liye (ϣтЯϝПЯϜ - kuvvetli koku ve keskin bir tada sahip, 

ºnceleri beyaz renkli fakat sonradan esmerleĸen bal benzeri bir sēvē; misk 

kedisinin arkasēndaki torbadan elde edilen ve bazē aromalarēn karēĸēmēyla 

sa­lar i­in kozmetik veya parf¿m olarak kullanēlan koyu renkte sēvē amber) 

Alganame: el-Ĵann©m (бϝжПЯϜ - koyun ­obanē) 

Algaphite: el-Ĵ©fit (ϤТϝПЯϜ - kasēkotu) 

Algar: el-Ĵ©r (ϽϝПЯϜ - maĵara; deniz dibinden elde edilen bir ­eĸit yosun) 

Algara: el-Ĵ©ra (ϢϼϝПЮϜ - silahlē s¿v©rilerin d¿ĸman topraklarēna yaptēĵē 

baskēn veya akēn) 

Algarada/Algara/Alarida: el-Ĵaride (ϢϹϼПЯϜ - d¿ĸmana saldērē yapan 

s¿vari birliĵinin naralarē; b¿y¿k bir kalabalēĵēn ­ēkardēĵē yaygara, ĸamata veya 

g¿r¿lt¿) 

Algarivo/Algaribo: el-Ĵar´b (ϞуϼПЯϜ - yabancē; kendi t¿r¿nde n©dir 

bulunan; tuhaf; sēradēĸē) 

Algarrada/Algadara: el-óArr©de (ϢϹϜϼЛЯϜ - kale duvarlarēnda sur a­mak 

i­in savaĸlarda kullanēlan taĸ makinasē; ĸahmerdan; aĵēr tokmak) 

Algarroba/Garroba/Alfarroba/Carrafa/Alfarrobeira/Caroube/Carob: el-

Harr¾b/el-Harr¾be (ϟмϽ϶ЯϜ / ϣϡмϽ϶ЯϜ - ke­iboynuzu aĵacē ve meyvesi) 

Algarve: el-Ĵarb (ϟϽПЯϜ - garp; batē r¿zg©rē) 

Algavaro: el-Ĵavv©r (ϼϜмПЯϜ - gºvdesi 20 mmôden daha uzun, siyah 

renkte ve antenleri kendi v¿cudundan daha b¿y¿k olan End¿l¿sôte ­ok yaygēn 

bir kēnkanatlē bºcek t¿r¿) 

Algazara/Alga­ara/Algazarra/Gazzarra/Gazzurro: el-Ĵaz©re (ϢϽϜϾПЯϜ - 

bolluk; bir kalabalēĵēn neĸeyle ­ēkardēĵē ĸamata; d¿ĸmana saldērmak veya onu 

ĸaĸērtmak maksadēyla End¿l¿s birlikleri komutanēnēn yaptēĵē konuĸma) 

Algazul: el-Ĵas¾l (ЬмЂПЯϜ - ­amaĸēr yēkamada kullanēlan sabun; sabun 

tozundan yapēlmēĸ alkali; sodyum hidroksit; kēra­ arazilerde yetiĸen bir bitki) 



5hF¦ !w! ¢Lwa![!wL мнΣ нлмоκн 

73 
 

Algebna: el-Cefne (ϣжТϮЯϜ - burgu) 

Ćlgebra/Alg¯bre: el-Cebr (ϽϡϯЮϜ - matematiĵin bir ĸubesi olan cebir 

sanatē; yerinden ­ēkan kemikleri yerine yerleĸtirme sanatē) 

Algeciras: el-Cez´ret¿ôl-hadr© (ώϜϼЎ϶ЯϜ ϢϼтϾϯЯϜ - Yeĸil Ada, Algeciras) 

Algedi: el-Cedy (рϸϮЯϜ - bir yēldēz; Oĵlak Burcu) 

Algemas: el-Lic©m (аϝϯЯЮϜ - kelep­e) 

Algibeira: el-Ceb´re (ϢϽтϡϮЯϜ - deri bir ­anta veya torba t¿r¿) 

Algodoeiro: el-Kutniyye (ϣтжБЦЯϜ - pamuk iĸleme yeri; pamuk ¿reticisi) 

Algod·n/Alcoton/Algod«o/Coton/Cotton: el-Kutn (еВЦЯϜ - pamuk) 

Algol/Ghoul/Goule: el-Ĵavl (ЬмПЯϜ - gulyabani; Arap masallarēndaki 

cadē; Perseus takēm yēldēzē i­indeki bir deĵiĸken yēldēzēn adē) 

Algorfa/Algofra: el-Ĵurfe (ϣУϽПЯϜ - korunmasē amacēyla tahēllarēn 

konulduĵu y¿ksek bir oda; tavanarasē) 

Algoritmo/Alguarismo/Guarismo/Algoritmo/Algorithm: His©b¿ôl-

ĵub©r/óIlm¿ôl-Ĵub©r (Ϝ ϟϝЂϳϼϝϠПЯ / ϼϝϠПЯϜ бЯК - M¿sl¿man matematik­i 

H©rizm´ônin adēndan gelen sayēlar bilimi aritmetik veya algoritma) 

Algorza: el-Ĵurse (ϣЂϽПЯϜ - duvarlara yapēlan ­it benzeri giydirme) 

Algoz: el-Ĵuzz (ϾПЯϜ - cellat; infazcē) 

Alguacil/Alvacil/Alvazil/Alvazir/Alvasir/Alvasil/Alvacir/Visir/Vizir : 

el-Vez´r (ϽтϾнЮϜ - vezir) 

Alguaquia: el-đkēyye (ϣуЧмцϜ - okēyye) 

Alguaquida/Luquete/Aluquete: el-Vak´de ( ϢϹуЦмЯϜ - ateĸi veya kºm¿r¿ 

tutuĸturmak i­in kullanēlan ­avdar samanē veya pamuk bitkisinin b¿k¿ml¿ 

kabuĵu; diĸleri veya kulaklarē temizlemede kullanēlan bir ­eĸit altēn veya 

g¿m¿ĸten ­ubuk; bir k¿k¿rt ­eĸidi; i­eceĵin ¿zerine konan limon tekerleĵi) 

Alguaza: el-Vasl/el-M¿fassile (ЬЋмЯϜ / ϣЯЊУвЯϜ - menteĸe; mafsal) 

Alguidar: el-Ĵēd©r (ϽϝЎПЯϜ - bir ­eĸit toprak kap, ­anak veya k©se) 

Alhada: el-H©dde (ϢϹϝϲЯϜ - sarēmsak ile tatlandērēlmēĸ yemekler) 

Alhaite: el-Hayt (Бу϶ЯϜ - kordon m¿cevher) 

Alhaja/Alhajas: el-H©ce (ϣϯϝϲЯϜ - kapkacak ve mobilya gibi evin temel 

ihtiya­ malzemeleri; tezy´n©t veya deĵerli ev eĸyasē) 

Alhajar: el-H©ce (ϣϯϝϲЯϜ - m¿cevherle tezy´n etmek) 

Alhamel: el-Hamm©l (ЬϝвϲЯϜ - hamal; y¿k hayvanē; ayak iĸlerini yapan 

kiĸi) 

Alham²: el-H©m´ (свϝϲЯϜ - End¿l¿sô¿n el-H©me ĸehrinde ¿retilen ­ini ya 
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da azulejos ile kaplē taĸ tezg©hlar) 

Alhandal: el-Hanzal (ЭЗзϳЮϜ - acēelma) 

Alhan²a: el-H©niyye (ϣузϝϲЯϜ - uyku odasē; kameriye) 

Alhaqu²n: el-Hayy©k´n (дтЫϝтϳЯϜ - dokumacēlar) 

Alharaca: el-Har©ka (ϣЧϜϽ϶ЯϜ - olumlu veya olumsuz ­eĸitli sebeplerle 

yapēlan olaĵan¿st¿ gºsteri) 

Alhavara: el-Huvv©re (ϢϼϜмϲЯϜ - ­i­ek unu; ºzellikle Ķĸbiliyeôde ticar´ 

mahzenlere yapēlan ºdeme) 

Alhelga/Falca/Helga: el-Halka (ϣЦЯϲЯϜ - halka; kēymēk) 

Alhema: el-Him© (пвϲЯϜ - yasak olan ĸey veya yer) 

Alhe¶a/Henna/Henn®/Alkanet/Alkannin/Alkanna: el-Hēnn©ô (ώϝзϲЯϜ - 

kēna aĵacē ve ­i­eĵi) 

Alhe¶ar: el-Hēnn©ô (ЯϜώϝзϲ - kēna tozu ile boyamak; kēna yakmak) 

Alholba/Alholva/Alforva/Alforria/Albolga: el-Hulbe (ϣϡЯϲЯϜ - boyotu; 

­eĸitli bitkilerin karēĸēmēyla yapēlan ­emen) 

Alhorma: el-Hurme (ϣвϼϲЯϜ - girilmesi yasak bºlge anlamēnda End¿l¿s 

asker´ kampē) 

Alhorre/Alforra: el-Harr (ϽϲЯϜ - yenidoĵan bebeĵin v¿cudunda oluĸan 

dºk¿nt¿; yenidoĵan bebeĵin s¿t hastalēĵēndan ­ºkmesi; ­ocuk dēĸkēsē) 

Alhorr²a/Alforria/Ahorr²a/Feurre: el-Hurriyye (ϣуϽϲЯϜ - ©z©d edildiĵinde 

kºlenin kavuĸtuĵu ĸey; ©zat etme; korkunun veya bel©nēn bir ­eĸidi) 

Alicatado: el-K©©t (ϤϝКϝЦЯϜ - Maĵrib tarzēnda inĸa edilmiĸ End¿l¿s 

evleri; ­iniden yapēlan b¿y¿k eser; tuĵladan yapēlan mimari bºlme) 

Alicatar: el-Katô (ЙВЦЯϜ - End¿l¿s ­inisi imal ederken karolarē uygun 

ºl­¿lerde kesmek) 

Alicate: el-Lakk©t (ГϝЦЯЯϜ - kerpeten; pens; maĸa) 

Alidada/Alidade: el-óId©de (ϢϹϝЎЛЯϜ - uzak bir nesneye gºr¿ĸ hattē 

saĵlayan teleskop benzeri bir cihaz; inĸaat usturlabē) 

Alifafe: el-óIs©fe/el-Lih©fe (ϣУϝЊЛЯϜ / ϣУ ϝϲЯЯϜ - hayvanlarēn bacaĵēnda 

­ēkan bir ­eĸit t¿mºr; yatak veya sedir ºrt¿s¿) 

Alinde: Mir©t min Hind (ϸжк дг Ϣϑϛϼг - Hindistanôdan gelen bir ­eĸit ­elik 

ayna; camēn arkasēna civa s¿r¿lerek yapēlan ayna; ayna gibi parlak ve 

p¿r¿zs¿z y¿zey) 

Alizar/Aladar/Lizar: el-Ķhs©r (ϼ ϝЊϳшϜ - odanēn duvar diplerine dºĸenen 

dar ­ini ĸerit veya s¿p¿rgelik) 
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Alizarina/Alizarine: el-Ķz©r´n (дуϼϜϾшϜ - sarē renkten elde edilen renkler; 

kºk kērmēzēsē) 

Aljaba/Aljava: el-Caôbe (ϣϠЛϮЯϜ - bir ­anta ­eĸidi) 

Aljabibe/Algibebe: el-Cebb©b/el-Cebb´b (ϟϝϠϮЯϜ / ϞтϠϮЯϜ - ikinci el eĸya 

satēcēsē) 

Aljama/Gima:  el-Cem©ôa/el-C©miô (ϣКϝвϮЯϜ / ЙгϝϯЯϜ - M¿sl¿man veya 

Yahudi meclisi ya da cemaati; ibadet i­in toplanma yeri veya uluc©mi) 

Aljam²: el-óAcem´ (свϮЛЯϜ - End¿l¿s M¿sl¿manlarēna gºre Ķberya halk 

dillerinden birini konuĸan kiĸi) 

Aljam²a/Algem²a/Aljamiado: el-óAcemiyye (ϣтгϮЛЯϜ - Orta­aĵôda Arap 

alfabesiyle yazēlan Romans Ķspanyolcaôsē yani Kastilce; End¿l¿s sokak 

Arap­asē olarak da tabir edilen ve daha ­ok sosyal alanlarda kullanēlan 

g¿ndelik konuĸma lis©nē; Yeni­aĵôda ise M¿deccenlerin veya Moriskolarēn 

yazē dili; End¿l¿s Yahudilerinin Ķbranice harflerle yazdēklarē Romans 

Ķspanyolcaôsē yani Kastilce) 

Aljaraz: el-Ceres (ЀϽϮЯϜ - zil; ­an; ­ēngērak) 

Aljemifao/Algemifao: el-Cem´ô f´ raht (Аϳϼ сТ ЙувϮЯϜ - gezgin 

tuhafiyeci) 

Aljerife/Algerife/Algerive: el-Cer´fe (ϜϣУтϼϯЯ - nehir balēk­ēlēĵēnda 

kullanēlan geniĸ ve uzun bir balēk aĵē) 

Aljez/Algez: el-Cass (ЉϮЯϜ - kire­ veya mineral al­ē) 

Aljezar: el-Cessuôl-muhaccer (ϼϮϲвЯϜ ЈϮЯϜ - bol miktarda 

yararlanēlabilir mineral al­ē i­eren arazi; mineral al­ē ocaĵē) 

Aljibe/Algi be: el-C¿bb (ϞϮЯϜ - sarnē­; tonozlu sarnē­; yeraltēnda su 

deposu; su nakli i­in kullanēlan tanker benzeri bir ara­; tatlēsu nakli amacēyla 

ºzel yapēlmēĸ gemi veya tekne; tatlēsu naklinde kullanēlan sac kutular; 

zeytinyaĵē imalathanesini atēklarēnēn biriktiĵi havuz) 

Aljofaina/Alj§fana/Alchofaina/Jofaina/Aljufaina/Almof²a/Alofaina/Al

j®bana/Cofaina: el-Cefne/el-C¿feyne (ϣжТϮЯϜ / ϣжтТϮЯϜ - esasēnda elleri ve y¿z¿ 

yēkama i­in takdim edilen kayēk b¿y¿k ve sēĵ bi­imli ­anak; havza; yalak; 

leĵen; lavabo; miĵsele) 

Alj·far/Aljofre/Alxofre/Algofar: el-Cevhere (ϢϼкмϮЯϜ - k¿­¿k ve 

genellikle d¿zensiz inci; cevher) 

Aljofarar: Cevher (ϼкмϮ - cevherle veya inciyle s¿slemek; incileri taklit 

etmek) 

Aljofifa: el-Ceff©fe (ϣТϝТϮЯϜ - sert y¿n kumaĸtan yapēlan zemin silme 

bezi) 
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Aljofifar: Ceff©fe (ϣТϝТϮ - el-ceff©fe ile zemini silmek) 

Aljor: el-Ąc¿r (ϼϮфϜ - Ar©m´ menĸeli, ham al­ētaĸē) 

Aljuba/Algupa/Gibao/Chupa/Juba/Jub·n/Jupe/J¿pon: el-C¿bbe (ϣϠϮЯϜ - 

Hēristiyanlar tarafēndan da giyilen bir ­eĸit c¿bbe; sitre) 

Aljuma/Jum§: el-C¿mme/el-Cumôa (ϣвϮЯϜ / ϣЛвϮЯϜ - ­am yapraĵē veya 

kºk¿; Cuma) 

Alkeir/Alqueire: el-Keyl (ЬтЪЯϜ - kilo) 

Alloza/Arzolla: el-Levze ( ϢϾнЯЮϜ ï badem meyvesi; ­aĵla) 

Almacabra/Macabro: el-Makbera (ϢϼϠЦвЯϜ - M¿sl¿man kabristanē) 

Almac®n/Almazen/Magac®n/Almacene/Almagacen/Magasin/Magazin

e Majz®n/Magacen/Almazem/Almajzen: el-Mahzen (дϿϷгЮϜ ï genellikle tiari 

mallarēn depolandēĵē bina; mahzen; ticari mallarēn toptan satēldēĵē yer; temel 

ev ihtiya­ maddelerinin satēldēĵē d¿kk©n; ticari maĵaza; su deposu) 

Almacenar: el-Mahzen (дϿϷгЮϜ ï depolamak) 

Almacer²a: el-Masriyye (ϣуϼЊвЯϜ - Mēsērlē; yazlēk ev veya kºy evi; bir 

­eĸit bostan; evin m¿stakil eriĸime sahip ¿stkatē; kameriye) 

Alm§ciga/Almagega: el-Mestaka (ϣЦϦЃвЯϜ - ĸeffaf re­ine; mastik; 

yetiĸtirilen fidanlarēn ekileceĵi alan) 

Alm§cigar: el-Mestaka (ϣЦϦЃвЯϜ - ĸeffaf re­ine veya mastik ile dezenfekte 

etmek veya kokulandērmak) 

Alm§dana/Alm§dena: el-Mathane (ϣжϲВвЯϜ - yollara dºĸenen taĸlarē 

kērmada kullanēlan ©let veya balyoz) 

Almad®n: el-Maôdin/el-Maôden (еϸЛвЯϜ - maden; mineral) 

Almad²a: el-Maôdiye (ϣуϸЛвЯϜ - k¿rekli hafif tekne; kano) 

Almadraba/Almadrava/Almadraua/Madragues: el-Madrabe (ϣϠϼЎвЯϜ - 

tuna veya orkinos balēk­ēlēĵēnda kullanēlan aĵ; tuna avlama sezonu; tuĵla ve 

kiremit ¿retilen imalathane) 

Almadraque/Matraque: el-Matrah (ϰϼВвЯϜ - bir ­eĸit ĸilte; yatak; yatma 

yeri) 

Almagra/Almagre: el-Maĵre (ϢϼПвЯϜ - End¿l¿s topraklarēnda ­ok 

bulunan ve boyama iĸlerinde ­ok kullanēlan kēzēl renkte kil ­eĸidi; allēk veya 

ruj) 

Almahala/Almofalla/Almohalla: el-Mahalle (ϣЯϲвЯϜ - mahalle; ik©met 

yeri; asker´ kamp) 

Almaizar/Almizar/Mizar: el-Miôzer (ϼϾϚвЯϜ - peĸtamal; End¿l¿sl¿ 

kadēnlar tarafēndan kullanēlan bir ºrt¿; bir hic©b t¿r¿) 
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Almaja: el-Mecb©/el-Meks (ϝϠϮвЯϜ / ЁЪвЯϜ - End¿l¿sôte kuruyemiĸ ve 

kurumeyve i­in ºdenen vergi) 

Almajaneque/Almoianege/Almajanech: el-Mencen´k (ХужϮжвЯϜ - 

mancēnēk; surlarē yēkma veya delme maksadēyla kullanēlan asker´ bir makina) 

Almajar: el-Miôcer (ϼϯЛвЯϜ - ipekten bir aba ­eĸidi) 

Almajara/Armajara: el-Meĸcera (ϢϽϮІгЯϜ - herhangi bir aĵa­ veya sakēz 

aĵacē dikmek i­in iyice s¿r¿lm¿ĸ ve g¿brelenmiĸ arazi par­asē) 

Almalafa/Allihafe: el-Milh©fe (ϣУϝϲЮвЮϜ - omuzdan ayaĵa kadar v¿cudu 

kaplayan bir ­eĸit giysi) 

Almanaque/Almanach/Almanac: el-Men©h (ϴϝзгЮϜ - almanak; takvim; 

iklim)  

Almancebe: el-Mens©be (ϣϡϝЊжвЯϜ - V©d´ôl-keb´r nehrinde kullanēlan bir 

­eĸit balēk aĵē) 

Almandarahe/Almandaraque: el-M¿ster©h (ϰϜϼϦЂвЯϜ - seferden sonra 

gemilerin ­ekildiĵi liman) 

Almarada: el-Mihr©z (ϿϜϼ϶вЯϜ - ¿­gen ĸekilli han­er; pabu­ vb. dikmeye 

yarayan ahĸap saplē b¿y¿k iĵne) 

Almarbate: el-Merbat (БϡϽвЯϜ - iki ahĸap kiriĸi birleĸtiren kare kereste) 

Almarcha: el-Merc (ϬϽвЯϜ - al­ak d¿zl¿k yere veya ova ¿zerine 

kurulmuĸ yerleĸim yeri) 

Almarraja/Almarraxa/Almarracha/Almarraza: el-Miraĸĸah (ϱЇϽвЯϜ - 

bitkileri sulamada kullanēlan yaĵmurlama ĸiĸesi; s¿zge­) 

Almarrega/Alm§rfaga/M§rfega/Alm§ffega: el-Mirfaka (ϣЦУϽгЯϜ - ­ok 

kaba bir dokuma t¿r¿; ĸilte; saman yatak; koltuk yastēĵē) 

Alm§rtaga/M§rtaga/Alm§rtega/Alm§rtiga: el-Mertek (ЩϦϽгЮϜ - 

m¿rdesenk; doĵal kurĸun oksit) 

Almatroque: el-Matr¾h (ВвЯϜϰмϽ - End¿l¿sl¿ balēk­ēlar tarafēndan tirsi 

balēĵē yakalamada kullanēlan aĵ) 

Almazara: el-Maôsare (ϢϽЋЛгЮϜ - zeytini sēkarak yaĵēnē ­ēkaran yaĵ 

deĵirmeni) 

Almea: el-M©iôa (ϣЛϛϝвЯϜ - bir bitki veya aĵa­ ­eĸidi; bu aĵa­tan akan 

zamk veya sēvē nesne) 

Almeja: el-Mecc (ϭвЯϜ - eti yenebilen bir ­eĸit deniz canlēsē; ­ift taraflē 

kalēp) 

Almej²a/Almexia/Almaxia/Almegi/Almegia: el-Mevĸiyy (сЇмвЯϜ - 

Hēristiyanlarca da kullanēlan bir ­eĸit M¿sl¿man rid© veya aba) 
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Almenar: el-Men©r (ϼϝжвЯϜ - kērsal bºlgede aydēnlatma amacēyla ¿zerine 

re­ine veya re­ineli ahĸap meĸalelerin yerleĸtirildiĵi demir kazēk; deniz feneri; 

aydēnlatēlan yer; bir odanēn heryerini bir­ok kandille aydēnlatmak; bir yapēnēn 

¿st kēsēmlarēnē s¿slemek) 

Almenara: el-Menh©r (ϼϝлжвЯϜ - sulama sistemindeki fazla suyu sisteme 

geri nakleden kanal; taĸansu kanallarē) 

Almer²a: el-Mirô©ye (ϣуϐϽвЯϜ - ayna) 

Almicantarat: el-Mukantar©t (ϥϜϼВжЦвЯϜ - yēldēzlarēn y¿ksekliĵini ve 

depresyonunu ºl­mede kullanēlan ufka paralel daireler) 

Almihuar: el-Mihver (ϼмϲвЯϜ - eksen; bir astronomi terimi) 

Almijar: el-Mecr©/el-Menĸ©r (оϼϮвЯϜ / ϼϝІжвЯϜ - ¿z¿m ve zeytinlerin 

sēkēlmadan evvel konulduklarē yer; kire­le badanalanmēĸ kuyu) 

Almijarra/Almiharra: el-Mecerre (ϢϼϮвЯϜ - deĵirmen, ĸeker imalathanesi 

ve su ­arklarēnda bir hayvan tarafēndan ­evrilen kiriĸ) 

Almimbar: el-Minber (ϽϠжвЯϜ - minber; camilerde hutbe okunan 

merdivenli y¿ksek­e yer) 

Alminar/Alminaret/Minaret: el-Men©r/el-Men©re (ϽϜжвЯϜ / ϢϽϜжвЯϜ - 

minare) 

Almiraj/Almiraje: el-Miôr©c (ϬϜϽЛвЯϜ - Mirac) 

Almirante/Admiral/Almiral/Amiralh/Amiral/Almiraglio/Ammiraglio: 

Em´ruôl-bahr/Em´ruôr-rahl (ϼϳϡЮϜϼтгϜ / ЭϳϼЮϜϼтгϜ - deniz filosu komutanē; amiral; 

taĸēmacēlēk filosu lideri) 

Almirez: el-Mihr©z (ϿϜϽϲвЯϜ - ahĸap oymacēnēn kullandēĵē sert ­elikten 

bir ©let) 

Almisclar: el-Misk (ШЂвЯϜ - giyinince misk s¿r¿nmek) 

Almizate: el-Mevsat (ВЃмвЯϜ - ahĸap oyma tavanēn odak noktasē; bir 

ĸeyin ortasē veya merkezi) 

Almizcle/Almizque: el-Misk (ШЂвЯϜ - misk; parf¿m olarak kullanēlan 

zeytinyaĵē kēvamēnda keskin kokulu sēvē) 

Alm·ada: el-Muvahhid´ (рϹϲнгЮϜ - Muvahhidlerôden; Muvahhidlerôe 

ait) 

Almocaba: el-Muk©bele (ϣЯϡϝЦвЯϜ - Rondaôda bir End¿l¿s kapēsēnēn adē) 

Almocad®n/Almocadem/Moqueden/Mocadao: el-Mukaddem (аϸЦвЯϜ - 

gemi kaptanē; milis birliĵi komutanē; bir beldenin reisi) 

Almocafre/Almocafe: el-M¿crefe/Eb¾ k©ff (ϣУϽϮвЯϜ / СϝЧ мϡϜ - ­apa) 

Almoc§rabe/Almocarbe/Moc§rabe: el-Mukarbas/el-Mukarnas/el-
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Muk©rebe (ЉϡϼЦвЯϜ / ЈзϼЧвЯϜ / ϣϡϼϝЧвЯϜ - daha ­ok s¿sleme amacēyla ¿­boyutlu 

geometrik sarkēt desenlerle ĸekillendirilen mimari iĸ) 

Almoceda: el-M¿s©ôade (КϝЂвЯϜϢϸ  - sulama i­in sudan alēnan vergi; belli 

g¿nlerde sulama i­in su alma hakkē) 

Almocreve/Almocrebe/Almoqueire/Moucre: el-M¿k©r´ (рϽϝЪвЯϜ - 

kiralēk katērē olan kimse; katērcē) 

Almocr²: el-Mukr´ (ϙϽЦвЯϜ - Kurô©n-ē Ker´m okuyan kimse) 

Almodavar: el-M¿devver (ϽмϸвЯϜ - yuvarlak) 

Almod·n: el-Math¾n (дмϲВвЯϜ - ºĵ¿t¿lm¿ĸ ve kepeĵi alēnmēĸ buĵday 

unu) 

Alm·far/Almofre/Almafre: el-Miĵfer (ϽТПвЯϜ - miĵfer) 

Almof§te: el-Muh´t (Вт϶вЯϜ - iĵne; tēĵ; bēz; deri dikme ©leti) 

Almofrex/Almofrej/Almofrez: el-Mifr©ĸ (ЄϜϽТвЯϜ - uyku tulumu; sērt 

yataĵē) 

Almogataz/Mogataz: el-Muĵattas (ЀВПгЯϜ - Ķspanyalēlarēn hizmetinde 

­alēĸmak zorunda kalan vaftiz edilmiĸ ya da zorla hristiyanlaĸtērēlmēĸ 

M¿sl¿man) 

Almog§var: el-Muĵ©vir (ϽмϝПвЯϜ - c¿retli s¿vari; baskēn yapan s¿vari 

birliĵi; sēnērlarda cihat eden m¿c©hitler) 

Almohada/Almofada: el-M¿hadde (ϢϹϷгЮϜ - yanak yastēĵē; yastēk) 

Almohade/Almohades: el-Muvahhid/el-Muvahhid´n (ϸϳмвЯϜ / еуϸϳмвЯϜ - 

muvahhid; Muvahhidler) 

Almoharran: el-Muharrem (аϼϲвЯϜ - Kamer´ yēlēn ilk ayē) 

Almoharrefa: el-Muharrife (ϣУϼϲвЯϜ - bir s¿s bitkisi; silah kēlēfē olarak 

kullanēlan bir ­eĸit dokuma; mimaride bir kalēplama bileĸeni; kēvrēmlē dar 

ĸeritlerle yapēlan mimari s¿sleme) 

Almoharrique: el-Muharrik (ШϼϲвЯϜ - savaĸta Tatar yayē veya t¿feĵi 

kullanan adam; Tatar yayē veya t¿feĵi ¿reticisi) 

Almohaza/Almofa­a: el-Mihasse (ϣЂϳвЯϜ - kaĸaĵē) 

Almohazar: el-Mihasse (ϣЂϳвЯϜ - kaĸaĵēlamak) 

Almoina: el-M©ô¾ne/D©ruôl-m©ô¾ne/Beyt¿ôl-m©ô¾ne (ϣжмКϝвЯϜ / 

ϣзмКϝвЯϜϼϜϹ / ϣзмКϝвЯϜ Ϥтϡ - im©reth©ne; zengin M¿sl¿manlarēn infak etmeleri 

sayesinde kurulup iĸletilen ve yoksullarē doyuran m¿essese) 

Almoj§bana: el-M¿cebbene (ϣжϠϮвЯϜ - hamur, tereyaĵ, yumurta, ĸeker ve 

meyveyle yapēlan peynirli kºfte bi­imli kek) 

Almojama/Mojama/Almogama/Mojama: el-M¿cemmaô (ЙвϮвЯϜ - 
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End¿l¿sô¿n K©dis bºlgesinde Fenikelilerôden kalma bir gelenek olarak 

tuzlanarak kurutulmuĸ tuna balēĵē; geminin giriĸ kēsmēnda ahĸap kaptan 

kºĸk¿; tuna balēĵēndan bir ­eĸit ĸifalē k¿r) 

Almojarife/Almojerife/Almoxarife/Almogarife/Almoixerif/Almoxarif/

Almosarife/Almozarife: el-M¿ĸrif (РϽІвЯϜ - vergi tahsild©rē; ithal ve ihra­ 

mallarēnēn vergisini tahsil eden gºrevli; ambar sorumlusu) 

Almoj§ter/Almojatre/Almoh§ter/Almohatre: en-Nuĸ©tēr (ϼГϝІзЯϜ - 

amonyum tuzu) 

Almojaya: el-M¿c©yeze/el-M¿ĸeyyaô (ϢϾтϝϮвЯϜ / ЙтІвЯϜ - iskeleleri 

desteklemek i­in konulan ve yapēlardan ­ēkēĸ i­in de kullanēlan kare kereste) 

Almona: el-Me¾ne/D©ruôl-me¾ne/Beyt¿ôl-me¾ne  (ϣзмϕвЯϜ / ϣзмϕвЯϜ ϼϜϹ / 

ϣзмϕвЯϜ Ϥтϡ - sabuncu; sabun imalathanesi; sabun ve benzeri mamullerin 

satēldēĵē d¿kkan; balēk­ēlar sitesi) 

Almoneda: el-M¿n©d© (оϹϝжвЯϜ - m¿z©yede veya ih©le usul¿ satēĸ) 

Almonedar/Almonedear: el-M¿n©d© (оϹϝжвЯϜ - m¿z©yede veya ih©le 

usul¿ satēĸ yapmak) 

Almor§ba: el-Murabbaô (ЙϡϼвЯϜ - dºrtgen) 

Almorab¼/Almoraduj/Almoradux/Amoradux/Mejorana/Marjoram: el-

M¿rdak¾ĸ/el-Merzenc¾ĸ (ЄнЦϸϽвЯϜ  / ЅмϮзϻϼвЯϜ - mercankºĸk bitkisi) 

Almor§vide/Almor§vida/Morabito/Marabout/Marabuto: el-Mur©bēt/el-

Mur©bit¾n (АϡϜϽвЯϜ / емГϡϜϼвЯϜ - Mur©bēt hanedanē mensubu veya memuru; 

ribatlarda kalan g©z´ derviĸ; alperen; Mur©bētlar) 

Almorta: el-Murta ( ϼвЯϜϣГ  - End¿l¿sôe has ­i­ekli bir bitki ­eĸidi) 

Almotac®n/Almotazaf/Almotaz§n/Almotac®: el-Muhtesib (ϟЂϦϲвЯϜ - 

­arĸē-pazarlarda herg¿n mallarēn kalitesini, fiyatlarēnē ve ºl­¿lerini kontrol 

eden gºrevli) 

Almotalaf/Almostalaf/Almotalafe/Almotalefe/Almotafa/Almotalaj/Al

motafaz: el-M¿stahlef (СЯϲϦЂвЯϜ - ger­ek ya da g¿venilir ipek) 

Almotolia: el-Mutl´ôa (ϣЛтЯВвЯϜ - yaĵdanlēk) 

Almoucavar/Amoucouvar: el-M¿kebber (ϼϠЪвЯϜ - sēĵērlarē korumakla 

gºrevli papaz veya gºrevli) 

Almoyna: el-Maô¾ne  (ϣзмЛвЯϜ  - savaĸ filosu donatmak i­in ticari gemi 

sahiplerinden tedarik edilen katkē; bir em´r tarafēndan hazineye yapēlan katkē; 

tirĸi balēĵē balēk­ēlēĵē) 

Almozala/Almozalla/Almocella/Almucella/Almuzalla: el-Musall© 

(пЯЊгЯϜ - namazg©h; M¿deccenlerin namazda okumak i­in ¿zerine Aljamiado 

t¿r¿nde dua metinleri yazdēklarē bez veya secc©de) 
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Almud/Almude: el-M¿dd (ϸгЯϜ - farklē ­aĵ ve bºlgelerde genellikle tahēl 

ve kuru meyve, bazen de sēvē ºl­¿s¿ olarak kullanēlan m¿d) 

Almu®dano: el-M¿n©d´ (рϹϝжвЯϜ - m¿ezzin) 

Almuerta: el-M¿edde (ϔвЯϜϢϹ - kºfte yapēmēnda kullanēlan tahēl ve 

peynirden alēnan vergi) 

Almuerzar: el-M¿erze/el-Muĵazz© (ϢϿϼϚвЯϜ / оϺПвЯϜ - ºĵle yemeĵi yemek) 

Almuerzo: el-M¿erze/el-Muĵazz© (ϢϿϼϚвЯϜ / оϺПвЯϜ - ºĵle yemeĵi; menĸei 

muhtemelen pirin­ten yapēlan yemeĵi yemekle ilgili) 

Almunia/Almu¶a/Almaiha/Almuia/Almuinha/Almunha/Almuya: el-

M¿nye (ϣузгЮϜ - End¿l¿s ĸehirlerinin yakēn ­evresinde yer alan bostan, bah­e 

veya ­iftlik) 

Almuzara/Almu­ara: el-M¿s©re/el-Mes©re (ϢϼϝЂвЯϜ - askeri ve sivil 

toplantēlar i­in de kullanēlan ve daha ­ok yarēĸmalarēn tertip edildiĵi ĸehir 

dēĸēndaki eĵlence yeri) 

Alnafe/Anafe/Anafre: en-N©fih (ϱУϝжЯϜ - iki taĸ ¿zerine veya sacayaĵē 

¿zerine konan ēsēnma veya ēsētma ama­lē k¿­¿k portatif ocak veya soba) 

Aloque: el-Hal¾k´ (сЧмЯ϶ЯϜ - seyreltilmiĸ safran rengi; kēzēl renkli bir t¿r 

i­ecek karēĸēmē) 

Alosna/Losna: el-Eĸne (ϣжЇцϜ - aromasē ve esansē i­in t¿ts¿de kullanēlan 

bir parf¿m ­eĸidi) 

Alpa¶ata: el-Beniyy©t (ϤϝтжϠЯϜ - ­ºmlek­ilerin fērēna atmadan evvel bir 

objeyi p¿r¿zs¿z hale getirmek veya parlatmak i­in kullandēklarē ince deri veya 

g¿deri par­asē; daha ­ok Gērnataôda bina yapēmēnda kullanēlan kēzēl renkte 

killi toprak) 

Alpargata/Alparcata/Alparga: el-Berĵa/el-Berĵ©t (ϣОϽϠЯϜ / ϤϝОϼϠЯϜ - 

kenevir veya kendirden yapēlmēĸ sandalet; espadril) 

Alpargatar: el-Berĵa/el-Berĵ©t (ϣОϽϠЯϜ - kenevir veya kendirden yapēlmēĸ 

sandalet veya espadril imal etmek) 

Alpendre/Alpende: el-Bender (ϼϸжϠЯϜ - sundurma) 

Alpujarras: el-B¿ĸĸere (ϢϽІϠЯϜ - tabya veya m¿jdeli haber) 

Alqueive: el-Kavb (ϟмЧЯϜ - nadas) 

Alquequenje: el-K©kenc (ϭжЪϝЪЯϜ - Fars­a menĸeli, meyvesi idrar 

sºkt¿r¿c¿ olarak kullanēlan bir bitki ­eĸidi) 

Alquer²a/Alcaria/Alcheria/Alquerias: el-Karye (ϣтϽЦЯϜ - End¿l¿sôe has 

­iftlikevi; tarēm ­iftliĵi) 

Alquermes/Kermes/Qu®rmes/Carmes/Carmesi/Cramoisi/Crimson/Ker
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m®s: el-Kērmiz (ϿгϽЦЯϜ - kērmēzē renk; hermes; memengi­; kērmēz bºceĵi; 

kermes; kērmēzē renkte antimon s¿lf¿r; sadaka fuarē; hayēr ­arĸēsē) 

Alquez: el-Kēst (АЂЦЯϜ - on iki teneke kutudan m¿teĸekkil bir i­ecek 

ºl­eĵi, 18 galonôa denk) 

Alquezar/Alquezera: el-Kis©r (ЂЪЯϜϼϝ - nehrin bazē kollarē ve kēyēlarēnda 

sulama suyunda ­eĸitli nedenlerle kesinti yapmak) 

Alquibla: el-Kēble (ϣЯϠЦЯϜ - kēble; namaz i­in M¿sl¿manlarēn yºneldiĵi 

K©ôbe yºn¿) 

Alquicel/Alquicer/Alquice/Alquiser: el-Kis©ô (ώϑЃЪЯϜ - abaôya benzer bir 

End¿l¿s giysi ­eĸidi, beyaz ve y¿nden olanē yagēndē) 

Alquilar/Alquier/Aluguer: el-Kir© (о ϜЮЫϽ- bir ­iftlik veya baĸka bir 

malēn belli bir ¿cret karĸēlēĵēnda muayyen bir zaman i­in kullanēm hakkēnē 

devretmek; kiralamak; kiraya vermek) 

Alquil®: el-Kir© (о ϜЮЫϽ- kiralama iĸi ve etkisi; kiraya verilen ĸeyin 

¿creti; bir ­iftlik veya baĸka bir malēn belli bir ¿cret karĸēlēĵēnda muayyen bir 

zaman i­in kullanēm hakkēnē devretmek; kiralamak; kiraya vermek) 

Alquimia/Alchimie/Alchemy/Chimie/Chemistry: el-K´my©ô (̭ϝугуЪЯϜ  - 

asēl amacē felsefe taĸēnē ve her derde deva bulmak olan kimya; harika ve 

m¿thiĸ deĵiĸim) 

Alquinal: el-Kēn©ô (ИϝжЧЯϜ - kadēn baĸºrt¿s¿ veya pe­e) 

Alquitara/Alcatara: el-Katt©re (ϢϼϝВЦЯϜ - damlalēk; damētēcē) 

Alquitira: el-Kes´r©ô (ώϜϼтϪЪЯϜ - sakēz kitre; kitre) 

Alquitr§n/Alcatr«o/Goudron: el-Katr©n (дϜϽГЦЯϜ  - katran; zift; savaĸlarda 

yangēn silahē olarak kullanēlan yaĵ, re­ine, balēk ve don yaĵē karēĸē) 

Alrota: Hattuôr-r¾ta/el-Hutta (ϣГмϼЯϜ ВϷ / ϣВ϶ЯϜ - rota; iĸ planē; y¿ksek 

din´ mahkeme; gºrev listesi; nºbet cetveli; sa­ ve benzeri ĸeylerin kesiminden 

sonra geride kalan atēklar; keteni dºverken bir yandan ­ekmek) 

Altair: Nasruôt-tayr (ϼтВЯϜ ϽЊз - ĸahinin zaferi) 

Altam²a: Halt©miyye (ϣугϝϦЯϳ - yemek tabaĵē seramik k©se ­eĸidi) 

Altiraz/Tiraz: et-Tēr©z (ϾϜϼВЯϜ - nakēĸlē veya iĸlemeli ipek giysi; bir 

kumaĸ t¿r¿) 

Altramuz/Atramuz: et-Turm¿s (ЁвϽϧЮϜ - acē bakla; lupin) 

Alubia: el-L¾biy©ô (ώ ϝуϠнЯЮϜ- bºr¿lce; fasulyeye benzer bir bitki) 

Aludel/Alludel: el-¦s©l (ЬϝϫцϜ - doĵuĸtan gelen ĸan ve mal; civa 

¿retiminde buharē yoĵunlaĸtērmak i­in kullanēlan dipsiz bir tencereye benzer 

birbirine baĵlē borular) 
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Alvara: el-Berre (ϢϼϠЯϜ - bir ĸehrin dēĸ mahalleleri veya etekleri; varoĸ) 

Alveici/Alguexi/Albexi/Alveci: el-Veĸy (сЇмЯϜ - ­ok ince beyaz ipek) 

Alveiro: Haceruôl-beyz ( ϼϮϳЍтϠЯϜ - tarla ve benzeri alanlarda sēnērlarē 

belirlemede kullanēlan beyaz taĸ) 

Alvexi: el-Veĸô (ЙІмЯϜ - sērmalē; iĸlemeli; brokar) 

Alzuna/Zuna: es-S¿nne (ϣжЃЯϜ - S¿nnet; Hz. Muhammedôin sºz ve 

uygulamalarēndan gelen din´ hukuk) 

Ama: el-Umm (бцϜ - evin hanēmē; ana; hanēmefendi; ©ĸēk kadēn; bir evde 

yaĸayanlarēn hizmetini ¿stlenen kadēn; evin hizmet­isi) 

Amapola/Hamapola/Ababol/Abada/Papola/Caxcall: Habbet¿ b¾re ( ϣϠϳ

ϢϼмϠ - haĸhaĸ) 

Amapolar: Habbet¿ b¾re (ϢϼмϠ ϣϠϳ - haĸhaĸtan elde edilen allēk) 

Amarillo/Amarello/Amarelo/Amarielo/Amarellus: Anber´ (рϼϠжК - 

amber) 

Amarlota/Marlota: el-Mell¾ta (ϣАнЯвЯϜ  - bir rid© veya kaftan ­eĸidi) 

Amarrido: Mer´d (Ѝуϼв - sēkēntēlē; ¿zg¿n; hasta) 

Ćmbar/Amber/Alambar/Alambre/Ambre/Ambergris: Anber (ϽϡзК - 

amber; g¿zel koku) 

Ameixa/Amexa: el-Miĸmeĸ (ЅгЇгЮϜ - bir kayēsē t¿r¿) 

Ćmel: Ąmil (ЬгϝК - vali) 

Amelgar: Amel¿ hatt (АϷ ЭвК - Aĵa­ veya bitkileri geniĸ alana dikerken 

aynē hizada olmasēnē saĵlamak i­in oluk a­mak; araziyi ºl­¿p sēnērlarēnē 

iĸaretlerle kime ait olduĵunu belirlemek) 

Amir: Em´r (ϼтгϒ - em´r; lider; ©mir) 

A¶acal/Anacalo/Anaquel: en-Nakk©l (ЭϝЦжЯϜ - buĵdayē deĵirmene 

gºt¿ren gºrevli; piĸen ekmekleri evlere taĸēyan fērēncē ­ēraĵē) 

A¶acea/Anazea/A¶aza: en-Nez©he (ϣкϜϾжЯϜ - eĵlence gezintisi; bayram) 

Anafaca/Anafaga/Annaffaga/A¶afaga/Anafaga/Nafaca: en-Nafaka 

(ϣЦТжЯϜ - harcama; inf©k; Allah yolunda malē harcamak) 

Anafalla/Anafaya/A¶afea: en-Nef©ye (ϣтϝТжЯϜ - pamuk veya ipekten 

mamul bir kumaĸ t¿r¿; kalēn fitilli bir ipek t¿r¿; pamuklu elbise) 

Anafe/Anafre: en-N©fih/en-Nef´h (ϵУϝжЯϜ / ϵтУжЯϜ - taĸēnabilir bir fērēn veya 

soba) 

A¶afil: en-Nef´r (ϼтТжЯϜ - Nef´r; End¿l¿sl¿lerce kullanēlan bir trompet 

­eĸidi) 
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A¶agaza/¤agaza/Anyaga­a: en-Nakk©ze (ϢϿϝЦжЯϜ - kuĸ veya balēk 

avcēlēĵē; kanca atēp avlamak; ­eĸitli hediyeler ve vaatlerle kendine ­ekmek; 

ayartmak; aldatmak) 

Anaquel: el-Men©kil (ЬЦϝжвЯϜ - satēĸa sunulan kitap, k©se, vazo ve benzeri 

eĸyalarēn konulmasē i­in duvar ve dolaplara yatay yerleĸtirilen raflar) 

A¶ascar: en-Nesak (ФЂжЯϜ - birĸeyi veya sºz¿ inci dizisi gibi dizmek; az 

deĵerli eĸyalarē yavaĸ yavaĸ biriktirip ge­inip gitmek) 

A¶azme: en-Nazm (аЖжЯϜ - altēn, g¿m¿ĸ ve diĵer deĵerli maden veya 

taĸlardan imal edilerek bileĵe, ayaĵa veya boyuna takēlan dizi) 

Andalus: el-Endel¿s (ЁЯϸжцϜ - End¿l¿s) 

Andalus²: Endel¿s´ (сЃЯϸжϒ - End¿l¿sl¿; End¿l¿s ile veya M¿sl¿man 

Ķspanya ile ilgili) 

Andamio/Andaime/Andaimo: ed-Deô©im (аϛϝКϸЯϜ - mimaride kullanēlan 

ahĸap ­er­eve; duvar ustalarē i­in iskele) 

Andaraje: ed-Derec (ϬϼϸЯϜ - n©¾renin tekerleĵi; ­ift­ilerin yaĸ topraĵē 

sēkēlaĸtērmak i­in kullandēklarē ahĸap rulo ©let) 

Andorra: Hazz¾re (ϢϽмϺϳ - zaman zaman akēn yapēlan yer; Andorra) 

Andrajo/Argamandel: Hatras/Hērkat¿ôl-mind´l (ϩϽВϳ / ЬуϸжвЯϜ ϣЦϼϷ - eski 

veya kirli giysi; ­ok kullanēlmēĸ mendil; pa­avra) 

Anea/Naife: en-Neyyife/en-Neyy´fe (жЯϜϣТт / ϣТттжЯϜ - bataklēkta yetiĸen saz 

veya saz benzeri uzun bir bitki ­eĸidi; y¿ksek kaliteli elmas; her yºn¿yle 

m¿kemmel, g¿zel ve endamlē kadēn) 

Anejir/Anexir/Anaxir/Anexim: en-Neĸ´d (ϸтІжЯϜ - zenit karĸēsēna d¿ĸen 

gºky¿z¿ noktasē; il©h´ aĸkēn ĸarkēsē) 

Anexil: en-Neĸr (ϼІзЯϜ - g¿zel koku; anasonlu bir ĸeker ­eĸidi) 

Anfaz: en-Nuh©s (ЁϝϲзЯϜ - bakēr) 

Angarilla: el-óAmriyye (ϣуϼвЛЯϜ - yaralē, hasta veya ºl¿ taĸēmada 

kullanēlan sedye; hassas ĸeyler taĸēmada kullanēlan torba) 

Angarillar: óAmriye (ϣуϼвК - hasta veya ºl¿ taĸēmada kullanēlan sedye 

ya da torbayē ata yerleĸtirmek) 

Anifala: en-Nahh©le (ϣЯϝ϶зЯϜ - kepek ekmeĵi; ev yapēmē ekmek) 

A¶il/Amir/A¶ir/Anil/Aniline/Anilina: en-N´r/en-N´l (ϼтжЯϜ / ЬтжЯϜ - 

Sanskrit­e ve Fars­a nili menĸeli, baklagillerden indigo elde edilen bir bitki; 

­ivit mavisi renginde hamur veya pasta) 

Annutia: el-óAtēyye (ϣтВЛЯϜ - hediye; ikram; l¿tuf) 

Anoria/al-Nanra/A¶oria/Noria/Nora/Alnagora: en-N©¾re (ϢϼнКϑжЯϜ - 
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kuyulardan, gºletlerden ve nehirlerden su ­ēkarēp zirai sulama ve i­me suyu 

ihtiyacēnē karĸēlamaya yarayan su dolabē veya sulama ­arkē) 

An¼teba/Annudba/Annudura/Anuduba/Anuda/Adnuba/Anubda/Anudi

va/Adua: en-Nudbe (ϣϠϸжЯϜ - kalelerin onarēlmasē veya g¿­lendirilmesi gibi 

m¿d©faa ve cihat hazērlēklarē yapma ­aĵrēsē; cihat veya savaĸ ­aĵrēsē) 

Anxahal: el-Ceh´ra (ϢϽтлϮЯϜ - ­akal veya kurt) 

Aqueme: el-H©kim (аЫϝϲЯϜ - vali) 

Aral/Arreal/Real/Araial: er-Rahl (ЬϳϼЯϜ - bir ĸehrin dēĸēndaki ev; ­iftlik 

arazisi; ordu kampē) 

Arancel/Aranzel/Alanzel: el-Esô©r (ϽϝЛЃцϜ - satēcēlarēn mal ve 

haklardaki fiyatlarēnē sēnērlayan resmi kur veya kanun; resmi r©yi­) 

Arcaduz/Alcaduz/Alcatruz/Accadus: el-K©d¾s (ЁмϸϝЦЯϜ - su ­ekmeye 

veya aktarmaya yarayan borular; su­arkē n©¾renin bir kep­esi) 

Arch²: el-Harc (Ϭϼ϶ЯϜ - Cezayir yeni­erisi ­avuĸ) 

Arda/Ardilla/Ardella/Harda: Harde (ϢϸϽϳ - sincap) 

Arel/Arer: Ĵērb©l (ЬϝϡϽО - buĵdayē ayēklamada kullanēlan b¿y¿k elek) 

Arez: Erze (ϢϿϽϒ - kara­am) 

Arfa/Arfe: ôAtfe (ϣТВК - nehirde kullanēlan bir balēk aĵē ­eĸidi) 

Argadillo: óAll©ka (ϣЧхК - yumak sarma ­ēkrēĵē; hareketli, tel©ĸlē ve 

iĸg¿z©r kiĸi; b¿y¿k hasēr sepet) 

Argamula: el-Hal¾me (ϣгмЯϲЯϜ - Compositae familyasēndan bah­eye 

ekilen bir s¿s bitkisi olan ºk¿z dili) 

Arg§n/Ergu®n: el-Erĵ©n (дϝОϼцϜ - bir t¿r meyveli aĵa­) 

Argolla/Argola/Argolles: el-Ĵulle (ϣЯПЯϜ - bir ­eĸit demirden kasnak; bir 

­eĸit oyun; halk arasēnda itibarēnē d¿ĸ¿rmek amacēyla sokaklarda dolaĸtērēlan 

su­lunun boynuna vurulan semer) 

Arguellarse: el-Muĵram (бϼПвЯϜ - yetersiz beslenme veya saĵlēĵēnēn kºt¿ 

olmasē sebebiyle t©katten d¿ĸmek) 

Arimez: er-Remz/el-óIm©d (ϾвϼЯϜ / ϸϝвЛЯϜ - bazē binalarda ºzel s¿sleme ve 

ēĸēklandērmayla ºn plana ­ēkartēlmēĸ kēsēm) 

Arjor§n: Arcuv©n (дϜмϯϽϒ - Fars­a menĸeli, End¿l¿sôte ­ok yaygēn bir 

s¿s bitkisi olan Erguvan; kērmēzē tomurcuk) 

Arnad²: Ĵarn©t´ (сГϝзϽО - tatlē veya tuzlu olarak, i­leri ­am fēstēĵē, 

kavrulmuĸ badem, ceviz, vb. ile doldurulan kabak ile tatlē patateslerin fērēnda 

piĸirilerek hazērlanmasēyla elde edilen bir End¿l¿s dolma bºreĵi) 

Arraax: er-Rahs (ЉϷϽЯϜ - zeytinyaĵē imalathanesinde ­arkēn ­evresinde 
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biriken kērēk zeytinler) 

Arrab§: er-Rahbe/er-Reb©ô (ϣϠϳϽЯϜ / ИϝϡϼЯϜ - End¿l¿s mimarisinde kapē ve 

pencerelerin ¿st ­evresinde bulunan kavs´ desenli tezy´n©t) 

Arrabal: er-Rabaz (ЌϡϽЯϜ - z©hēye; ĸehrin banliyºs¿; ĸehre baĵlē fakat 

ĸehri merkezinin dēĸēnda bulunan mesk¾n mahal) 

Arrabio: er-Raviyy (рмϽЯϜ - dºkme demir) 

Arr§ez/Arraz/Arrais/Arraes/Arrayaz/Roia/Roias: er-Re´s (ЁтϛϼЯϜ - gemi 

kaptanē; reis) 

Arraezar: Rahes/Rahas (ЀкϽ / ЉϷϽ - tahēl vb. yenilebilir ĸeylere zarar 

vermek; bozmak; kirletmek) 

Arrafafacha: er-Refaka (ЦУϽЯϜϣ  - birlikte yolculuk eden adamlar; 

yoldaĸlar; kervan yolcularē) 

Array§n/Arraihan: er-Reyh©n (еϝϲтϽЯϜ - mersin bitkisi) 

Arrebatar: Rib©t (БϝϠϼ - g¿­ kullanarak zorla ­ēkarmak; gelebilecek bir 

tehlikeyi ºnceden haber vermek; ani gelen bir tehlike karĸēsēnda uyarē 

yapmak) 

Arrebato/Rebato/Arrebat/Ribete/Ribet/Riberete: er-Rib©t (БϝϠϼЯϜ - bir 

grup askerin kaldēĵē ribat; bir tehlike sºzkonusu olduĵunda komĸu kºylerin 

kendilerini korumak i­in ­an, davul vb. ĸeyler vasētasēyla haberleĸerek 

biraraya toplanmasē; ani gelen bir tehlike karĸēsēnda yapēlan uyarē) 

Arrecife/Arracife/Arracif/Arrecif/Arrife/Arrezafe/Arrecafe/Recife/R®c

if: er-Ras´f (СтЋϼЯϜ - kaldērēm taĸē dºĸeli yol) 

Arrehalar/Arrejalarse: er-Rih©le (ϣЯϝϳϼЯϜ - farklē kimselere ait 

koyunlardan m¿teĸekkil fakat bir ­oban tarafēndan g¿d¿len s¿r¿ oluĸturmak 

veya g¿tmek) 

Arrejacar: er-Reĸĸ©ka (ϣЦϝІϼЯϜ - filizleme alanēnda yeterince kºk salan 

filizleri ¿­ diĸli bir ­eĸit ­apa yardēmēyla tarlaya ekmek) 

Arrejaque/Arrexaque/Arraxaque: er-Reĸĸ©ka (ϣЦϝІϼЯϜ - balēk avlamada 

kullanēlan ¿­ diĸli olta; kērlangē­ veya kērlangē­ benzeri bir kuĸ ­eĸidi) 

Arrelde/Arr§tel/Arrate/Arrel: er-Rētl (ЬГϼЯϜ - daha ­ok et tartmada 

kullanēlan bir aĵērlēk ºl­¿ birimi) 

Arrequife: er-Rik©b (ϟϝЫϽЯϜ - ¿zengi) 

Arrequive/Requive: er-Rek´be/er-Reb´ke (ϣϡтЫϼЯϜ / ϣЫтϠϽЯϜ - hurma, 

tereyaĵē ve lor peyniriyle dolu yemek tabaĵē; giysilerde aĸērē s¿sleme veya 

gºsteriĸ) 

Arria: er-Rakbe (ϣϠЫϽЯϜ - katar; y¿k taĸēma amacēyla ardarda dizilmiĸ 

hayvanlar) 
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Sonu­ 

End¿l¿s, sekiz asra yakēn ºmr¿n¿n ilk dºrt asrēnda Maĸrēk Ķslam 

¿lkesiyle adeta b¿t¿nleĸmiĸ durumdaydē. ¥mr¿n¿n b¿y¿k bir bºl¿m¿nde 

siyaseten ondan farklē bir devlet olsa da gerek insan varlēĵē ve gerekse k¿lt¿rel 

ve iktisadi alanlarda neredeyse tam bir birliktelik sºz konusuydu. Asērlar s¿ren 

kendi sosyo-k¿lt¿rel geliĸim s¿reci i­inde End¿l¿sl¿ler, ºzellikle Maĸrēk 

Ķslam ¿lkesinde geliĸmiĸ olan Ķslam k¿lt¿r¿n¿ b¿t¿n unsurlarēyla birlikte 

End¿l¿sôe taĸēmēĸlar ve ona Ķber Yarēmadasēônda mevcut olan k¿lt¿rel mirasē 

da ekleyerek kendilerine ºzg¿ hale gelecek ĸekilde yeniden iĸlemiĸ ve 

geliĸtirmiĸlerdir. Sonu­ta ortaya End¿l¿s Ķslam k¿lt¿r¿ ve medeniyeti olarak 

adlandērēlan tarih´ bir ger­eklik ­ēkmēĸtēr. 

Sadece bu ­alēĸmada ele alēnan kelimelere bakēldēĵēnda bile kolayca 

anlaĸēlabileceĵi gibi, ºzellikle medeniyetin beĸ temeli sayēlabilecek tarēm, 

ticaret, ĸehirleĸme, bilim ve sanat alanlarēnda ­aĵdaĸlarēna nisbetle b©riz 

¿st¿nl¿ĵe sahip olduĵu gºr¿len End¿l¿s k¿lt¿r¿, Ķber Yarēmadasēnda gºrece 

­ok ilkel ĸartlarda yaĸayan topluluklarē ve onlarēn tarih´ uzantēsē olan Franklar 

ile diĵer Avrupa halklarēnē kendisine hayran bērakmēĸtēr. Gerek End¿l¿sôte ve 

gerekse Maĸrēkôtaki ¿lkelerde yaĸayan M¿sl¿manlar, bir nevi o ­aĵlara has 

k¿resel k¿lt¿r¿n belirleyicileri olmuĸlardēr. Onlarēn sahip olduĵu Ķslam 

medeniyeti ise yery¿z¿nde yaygēn ve ºzenilen bir k¿lt¿r¿n taĸēyēcēsē olmuĸtur. 

Dolayēsēyla onlar bu medeniyete sahip olmayan diĵer milletleri derinden 

etkilemiĸlerdir. Asērlarca s¿ren bu etkileme s¿reci i­inde, Ķslam medeniyetinin 

taĸēyēcēsē rol¿n¿ oynayan Arap­aôdan, fakat ºzellikle ve b¿y¿k oranda 

End¿l¿s k¿lt¿r havzasēndan diĵer Avrupa dillerine her alanda sayēsēz kelime 

ve kavram ge­miĸtir. Bu kelime ve kavramlar, ­aĵdaĸ Batē uygarlēĵēnēn 

beslendiĵi ana alana iĸaret eden ºnemli delillerden yalnēzca birisidir. 

End¿l¿s-Ķslam k¿lt¿r¿n¿n kelime ve kavramlar sayesinde Ķslam k¿lt¿r 

coĵrafyasēndan Hristiyan k¿lt¿r coĵrafyasēna ge­iĸi, havada yapraktan 

kokuya kadar gºr¿n¿r gºr¿nmez ne varsa taĸēyan r¿zg©r misali her alanda 

ger­ekleĸmiĸtir. Yeme-i­meden giyime, tarēmdan ticarete, askerlikten 

denizciliĵe, bilimden edebiyata, sanattan mimariye ve hatta g¿ndelik hayatta 

sēradan sayēlabilecek pek­ok ĸeye kadar bu coĵrafyada ne varsa bu kelime ve 

kavramlar vasētasēyla ­evre topluluklara yayēlmēĸtēr. Dolayēsēyla bu kelimeler 

bize Orta­aĵôda M¿sl¿manlarēn eriĸtiĵi y¿ksek medeniyetin resmini de tasvir 

etmektedir. 
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Burada alanda ĸimdiye kadar yapēlan ­alēĸmalarda yer verilen kelime 

sayēsēna deĵinmek de yerinde olacaktēr. Yapēlan incelemelere gºre, 

Arap­aôdan Ķspanyolca veya Ķber Yarēmadasēôndaki yerel diller ile diĵer 

Avrupa dillerine ge­en kelime ve kavramlarēn sayēsēnē kesin olarak sºylemek 

m¿mk¿n deĵildir. ¢¿nk¿, araĸtērmalarda 650ôden 6000ôe kadar deĵiĸen 

sayēda kelime mevcuttur. Dozyônin ­alēĸmasēnda 1450, Eguilazôēnkinde 5400 

civarēndadēr. En fazla sayēda kelime ve kavrama yer veren ­alēĸma ise F. 

Corrienteônin araĸtērmasēdēr ki, bunda 5000 il© 6000 arasē kelime ve kavram 

mevcuttur. Bu ­alēĸmada ise, farklē ĸekillerini bir kenara bērakarak 

sºylendiĵinde 1476 kelime veya kavram yer almaktadēr. 

Sonu­ olarak, caydērēcē maddi g¿c¿n¿ ya da kendini m¿dafaa 

kabiliyetini yitiren bir millet ya da devletin zamanla topraklarēnē kaybetmesi 

ne kadar doĵal bir geliĸmeyse, vatanēnē kaybeden bir k¿lt¿r ya da medeniyetin 

zamanla kaybolmasē veya b¿y¿k oranda yok olmasē da o kadar doĵal bir 

h©disedir. Vatanlarē olan End¿l¿s Hristiyanlar tarafēndan ele ge­irilen 

End¿l¿sl¿ler, ya ¿lkeyi terk etmiĸler ya da yeni h©kim g¿c¿n k¿lt¿r¿ne boyun 

eĵerek yaĸamak zorunda kalmēĸlardēr. ¦lkede eskiye ya da M¿sl¿manlēĵa ait 

ne varsa bilin­li ya da bilin­siz bir ĸekilde yok edilmiĸ ve yerini yeni Hristiyan 

k¿lt¿r¿ veya hayat tarzē almēĸtēr. Dolayēsēyla, Ķberya Yarēmadasē toplumuyla 

asērlar i­inde b¿t¿nleĸmiĸ bulunan ve End¿l¿s Ķslam k¿lt¿r¿ ya da 

medeniyetinin taĸēyēcēsē niteliĵindeki kelime ve kavramlar da bir-iki asēr 

zarfēnda b¿y¿k oranda kaybolmuĸtur. Ger­ekte Ķspanya ve Portekizôde XIII. 

y¿zyēldan itibaren baĸlayan ve XVII. y¿zyēla kadar s¿ren bu s¿re­te 

ger­ekleĸen b¿y¿k k¿lt¿rel deĵiĸimin bir benzerini Osmanlē T¿rkleri ve 

milletleri de yaĸamēĸtēr. Osmanlē g¿c¿ ve dolayēsēyla topraklarēnēn kaybēnē, 

Osmanlē dili ve k¿lt¿r¿n¿n b¿y¿k ºl­¿de kayboluĸu izlemiĸtir. Ķspanyaôda bu 

temel deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿m s¿reci birka­ asērda tamamlanmēĸken, T¿rkiyeôde 

ve Osmanlē coĵrafyasēnda hen¿z tamamlanmamēĸ fakat s¿rmektedir. 
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GĶRĶTôĶN FETHĶYLE ĶLGĶLĶ YENĶ BĶR ESER  

ñTARĶH-Ķ SEFER VE FETH-Ķ KANDĶYEò 

Meltem AYDIN * 

¥ZET 

Sahip olduĵu coĵraf´ ve stratejik konumu ile olduk­a ºnemli bir 

yere sahip olan Girit adasē,  tarih boyunca Akdeniz ticaretini kontrol 

altēna almak ve Doĵu Akdeniz'de ¿st¿nl¿k saĵlamak isteyen devletlerin 

m¿cadele alanē olmuĸtur. 1204ôte Venediklilerin h©kimiyeti altēna 

girmiĸ ve daha sonra ki dºnemlerde Osmanlē-Venedik iliĸkilerinde 

ºnemli bir yer iĸgal etmiĸtir. Osmanlē Devleti Akdenizôde kendisine 

karĸē yapēlan saldērēlarda bir ¿s olarak kullanēlan Giritôe yºnelik Fatih, 

Kanun´ ve II. Selim dºnemlerinde ­eĸitli akēnlar ger­ekleĸtirmiĸtir. 

Fakat adanēn fethine yºnelik asēl m¿cadele 1645'te Hanya'nēn fethiyle 

baĸlamēĸ ve savaĸ durumu ­eyrek asēr devam etmiĸtir. Giritôte Osmanlē 

h©kimiyetinin tam olarak kurulmasē 1669ôda Sadrazam Kºpr¿l¿ Fazēl 

Ahmet Paĸaônēn Kandiyeôyi fethi ile m¿mk¿n olmuĸtur.    

Yirmi beĸ yēl devam eden Osmanlē-Venedik m¿cadelesi onlarca 

fetihn©me-gaz©n©me t¿r¿ esere konu olmuĸtur. Bu fetihn©melerden 

birisi de sefere yeni­eri gediklisi olarak katēlan  Zayēf Mustafa bin 

Musa'ya ait olan ve K¿tahya Vahid Paĸa K¿t¿phanesi'nde Elyazmalarē 

Kitaplēĵēônda bulunan "Tarih-i Sefer ve Feth-i Kandiyeò adlē yazma 

eserdir. Kandiyeônin fethi ile ilgili ­ok ºnemli ayrēntēlar i­eren bu 

yazma Girit'in fethi ¿zerine ­alēĸan araĸtērmacēlar tarafēndan bu g¿ne 

kadar kullanēlmamēĸtēr. Bu makalede Tarih-i Sefer ve Fethi Kandiye 

isimli eserin tanētēlmasē ve esere dayalē olarak Kandiyeônin fethinin 

anlatēlmasē ama­lanmēĸtēr.   

Anahtar Kelimeler:  Girit, Kandiye, Kºpr¿l¿ Fazēl Ahmed 

Paĸa, Zayēf Mustafa bin Musa,  Tarih-i Sefer ve Feth-i Kandiye   

ABSTRACT 

The Girit Island, where has an important place because of its 

geographical and strategic position, became a struggle arena of 

countries which wanted to both take under the control of the 

Mediterranean trading and outmaneuver in the East Mediterranean. The 

Island had occupied by Venice in 1204 and in after periods it had been 

an important role between Ottoman and Venice states . During the 

period of Fatih, Kanun´, and II. Selim, the Ottoman State had organized 

many expeditions to the Girit Island where had been used as a military 

base by other countries against to the Ottomans. However, in order to 

                                    
* Dr. Meltem Aydēn, Kafkas ¦niversitesi.  
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conquer the Girit the main struggle started in 1645 with the conquering 

Hanya and the warfare continued over quarter century. It became 

possible to establish Ottoman sovereignty in Girit in 1669 with the 

conquering of Kaniye by grand vizier Kºpr¿l¿ Fazēl Ahmet Pasha.  

The Ottoman - Venice struggle that continued 25 years had been 

the subject of so many works such as Fetihn©me - Gazan©me. One of 

these Fetihnames is a manuscript named "Tarih-i Sefer ve Feth-i 

Kandiye" by Zayēf Mustafa bin Musa who joined the war as an janissary 

and is located in manuscripts bookshelf in K¿tahya Vahidpasha 

Library. Even though this manuscript has very important details related 

to conquering of the Girit, it have not been used by researchers studying 

on the conquering of Girit. In this article, it is aimed to introduce the 

manuscript named ñTarih-i Sefer and Fethi Kandiyeò and to represent 

the conquering of Kandiye by depending this manuscript.   

Keywords: Girit, Kandiye, Kºpr¿l¿ Fazēl Ahmet Pasha, Zayēf 

Mustafa bin Musa, History of Expedition, Conquering of Kandiye. 

GĶRĶķ  

Akdenizôde Kēbrēsôtan sonra en b¿y¿k y¿zºl­¿m¿ne sahip olan Girit 

Adasē, Balkan yarēmadasē ile Anadolu arasēnda dikdºrtgen ĸeklinde uzanēr. 

Akdenizôi Ege Deniziônden ayēran bir konuma sahiptir. Yery¿z¿ ĸekilleri 

a­ēsēndan par­alanmēĸ bir yapēya sahip olan adanēn kuzey ve g¿ney kēyēlarē 

arasēnda da fizik´, beĸer´ ve ekonomik farklēlēklar gºr¿lmektedir. Daĵlar 

g¿neyde denize dik uzanērken, kuzeyde kademeli bir ĸekilde kēyēya ulaĸēr ve 

daĵlarla kēyē arasēnda tarēma elveriĸli k¿­¿k ovalar oluĸur. Yery¿z¿ 

ĸekillerinin bu yapēsē, kuzey kēyēlarēnda ulaĸēmē da daha elveriĸli hale 

getirmiĸtir. Adanēn kuzeyinin g¿neyine gºre daha fazla yaĵēĸ almasē tarēmsal 

¿retimin kuzey kēyēlarēnda daha fazla yapēlmasē sonucunu doĵurmuĸtur. Baĸta 

Suda Limanē olmak ¿zere birka­ tabii liman ve Hanya, Kandiye, Herakleinon, 

Resmo, Rethymnon gibi ĸehir yerleĸmeleri de kuzey kēyēlarēnda 

bulunmaktadēr1. 

Adanēn doĵu-batē yºn¿nde uzunluĵu yaklaĸēk 260 km. g¿ney-kuzey 

yºn¿nde geniĸliĵi ise 15-50 km. arasēnda deĵiĸmektedir 2. Merkezi kuzeyinde 

olan Kandiye Kalesiôdir. Kandiye limanēnēn karĸēsēnda Diya veya Tavĸan 

adasē bulunmaktadēr 3. 

                                    
1  Cemal Tukin, ñGiritò DĶA, XIV , 85-93, Ķstanbul 1996;  ñGiritò ĶA, IV, 791-804. Eskiĸehir 

1997. 
2  Tukin, 85. 
3  Ķsmail Hakkē Uzun­arĸēlē, Osmanlē Tarihi, III / I. Kēsēm, 216, Ankara 1983;  
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Osmanlē H©kimiyeti ¥ncesinde Girit 

Ķngiliz, Ķtalyan ve Amerikalē arkeologlarēn Giritôin deĵiĸik bºlgelerinde 

yaptēĵē kazēlar, M.¥ 4000 yēllarēnda adada geliĸmiĸ bir Neolotik k¿lt¿r¿n 

varlēĵēnē ortaya koymuĸtur.   M.¥. III. binyēlda bakēr ve tun­ devirlerini 

yaĸamaya baĸlayan Girit, II. binyēlda kēsmen Mēsērôēn etkisi altēnda parlak bir 

dºnem yaĸamēĸtēr. M¥. 1400 yēllarēndan itibaren ºnce Akalarēn ardēndan 

Dorlarēn h©kimiyeti altēna girmiĸtir. Dorlarēn idaresinden sonra birbirleri ile 

m¿cadele eden rakip ĸehir devletlerinin ortaya ­ēkmasē, Giritôin siyas´ ºnemini 

yitirmesi ile sonu­lanmēĸtēr 1.  

Zamanla korsanlarēn barēndēĵē bir merkez haline gelen Girit adasē M.¥. 

67-66 yēllarēnda tamamen Roma h©kimiyeti altēna alēndēktan sonra, asker´ ve 

ekonomik bir ¿s olarak kullanēlmaya baĸlanmēĸtēr. Romaônēn 395 yēlēnda ikiye 

ayrēlmasēndan sonra Doĵu Romaôya kalan Girit, Ķmparatorluĵun Makedonya 

Eyaletiôni oluĸturan altē vilayetinden biri olmuĸtur 2. 

Stratejik konumu dolayēsēyla Doĵu Romaônēn ileri karakollarēndan 

birisi haline gelen Giritôi pek ­ok kavim ele ge­irmek istemiĸ, Emev´ler de 

Muaviye dºneminde Ege Deniziônin kilidi durumunda bulunan Giritôe yºnelik 

akēnlara baĸlamēĸlardēr. I. Velid dºneminde (705-715) adada bazē mevkiler ele 

ge­irildiyse de, Giritôin M¿sl¿manlar tarafēndan tamamen fethi Abbasi 

halifesi Meômun dºneminde (813-833), End¿l¿s'ten s¿rg¿n edilmiĸ olan Ebu 

Hafs ¥mer b.ķuayb el-Belluti komutasēnda kērk par­alēk gemi ile 827-828ôde 

m¿mk¿n olmuĸtur. Bu tarihten itibaren Ebu Hafs ¥mer soyundan gelenler 

adaya egemen olmuĸ, burada tam bir Ķsl©m h©kimiyeti kurulmuĸtur. Adada 

Ķsl©m h©kimiyetini saĵlamlaĸtērmak i­in Rabazulhandak (Kandiye) ĸehri inĸa 

edilmiĸtir. End¿l¿s ile ekonomik, k¿lt¿rel baĵlar kurulmuĸ ve Kandiye ºnemli 

bir k¿lt¿r merkezi haline getirilmiĸtir. M¿sl¿manlar Kandiye Kalesi'ni 

kullanarak bir taraftan Doĵu Akdenizôde ¿st¿nl¿ĵ¿ ele ge­irirken, diĵer 

taraftan da Bizans sahillerini kontrolleri altēnda tutmaya baĸlamēĸlardēr 3.  

Bizans Ķmparatorluĵu bu durumdan son derece rahatsēz olmuĸ ve adayē 

geri alabilmek i­in bir­ok baĸarēsēz giriĸimde bulunmuĸtur. 6 Mart 961ôde 

Nikephoros Phokas yaklaĸēk bir yēllēk uzun kuĸatmadan sonra, Kandiye 

Kalesi'ni ele ge­irerek hem adayē hem de Doĵu Akdenizôdeki deniz 

                                    
1  Tukin, 85.  
2 Tukin, 86. 
3 Tukin, 86. 
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¿st¿nl¿ĵ¿n¿ tekrar elde etmiĸtir. Bºylece Giritôte yaklaĸēk 150 yēldēr s¿ren 

Ķsl©m h©kimiyeti sona ermiĸtir.   

IV. Ha­lē Seferi sērasēnda Bizans Ķmparatorluĵu Latinler tarafēndan ele 

ge­irilince, Bizans topraklarē, Latin komutanlar arasēnda paylaĸēlērken Girit, 

Montferrat Markisi Bonifaceônin payēna d¿ĸm¿ĸt¿r. Markisi, karĸēlaĸacaĵē 

g¿­l¿kleri d¿ĸ¿nerek adayē 100.000 g¿m¿ĸ karĸēlēĵēnda 1204ôte Venedikôe 

satmēĸ, bºylece Giritôte yaklaĸēk dºrt y¿z yēl s¿recek Venedik h©kimiyeti 

baĸlamēĸtēr 1.  

Venedikliler adanēn sahil ĸeridinde ve i­ kēsēmlarda g¿­l¿ kaleler 

yapmēĸlar ve bu kalelere adanēn savunmasē i­in 20.000 kiĸilik bir ordu 

yerleĸtirmiĸlerdir. Ada yºnetimini d¿k unvanlē bir valiye bērakēp, Venedikôten 

adaya getirip yerleĸtirdiĵi halk sayesinde Girit ¿zerinde g¿­l¿ bir h©kimiyet 

kurmuĸlardēr. Girit Dukalēĵē hem ticar´ hem de asker´ bakēmdan Venedikôin 

ºnemli bir ¿ss¿ haline gelmiĸtir. 

Venedikôin halktan aldēĵē aĵēr vergi ve adada ¿retilen tahēlēn Venedik 

dēĸēnda baĸka ¿lkelere satēĸēnē yasaklamasēnēn yanē sēra, Ortodoks kilisesinin 

mallarēna Katolik kilisesi tarafēndan el konulmasē, Venedik yºnetimine karĸē 

sēk sēk isyanlarēn ­ēkmasēna yol a­tēysa da bu isyanlar ­ok sert tedbirlerle 

bastērēlmēĸtēr.   

Osmanlē ïVenedik Ķliĸkilerinde Girit ve Giritôin Fethi 

Giritôin Venediklilerin elinde olmasē Osmanlē Devletiônin Doĵu 

Akdeniz h©kimiyeti a­ēsēndan bir zafiyet oluĸturuyordu. Dolayēsēyla Osmanlē- 

Venedik ikili iliĸkilerinde Girit ºnemli bir yer iĸgal etti. Osmanlē Devletiônin 

g¿­l¿ olduĵu dºnemlerde Akdenizôde ger­ekleĸtirilen seferlerde Giritôe 

yºnelik ­eĸitli saldērēlar d¿zenlendiyse de gerek Venediklilerin Osmanlē 

Devleti ile kurduĵu diplomatik iliĸkiler, gerekse Adaônēn tahkimatē fethin 

ger­ekleĸmesini uzun s¿re geciktirdi. Fatih, Kanun´ ve II. Selim dºneminde 

Kēbrēsôēn fethinden sonra, Giritôe yºnelik akēnlarda zaman zaman karaya ­ēkan 

Osmanlē kuvvetleri ganimet ve pek ­ok esir ele ge­irmekle beraber, adada 

tutunmayē baĸaramadēlar.  

1637 yēlēnda Cezayir ve Tunus Beylerine ait on altē par­alēk donanma 

Adriyatik denizine girerek, Polya sahillerine asker ­ēkarmēĸ, sonra da Kataro 

                                    
1 Tukin, 86; Ersin G¿lsoy, ñKandiyeò, DĶA, XXIV, 303-304, Ķstanbul 2001. 
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ºn¿nde bir Venedik gemisini ele ge­irmiĸti. Bunun intikamēnē almak isteyen 

Venedik, 1638 yēlēnda yirmi sekiz par­adan oluĸan donanmasē ile harekete 

ge­ti. Venedik donanmasēnēn saldērēsē karĸēsēnda Cezayir ve Tunus Beylerine 

ait gemiler Avlonya limanēna sēĵēnmak zorunda kaldē. Venedik 

donanmasēndan atēlan toplarla kasabadaki caminin minaresi yēkēldēĵē gibi, 

Cezayir Beylerine ait bazē gemiler batērēlēp, bazēlarē da Venedik donanmasē 

tarafēndan gºt¿r¿ld¿. Bu geliĸmelerin yaĸandēĵē sērada Baĵdat seferinde 

bulunan Sultan IV. Murad, olayē ºĵrenince hiddetlenerek intikam almak ¿zere 

sert tedbirler alēnmasē talimatēnē verdiyse de Venedikôin tazminat ºdemesi 

mukabilinde taraflar arasēndaki sorun ­ºz¿me kavuĸturulmuĸtu 1.  

Sultan Ķbrahim tarafēndan azledilerek Mēsērôa gitmesi emredilen kēzlar 

aĵasē S¿mb¿l Aĵa, beraberinde Mekke kadēlēĵēna tayin edilmiĸ olan Bursalē 

Mehmed Efendi ve bazē hacēlar olduĵu halde, Kaptan Ķbrahim ¢elebiônin yeni 

inĸa edilmiĸ olan kalyonuyla, olduk­a fazla eĸya ve aĵērlēkla yola ­ēkmēĸtē. 

Ķstanbulôdan Mēsērôa bir kalyonun yola ­ēkacaĵēnē haber alan, altē par­a korsan 

gemisi ise Maltaôdan yola ­ēkarak Girit a­ēklarēnda beklemeye baĸladē. 

Rodosôtaki denizciler S¿mb¿l Aĵa ve diĵerlerini Malta korsanlarē konusunda 

uyarmalarēna raĵmen, Mekke Kadēsē olarak tayin edilen Bursalē Mehmed 

Efendiônin Hac vaktine kadar Mekkeôde olmasē gerektiĵi i­in yola devam 

edildi. Kerpe adasē a­ēklarēnda altē par­alēk Malta kalyonun saldērēsē sonucu, 

gemi kaptanē Ķbrahim ¢elebi ve S¿mb¿l Aĵaônēn da aralarēnda bulunduĵu beĸ 

y¿z kērk kiĸi kēlē­tan ge­irildi. Kalyonda bulunan altē y¿z kiĸiden saĵ kalan ve 

aralarēnda Bursalē Mehmed Efendiônin de bulunduĵu altmēĸ kiĸi ise esir 

edildi2. 

Korsanlar ele ge­irdikleri gemiyi Giritôin g¿neyindeki Kalismen 

limanēna getirip i­indeki mallarēn bir kēsmēnē Girit valisine verirken, S¿mb¿l 

Aĵaônēn atēnē Kandiye kale komutanēna hediye olarak gºnderdiler 3. Bu 

haberler Ķstanbulôda duyulunca Sultan Ķbrahim bir taraftan Ķstanbulôda 

bulunan el­ilerden bu saldērēnēn kimler tarafēndan yapēldēĵē sordururken 4, 

diĵer taraftan da Sadrazam Sultanz©de Mehmed Paĸaônēn karĸē ­ēkmasēna 

                                    
1 Uzun­arĸēlē, 217. 
2  Ayĸe Pul, Girit Savaĸē ile Ķlgili Bir T¿rk Kaynaĵēnēn Tahlili (TTK K¿t¿phanesiônde Bulunan 

Girid Fethi Tarihi Baĸlēklē Yazma), 2-3, Ankara ¦ni. Sosyal Bil. Ens. Basēlmamēĸ Doktora 

Tezi, Ankara  2004;  Uzun­arĸēlē, 217.  
3  Pul, 4-5; Uzun­arĸēlē, 217. 
4  Feridun Emecen, ñĶbrahim Iò, DĶA, XXI, 276, Ķstanbul 2001. 
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raĵmen, ikinci vezir Silahtar Yusuf Paĸa ve Cinci Hoca H¿seyin Efendiônin 

ēsrarlarēyla derhal bir donanma hazērlanmasēnē emretti 1. Giritôin stratejik 

konumunun yanē sēra Sultan Ķbrahimôin atalarē gibi fetihler yapēlabildiĵini 

gºstermek istemesi bu kararēn alēnmasēnda etkili olmuĸtu 2. Kaptanēderya 

Silahtar Yusuf Paĸa komutasēndaki Osmanlē ordusunun Giritôin fethi i­in 

sefere ­ēkmasē sonucunda ­eyrek asēr s¿recek, zorlu bir m¿cadele baĸlamēĸ 

oldu.  

1645 yēlēnda Hanya Kalesiônin ele ge­irilmesi, Osmanlē Devletiôni fetih 

konusunda umutlandērdēysa da Venedikôin ¢anakkale Boĵazēôna yºnelik 

uyguladēĵē abluka fethin tamamlanmasēnē geciktirdiĵi gibi, Osmanlē 

Devletiônin ekonomik y¿k¿n¿ de artērdē. Aynē zamanda Venedikôin denizcilik 

bakēmēndan Osmanlēôdan ¿st¿n olduĵu ger­eĵi ortaya ­ēktē. Garp 

ocaklarēndan3 gelen yardēmlar olmasa Osmanlē donanmasē ­ok daha g¿­ 

durumlara d¿ĸebilirdi4. Karĸēlaĸēlan g¿­l¿klere raĵmen Osmanlē Devleti fetih 

konusunda ēsrarcē oldu. Deli H¿seyin Paĸaônēn serdarlēĵē ile Kisamo, 

Apokorono, Granbosa ve Resmo gibi kaleler ele ge­irildi 5. Fakat Giritôin fethi 

Adaônēn kuzeyinde bulunan ve merkezi olan Kandiyeônin 6 Eyl¿l 1669ôda 

Kºpr¿l¿ Fazēl Ahmet Paĸa tarafēndan ele ge­irilmesi ile tamamlanabildi 6. 

Ķslam d¿nyasēnda ve T¿rk-Ķslam Devletlerinde fethedilen beldeleri, 

kazanēlan zaferleri haber veren mektuplar ve fermanlara fetihn©me adē 

verildiĵi gibi, bu fetihleri anlatan tarih´ eserler de aynē adla anēlmēĸtēr. Bu t¿r 

eserlerin bir kēsmē resm´ gºrevliler tarafēndan kaleme alēnērken, bazēlarēnē da 

o seferde bulunan kiĸiler yazmēĸtēr. Bizzat i­inde bulunduklarē savaĸlarē konu 

edinen fetihn©melerde ĸ¿phesiz olayēn i­inde bulunan kiĸiler tarafēndan 

nakledilmiĸ deĵerli bilgiler yer alēr 7. ¢eyrek asēr devam etmiĸ olan Girit seferi 

ile ilgili olarak o dºnemde kaleme alēnmēĸ pek ­ok tarih´ eserde8 ­eĸitli bilgiler 

                                    
1  Uzun­arĸēlē, 218.  
2  Emecen, 276. 
3  Cezayir, Tunus, Tarblusgarp 
4  Uzun­arĸēlē, III/I, 317. 
5  M¿cteba Ķlg¿rel, ñ H¿seyin Paĸa, Deli ò, DĶA, XIX, 4-6, Ķstanbul 1999. 
6  Ersin G¿lsoy, Girit'in Fethi ve Adada Osmanlē Ķdaresinin Tesisi, Marmara ¦ni. Sosyal 

Bilimler Ens. (Basēlmamēĸ Doktora Tezi) Ķstanbul 1997; Abd¿lkadir ¥zcan, ñKºpr¿l¿z©de 

F©zēl Ahmed Paĸaò, DĶA,  XXIV, 260-263, Ankara  2002. 
7  Hasan Aksoy, ñFetihn©meò DĶA, XII, 470-471, Ķstanbul 1995. 
8  Mustafa Naóima Efendiônin Naóima Tarihi, Evliya ¢elebiônin Seyahatn©mesi , Abdurrahman 

Abdi Paĸaônēn  Abdi Paĸa  Vekayin©mesi , Mehmed Raĸid Efendiônin Raĸid Tarihi,  Katip 
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yer almaktadēr, fakat doĵrudan Girit, Hanya ve Kandiye ile ilgili m¿stakil 

eserler de az deĵildir ve bu konuya ait tespit edilen onlarca fetihn©me ya da 

gaz©n©me t¿r¿ eser vardēr. Bunlarēn isimleri ve i­erikleri hakkēnda Ag©h Sērrē 

Levend tarafēndan tespiti yapēlan fetihn©meler ve gaz©n©meler ĸunlardēr 1; 

F¿t¿h©t-ē Hanya: 1055-1645 yēlēnda Girit'in fethine baĸlangē­ olan 

Hanya kalesinin alēnmasēnē anlatēr.  

Tev©rih-i Cezire-i Girid Sene 1055; Kaptanēderya Yusuf Paĸa'nēn 1055-

1645'te ilk Girit seferini hik©ye eder.  

Girid Seferi; Kaptanēderya Yusuf Paĸa'nēn 1055-1645 tarihli Girit 

seferini anlatēr.  

Girid Seferi;1055-1645'teki Girit seferini ve 1065-1655 yēlēna kadar 

olan ¢anakkale'deki deniz savaĸlarēnē anlatēr.  

Girit Fethi Tarihi; Ankara T¿rk Tarih Kurumu K¿t¿ph©nesinde eser 

Girit seferinden bahs eder.  

Fetihn©me: Sip©h´z©de Ahmed'in 1055-1645'teki Girit Seferini ve 1068 

-1658 yēlēna kadar ge­en olaylarē hik©ye eder.  

Cev©hir¿ôt- Tevarih der-Bey©n-ē Men©kēb-ē Kºpr¿l¿z©de Fazēl Ahmed 

Paĸa; Fazēl Ahmed Paĸa'nēn ilk zamanlarēndan Kandiye'nin Fethine kadar 

yaptēĵē iĸleri ve kazandēĵē zaferleri anlatēr. M¿ellifi Erzurumlu Osman Dede 

'dir.  

Tarih-i Fazēl Ahmet Paĸa; Erzurumlu Osman Dede'nin Fazēl Ahmed 

Paĸa'nēn zaferlerini anlatan eseridir.  

Tarih-i Muóteber: Kºpr¿l¿ Fazēl Ahmed Paĸa'nēn Kandiye'yi fethini 

anlatēr.  

Kandiye Fethi; Ahmed Hamdi'nin Kandiye'nin fethinden bahseden 

eseridir.  

Tarihi Kandiye; Kºpr¿l¿ Fazēl Ahmed Paĸa'nēn Kandiye'nin fethini 

hik©ye eder. Eserin sonunda savaĸta kullanēlan silah ve cephane miktarlarē ile 

                                    
¢elebiônin Fezleke ve Tuhfet¿ôl-Kib©r , Mehmed Halifeônin , Tarih-i Gēlmani, Evliya 

¢elebiônin, Seyahatn©me,si.vb.   
1  Ag©h Sērrē Levend, Gazav©tn©meler ve Mihaloĵlu Ali Bey'in Gazav©tn©mesi, 113-130. TTK, 

Ankara 2000. 
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ºlen ve kaybolanlarēn sayēsē yer alēr.   

Fetihn©me-i Kal'a-i Kandiye: Fazēl Ahmed Paĸa tarafēndan Kandiye'nin 

fethi ¿zerine IV. Mehmed'e gºnderilen fetihn©medir.  

Tarih-i Girid; Hanyalē Nuri'nin   (¥.1230-1814) Girit'in Fethini anlatan 

eseridir.  

Tarih-i Ķkritis (Girit) Girit'in tarihinden ve T¿rkler tarafēndan fethinden 

bahseden eserdir. 

Girit Savaĸē ile Ķlgili Bir T¿rk Kaynaĵēônēn Tahlili isimli yapēlan 

doktora ­alēĸmasēnda Girit'in fethi ile ilgili tespit edilen yazma eserler arasēnda 

Tarih-i Sefer ve Feth-i Kandiye yer almamēĸtēr 1. Franz Babinger de Osmanlē 

Tarih Yazarlarē ve Eserleri isimli ­alēĸmasēnda bu eserden ve m¿ellifinden 

bahsetmemiĸtir 2. Son yēllarda yapēlan Feth-n©me-i Cez´re-i Rodos3 isimli bir 

­alēĸmada ise ñĶstanbul Yazma Eserler K¿t¿phanelerindeki Fetihn©meler ò 

baĸlēĵē altēnda verilen eserler i­inde Girit, Hanya ve Kandiyeônin fethi ile ilgili 

¿­ eser verilmiĸ4, fakat bunlar arasēnda Zayēf Mustafa bin Musaôya ait Tarih-

i Sefer ve Feth-i Kandiye adlē eserden ve m¿ellifinden bahsedilmemiĸtir.  

Bug¿ne kadar yapēlan araĸtērmalarda adē ge­meyen ve ¿zerinde 

­alēĸēlmamēĸ olan ñTarih-i Sefer ve Feth-i Kandiyeò isimli yazma, bizzat 

seferde bulunan yeni­eri gediklilerinden Zayēf Mustafa bin Musaôya ait olup, 

Kandiye'nin fethi ve fetihten sonraki geliĸmeler hakkēnda ­ok deĵerli ve 

orijinal bilgiler i­ermektedir. Eserin K¿tahyaôda Vahid Paĸa Kitaplēĵēnda 

olmasē eserin adeta ilim d¿nyasēndan saklē kalmasēna yol a­mēĸtēr. Bu 

­alēĸmada eserin ve m¿ellifin tanētēmē yapēlēp ve Kandiye Kalesiônin fethi ile 

ilgili geliĸmelerin m¿ellifin kaleminden aktarēlmasē ama­lanmēĸtēr.  

  

                                    
1  Pul, 3-4.  
2  Franz Babinger, Osmanlē Tarih Yazarlarē ve Eserleri, ¢ev. Coĸkun ¦­ok, Ankara, 1982.  
3  Murat Yēldēz, Feth-n©me-i Cez´re-i Rodos, 24-26, Ķstanbul 2011.  
4  Kºpr¿l¿ K¿t¿phanesi, Gazvet¿ Girid ve Feth-i Kal óat-ē Hanya, Hacē Ahmed Aĵa, II. Kēsēm, 

337/4; M¿h¿rd©r, T©r´h-i Mu óteber [Feth-i Med´ne-i Kandiyye ve Cez´re-i Girid min Taraf-

ē F©zēl Paĸa] Hacē Ahmed, 214.  S¿leymaniye K¿t¿ph©nesi, Sipahi-z©de Ahmed, Fetih-n©me-

i Girid ve Bosna, Hkm.783.   
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I. B¥L¦M 

TARĶH-Ķ SEFER VE FETH-Ķ KANDĶYE   

Eser Hakkēnda: 

K¿tahya Vahid Paĸa K¿t¿phanesi El Yazmalarē Bºl¿m¿ônde 1544 

numarada kayētlē olan Tarih-i Sefer ve Fethi Kandiye adlē eser, a­ēk kahve 

renkli deri bir cilde sahiptir. Cildi ĸemseli ve miklepli olup, ĸemsesi ­er­eve 

i­ine alēnmēĸtēr. ķirazesi kēsmen bozulmuĸ olmasēna raĵmen sayfalar h©l© bir 

arada bulunmaktadēr. Toplam 73 varaktēr. 1a varaĵēnda K¿tahya Vahid Paĸa 

Kitaplēĵē M¿d¿rl¿ĵ¿ôn¿n kaĸesi ve eserin numarasē yer alēr. K¿t¿phane 

kaĸesinin hemen ¿zerinde ise Osmanlēca harflerle i­inde ñK¿tahya Vahid Paĸa 

K¿t¿phanesiò yazēlē ve ortasēnda ay-yēldēz bulunan kērmēzē m¿rekkepli 

k¿t¿phane m¿hr¿ bulunmaktadēr. Bu m¿hr¿n aynēsē eserin son varaĵēna da 

basēlmēĸtēr.  

1b varaĵēnēn ser-levha kēsmēnda sonradan yazēldēĵē anlaĸēlan ñVakf-ē 

Mustafa Aĵa ¦ft©deliz©deéé.ò ve 73a varaĵēnēn sonunda metnin hemen 

bitiminde aynē tarzda ve aynē kesik u­ kalemle yazēlmēĸ ñVakf-ē ¦ftadeliz©de 

Mustafaééò ifadeleri b¿y¿k harflerle yazēlmēĸtēr. Bu yazēnēn hemen altēnda 

yine Osmanlēca m¿h¿r bulunmaktadēr.  

1b varaĵē 13 satērdan diĵer varaklar ise 17 satērdan oluĸmaktadēr. 62. 

varakta bulunan ve t©lik hatla kaleme alēnan kaside bºl¿m¿ hari­, metnin 

tamamē nesih hatla yazēlmēĸtēr. Yer yer sayfa kenarlarēna der-kenar ĸeklinde 

ñVakf-ē evl©dò;1 ñVakf-ē evl©d-ē Hazret-i Mevl©naé..;ò2 ñVakf-ē evl©d-ē 

Hazret-i Mevl©na Kuddise sērrēhuôl-aziz;ò3 ñVakf-ē evl©d-ē Mevleviyye;ò4 

ñVakf-ē El-evl©d¿ôl-Mevleviyyeé..;ò5 ñVakf-ē evl©d-ē Mevliye ĸerefh¿m¿ôl-

B©r´ bi-l¿tfò6 ifadeleri yazēlēdēr. Bu ibarelerden eserin Mevlana vakfēna ait 

olduĵu anlaĸēlmaktadēr. 74a varaĵēnda ñOĵlum Mes¾d bin y¿z kērkbeĸ  

Rebi¿lahirin on yedinci ­ehar-ĸenbe gicesi7 d¿nyaya gelmiĸdir, ékayd 

olundu.ò ķeklinde rika hatla yazēlmēĸ bir not yer almaktadēr. 7 Ekim 1732 

                                    
1  Feth-i Kandiye 9b, 16a, 32b. 
2  Feth-i Kandiye 19b 
3  Feth-i Kandiye 30a 
4  Feth-i Kandiye 38b 
5  Feth-i Kandiye 54a 
6  Feth-i Kandiye 64b 
7  7 Ekim 1732. 
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tarihine denk gelen bu doĵum hadisesi muhtemelen bu yazma eseri o dºnemde 

elinde bulunduran vakēf gºrevlilerinden birisi tarafēndan not edilmiĸ olmalēdēr.  

M¿ellif Hakkēnda: 

Metin i­erisinde kendisinden ñh©kir, fak´rò ĸeklinde bahseden m¿ellif 

16a varaĵēnda  ñVe hak´r ged¿klilerden olubéò1 c¿mlesi ile yeni­eri efradē 

i­ersinde imtiyazlē bir konuma sahip olan gediklilerinden olduĵunu ortaya 

koymuĸtur. 58b varaĵēnda ise ñitm©m¿ôl-kel©m ketebet¿ôl-fak´r ezô-Zaó´f 

Mustafa bin Musaò ifadesiyle adēnē ñZayēf Mustafa bin Musaò olarak a­ēk­a 

yazmēĸtēr.  

Son derece dindar, Allahôtan korkan ve Peygamber sevgisine sahip 

olduĵu anlaĸēlan m¿ellif, eserinde bizzat i­ersinde yer aldēĵē olaylarē 

fetihn©me tekniĵine uygun olarak kasideler, ayetler, hadisler ve 

darbēmesellerle s¿sleyerek anlatmēĸtēr.  Eserin g¿nl¿k konuĸma dili ile akēcē 

ve sade bir ¿slupla kaleme alēnmēĸ olmasē m¿ellifin ilmiye ya da kalemiye 

sēnēfēna mensup olmayan, fakat tarihe not d¿ĸmeye meraklē bir kiĸi olduĵunu 

ortaya koymaktadēr. Eserde yer alan beyitler ve kasideler, genellikle fetih 

ºncesi Allahôa zafer nasip etsin diye yapēlan dualardan oluĸmuĸken, fetihten 

sonra ise ĸ¿kran duygularēnēn ifadesi olarak ortaya ­ēkmēĸtēr. Metin i­erisine 

serpiĸtirilmiĸ toplam 282 mēsra hem okuyana hem de dinleyene zaferin 

heyecanēnē hissettirecek tarzdadēr.  

Tarih-i Sefer ve Fetih-i Kandiyeôde m¿ellifin ge­miĸ dºnem faaliyetleri 

hakkēnda herhangi bir bilgiye yer verilmemiĸtir. Bu nedenle ismi, bulunduĵu 

gºrev ve sefer sērasēnda yaptēĵē hizmetlerin dēĸēnda kendisi ile ilgili bilgi 

edinmek m¿mk¿n olmamēĸtēr.  1 ķevval 1076 / 6 Nisan 1666 tarihinde 

sadrazam Kºpr¿l¿ Fazēl Ahmed Paĸa ºnderliĵinde Edirneôden Girit ¿zerine 

yola ­ēkan orduda, yeni­erileri ocaĵēnēn gediklisi olarak yer alan m¿ellif, 

Kandiye Kalesiônin kuĸatmasē ve fetih sērasēnda orduda gºrev yapmaya devam 

etmiĸtir. Kuĸatma devam ederken orduda ihtiya­ duyulan torbalardan iki bin 

¿­ y¿z elli tanesi aralarēnda Zayēf Mustafa bin Musaônēn da bulunduĵu 

gedikliler tarafēndan temin edilmiĸtir 2.  

Kalenin teslim alēnmasēndan sonra 15 Ramazan 1080 / 6 ķubat 1670ôte 

Sadrazam Ahmed Paĸa tarafēndan huzura ­aĵrēlēp, iki par­a beyler ­ektirmesi 

                                    
1 Feth-i Kandiye 16a. 
2 Feth-i Kandiye 16b.    
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ve beraberinde bir heyet ile birlikte, daha ºnceden Hanyaôya gelmiĸ olan 

Venedik el­isini Kandiyeôye getirmek ¿zere gºrevlendirilmiĸtir. Ķki g¿nl¿k 

yolculuktan sonra Hanyaôya ulaĸan Zayēf Mustafa bin Musa, Hanya Muhafēzē 

Vezir Ahmed Paĸaôya Sadrazamôēn mektubunu teslim edip, yanēndaki heyetle 

birlikte Hanyaôda beĸ g¿n misafir edilmiĸtir. Venedikôten gelen el­i ve 

beraberindekiler, Kandiye Kalesiôni Osmanlēlara teslim ettikten sonra Suda 

Kalesiône ­ekilen, Kandiye Kalesi Cerenayē ile gºr¿ĸmek isteyince, ºnce Suda 

Kalesi Limanēôna gidilmiĸ, el­i ve heyet ¿yeleri burada iki g¿n misafir 

olduktan sonra1 Zayēf Mustafa bin Musa tarafēndan Kandiye Limanēôna 

getirilmiĸtir. Venedik el­isi, Sadrazam Fazēl Ahmed Paĸaônēn keth¿dasē 

tarafēndan karĸēlanmēĸ ve heyet kale i­inde kendileri i­in ayrēlan odalarēna 

yerleĸtirilmiĸ ve bºylece Sadrazam tarafēndan Zayēf Mustafa bin Musaôya 

verilen gºrev baĸarēyla yerine getirilmiĸtir 2. 

Kandiye Kalesiônin teslim alēnmasēndan sonra kale halkē kaleyi 

boĸaltmēĸ ve orduda bulunan diĵer kiĸiler gibi Zayēf Mustafa bin Musa da 

kalede bir eve yerleĸerek, ordunun Kandiyeôden ayrēlmasēna kadar burada 

ikamet etmiĸtir. Eserinde bu evi ĸu ĸekilde tasvir etmektedir: ñbu hak´r 

ba'deôl-feth kal'aya ge­¿b bir h©neye konduk, ol h©nenin i­inde altē odasē var, 

fevk©ni ve taht©ni ve bir b¿y¿k d´v©n h©nesi var ve i­inde bir kapusē var ve 

bir k©rg´r kubbe ve matbah var ve onar at alur iki ah¾rē ve bir dºn¿mden 

ziy©de baĵ baĵ­esi varò 3.  

M¿ellif ordunun Giritôten ayrēlēp Ege Denizi ¿zerinden ¢anakkaleôye 

varmasē sērasēnda yaĸanan geliĸmeleri ve sadrazam Ahmed Paĸaônēn [ 3 Safer 

1081/22 Haziran 1670 ] Tekirdaĵôdan karaya ­ēkarak, Hayrabolu ¿zerinden 

Edirneôye gelip Sultan IV. Mehmedôe sancaĵēĸerifi teslim etmesine kadar olan 

olaylarē da [16 Safer 1081/5 Temmuz 1670]4ôbir sefer g¿nl¿ĵ¿ ĸeklinde 

nakletmiĸtir.  

Telif Sebebi ve Tarihi: 

Zayēf Mustafa bin Musa ­ok beĵendiĵi ve kendisini olduk­a etkilemiĸ 

olan Kandiye Kalesiônin kuĸatmasē sērasēnda ĸahit olduĵu olaylarē, yaklaĸēk 

dºrt yēl boyunca yaĸadēklarē elem ve kederleri, ­ektikleri sēkēntēlarē olduĵu 

                                    
1 Feth-i Kandiye 47a, 47b. 
2 Feth-i Kandiye 48a.  
3 Feth-i Kandiye 55a. 
4 Feth-i Kandiye 65b/66a. 



5hF¦ !w! ¢Lwa![!RI 12, 2013/2 

106 
 

gibi anlatarak, gelecekte b¿t¿n bu olanlarēn unutulmasē tehlikesini ortadan 

kaldērmak, kēsaca tarihe ēĸēk tutmak ¿zere bu eseri kaleme aldēĵēnē  ñbunca 

zam©ndēr intiz©rē hasret firkat-i hatden efz¾n olduĵundan, h©tērēmēz periĸ©n 

ve p¿r-mel©l olub ve bu tarafdan dahi hareket-i sevd©-i dery©ya kem©-hiye 

daldēkda aklē noksan birle g©hice bir anlanmaya sebeb olmak i­¿n bu evr©k-

ē per´ĸ©ne vazóē kalem olub, aklē kus¾rēmuz ird¿ĵ¿ mertebe kel©m-ē acz ¿ 

noks©n ¿zere tahr´rine c¿rôet olunmuĸdurò1 c¿mleleriyle ifade etmiĸtir: 

1 ķevval 1076 / 6 Nisan 1666 tarihinde sadrazam Kºpr¿l¿ Fazēl Ahmed 

Paĸa ºnderliĵinde Edirneôden Girit ¿zerine yola ­ēkan ordunun gediklileri 

arasēnda bulunduĵunu belirten m¿ellif ñitm©m¿ôl-kel©m ketebet¿ôl-fak´r ezô-

Zaó´f Mustafa bin Musa gafarallahu lehu veledeôd-d´h ve ihsan aleyh¿m© ve 

aleyhi tetimmet, fi ĸehr-i ev©il-i Z´ôl-kaóade-i ĸer´f  Sene 1080.ò2 sºzleri ile 

kaleme aldēĵē fetihnameyi bitirdiĵini belirtmiĸ olmasēna raĵmen, ordunun 

Giritôten ayrēlēp Ege Denizi ¿zerinden ¢anakkaleôye ulaĸmasē ve sadrazam 

Kºpr¿l¿ Fazēl Ahmed Paĸaônēn [ 3 Safer 1081/22 Haziran 1670 ] Tekirdaĵôdan 

karaya ­ēkarak, Hayrabolu ¿zerinden Edirneôye gelip Sultan IV. Mehmedôe 

sancaĵēĸerifi teslim ettiĵi 16 Safer 1081/5 Temmuz 1670ôe 3 kadar olan 

olaylarē da adeta bir sefer g¿nl¿ĵ¿ ĸeklinde anlatmaya devam etmiĸtir. Bu 

bºl¿m¿ de ñBaódehu ikinci g¿n saó©detl¿ p©diĸ©h hazretleri ol menzilden 

kalkup yevm¿ôs-sebt g¿n alaylar olup Edirne sar©yēna saó©detle gir¿p ve 

c¿mle asker-i Ķsl©ma dahi ķehr-i Edirneôde konaklar viril¿p, herkes m¿mk¿n 

olduĵē ¿zere ferm©n yerine gels¿n dey¿p ol konaklara konup yerleĸmek ¿zere 

olmuĸlardēr. Hakk s¿bh©ne ve teó©l© hazretleri hayērlar takd´r eylemiĸ ola. 

Am´n bi-hakk seyyid¿ôl-m¿rsel´n.ò4 sºzleriyle tamamlamēĸtēr.  

M¿ellif Zayēf Mustafa bin Musa, Tarih-i Sefer ve Feth-i Kandiyeônin 

sonuna iki il©ve daha yapmēĸtēr. Bunlardan ilki kērmēzē m¿rekkep ile ñMekke-

i M¿kerremeôde vaóiz-i nasihat ¿zere olan Kabe-i ķerif ķeyhi Giridôe ge­¿p 

gaz© ve cih©d ¿zere olan as©kir-i Ķsl©môa gºnderd¿kleri mekt¾b s¾retidirò 

baĸlēĵē altēnda ķeyh Mehmed tarafēndan Ķsl©m askerini methetmek ¿zere 

yazēlmēĸ olan mektubun suretidir. 5  

Ķkincis ise, yine kērmēzē m¿rekkep ile ñKalôa-i Kandiye L¿tf-i Hakkôla 

                                    
1 Feth-i Kandiye 56b/57a. 
2 [1 Zilkade 1080 / 23Mart 1670] Feth-i Kandiye,58b.   
3 Feth-i Kandiye, 65b/66a. 
4 Feth-i Kandiye,65b,66a. 
5 Feth-i Kandiye,66a,66b,67a. 



5hF¦ !w! ¢Lwa![!wL мнΣ нлмоκн 

107 
 

Feth M¿yesser Oldukda Her Vil©yete Gºnderdikleri Fetihn©me S¾retidirò1 

baĸlēĵē altēnda yazēlarak fethin tamamlanmasē ¿zerine her vilayete gºnderilen 

fetihn©me suretidir. Bunun tarihi de [fi ev© ĸehr sem©nin ve elf ] ĸeklinde 

belirtilmiĸtir.  

M¿ellifin eseri tam olarak ne zaman tahrir etmeye baĸladēĵē tam olarak 

bilinmemekle beraber orduyla beraber sefere ­ēktēktan sonra yani 1666 yēlēnda 

yazmaya baĸladēĵē ve 1670 yēlēnda fethin tamamlanmasē ¿zerine birinci 

bºl¿m¿ tamamladēĵē, aynē yēl ordunun seferden dºn¿ĸ yolculuĵunu anlatmaya 

devam ettiĵi ve son kēsma da yukarēda zikredilen mektup ve fetihn©meyi 

eklediĵi gºr¿lmektedir.  

  

                                    
1 Feth-i Kandiye, 67a-b, 68a-b, 69a-b, 70a-b,71a-b,72a-b,73a. 
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II. B¥L¦M 

TARĶH-Ķ SEFER VE FETH-Ķ KANDĶYEôDE KANDĶYE 

KALESĶôNĶN FETHĶ: 

Eserine Allahôa hamd ¿ sen©lar edip, Peygamber Efendimize selat u 

selamlar getirerek baĸlayan m¿ellif bundan sonra ĸu geliĸmeleri kaleme 

almēĸtēr:  

[Ordunun Edirneôden hareket ederek Hanya Limanēna Ge­mesi]  

1 ķevval 1076 [6 Nisan 1666] tarihinde orduya serdar tayin edilen 

Sadrazam Kºpr¿l¿ Fazēl Ahmed Paĸa, sefer hazērlēklarēnē tamamlayarak 

Edirneôden Sultan IV. Mehmedôin uĵurlamasē ile 29 ķevval 1076/4 Mayēs 

1666 tarihinde yola ­ēkmēĸtēr. Dimetoka ¿zerinden G¿m¿lcineôye gelen ordu 

burada iki g¿n konaklamēĸtēr. Buradan hareketle Serezôe gelinmiĸ ve on beĸ 

g¿n¿n sonunda, Kurban Bayramēônēn ertesinde Selanikôe doĵru hareket 

edilmiĸtir.  Selanikôte ge­en on iki g¿n¿n ardēndan, Karaferye-Kartemize 

¿zerinden gelinen Yeniĸehirôde de on g¿n konaklayan ordunun bir sonraki 

duraĵē Ķzdin voyvodalēĵē olmuĸtur. Bu sērada asker arasēnda humma salgēnē 

baĸ gºsterince buradan Livadyaôya ge­ilmiĸ ve ¿­ g¿n burada konaklanmēĸtēr. 

Bundan sonraki durak Ķstefe ĸehridir. Burada daha ºnce Ķstanbulôa giden 

el­iden gelecek iyi bir haber ile belki adaya ge­meye l¿zum kalmaz umudu 

h©kimken, el­inin yolda hastalanēp Ķzdin kasabasēnda ºld¿ĵ¿ haberi ile bu 

umut boĸa ­ēkmēĸtēr. Bu sērada Giritôe ge­mek ¿zere olan peksimet dolu altē 

par­a Osmanlē gemisine Kulaz iskelesinde, d¿ĸman tarafēndan el konulduĵu 

haberi ulaĸēnca, herkes ñbir g¿n mukaddem ĸimden sonra Girid adasēna ge­¿p 

k¿ff©rdan intik©m almakdēr ve Kandiye kal'asēnun fethine sa'i etmekdirò diye 

d¿ĸ¿nmeye baĸlamēĸ ve Padiĸahôa bu konuda telhis yazēlmēĸtēr 1. 

1 Cemaziyelevvel 1077 / 30 Ekim 1666ôda Ķnebolu tarafēna hareket 

edilmiĸtir. Yeni­eri aĵasē ve ocak halkē Sadrazam Ahmed Paĸaôdan ºnce Kēzēl 

Hisarôdan Hanya tarafēna ge­miĸlerdir. Sadrazam Ahmed Paĸa ise kuvvetleri 

ile birlikte daĵlēk ve kayalēk bir alanē b¿y¿k bir meĸakkatle aĸarak Mora 

yarēmadasēnda bulunan ve Ķnebolu limanēna yakēn bir limana ulaĸmēĸtēr.2  

Herkes gemilere taĸēyabildiĵi kadar eĸyasēnē y¿klemiĸ, koyun s¿r¿lerinden 

alabildiklerini yanlarēna almēĸ, yanlarēnda gºt¿remeyecekleri davarlarēnē 

                                    
1  Feth-i Kandiye, 3a. 
2  Feth-i Kandiye, 3a. 
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deĵerinin altēna satmak zorunda kalmēĸlardēr. Geride kalan y¿klerini de 

hizmetk©rlarēna teslim edip, geri gºndermiĸlerdir. Bundan sonra denizden 

Menevĸeôye doĵru hareket edilmiĸtir. Yola ­ēkēlēĸēnēn ikinci g¿n¿ Menevĸe 

ºn¿ne gelen ordu, Kalsabērda burnundan ¢oka adalarē ºn¿nden ge­erek, 

seksen millik mesafeyi bir g¿n bir gecede alēp Hanya limanēna ulaĸmēĸtēr.    

[Hanya Limanēna Ge­en Ordunun Kēĸa Hazērlanmasē.]  

Hanya kalesinden atēlan toplar ve yapēlan ĸenliklerle karĸēlamēĸ olan 

Sadrazam Fazēl Ahmed Paĸa ve ordusu kēĸē ge­irmek ¿zere kaleye 

yerleĸmiĸtir. Bir kēsēm asker de Hanyaôda yerleĸtirilecek yer kalmadēĵē i­in 

­evre kºylere gºnderilmiĸtir. Ķlkbahara kadar adaya asker ve m¿himmat 

sevkiyatēna devam edilmiĸtir.   

Ramazan ayēnēn baĸēnda [ 1 Ramazan 1077 / 25 ķubat 1667] Venedikôe 

ait on iki kalyon Hanya kalesi karĸēsēna gelerek adaya ge­en Osmanlē 

ordusunu izlemeye baĸlamēĸ ve Menevĸe burnundan Hanyaôya gelen gemileri 

rahatsēz edip, bazēlarē ile aralarēnda ­atēĸma yaĸanmēĸtēr. Ramazanôēn beĸinci 

g¿n¿ [5 Ramazan 1077/1 Mart 1667] akĸama doĵru denizden duyulan aĵēr top 

sesleri, kalede b¿y¿k bir heyecana neden olmuĸtur. Herkes adaya gelen 

Osmanlē gemileri ile Venedik kalyonlarēnēn savaĸtēĵēnē d¿ĸ¿nm¿ĸ, Hanya 

kalesindeki askerler hangi tarafēn galip geldiĵi merakē ile iftar yapmaya bile 

fērsat bulamamēĸlardēr. Bu m¿cadeleden kurtulan iki kalyon Hanyaôya 

gelince, bunlarēn Mēsērôdan Osmanlē ordusuna destek i­in adaya gºnderilen 

kalyonlar olduĵu anlaĸēlmēĸtēr. Bu gemilerde bulunan Mēsēr askerleri geride 

Beylerinin de bulunduĵu beĸ kalyonun d¿ĸmanla karĸēlaĸma ihtimali 

bulunduĵunu belirterek Sadrazamôdan yardēm istemiĸlerdir. Bunun ¿zerine 

Sadrazam o anda hazēr olan on altē par­a beyler ­ektirisini Mēsēr Beyiônin 

yardēma gºndermiĸtir.   

Mēsēr kalyonlarēnda bulunan bazē tecr¿beli kimseler ñbir limanda 

geceyi ge­irelim, sabah gºz gºz¿ gºrd¿ĵ¿ zaman belki d¿ĸman kalyonlarē 

denize a­ēlērò demiĸlerse de, Beylerine sºzlerini dinletememiĸlerdir. Mēsēr 

kalyonlarēnēn Hanya ºn¿nde bekleyen Venedik kalyonlarēnē gece karanlēĵēnda 

Osmanlē gemileri zannedip yanlarēna yaklaĸmasē taraflar arasēnda savaĸē 

ka­ēnēlmaz kēlmēĸtēr. Beĸ par­adan oluĸan Mēsēr kalyonlarē on iki par­alēk 

Venedik kalyonu karĸēsēnda aĵēr kayēplar vermiĸtir. Aralarēnda Mēsēr Beyiône 

ait gemi ile yine ona ait atlarēn ve diĵer aĵērlēklarēn bulunduĵu iki kalyon aĵēr 

hasar almēĸ, direk ve yelkenlerini kaybetmiĸtir. Mēsēr Beyiônin yardēma giden 
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Osmanlē ­ektirileri de taraflar arasēndaki ĸiddetli ­atēĸmaya ĸahit olmuĸlar 

fakat Mēsēr Beyiôni ve bu kalyonlarē kurtarmayē baĸaramamēĸtēr.  

Sabah olduĵunda Mēsērô ait beĸ par­a kalyondan ¿­¿n¿n yaralē olarak 

kurtulup, Hanya limanēna ulaĸtēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Kurtulan bu gemide bulunan 

kiĸilerden birisi, Sadrazam tarafēndan Bey tayin edilmiĸ ve Mēsēr kuvvetleri 

ile birlikte Anadeyye Kalesiônde kēĸlamakta olan Osmanlē askerinin yanēna 

gºnderilmiĸtir. Sadrazam Ahmed Paĸa Mēsēr Beyiônin imdadēna gºnderdiĵi 

Keskin oĵlu ve ¢arēk oĵlu adlē iki beyi, bu gºrevlerinde baĸarēsēz olduklarē 

gerek­esiyle katlettirip, gemilerini ve mansēplarēnē baĸkalarēna vermiĸtir.1 

[Kandiye ¦zerine Harekete Ge­ilmesi ve Kandiye Kalesiônin 

Kuĸatēlmasē] 

Kēĸēn sona ermesiyle birlikte, ­oĵu piyadeden oluĸan Osmanlē ordusu 

Kandiye ¿zerine y¿r¿y¿ĸe ge­ti. Dºrd¿nc¿  konakda  Resmoôya varēldē. Daha 

sonra Kandiye kalesinin ºn¿ne gelen sadrazam burada Rumeli, Anadolu, 

Karaman, Adana Beylerbeyileri ile t¿m yeni­eri ordusu alaylarēndan oluĸan 

yaklaĸēk altmēĸ bin kiĸilik kuvvet topladē. M¿ellife gºre bir bu kadar kuvvet 

daha hen¿z adaya ge­memiĸti. Toplanan kuvvetler Anadeyye kalesinin ºn¿ne 

yerleĸtirildi.  

Ertesi g¿n Sadrazam Ahmed Paĸa t¿m ordu ileri gelenlerini toplayēp, 

ñhem©n inĸ©ôall©h-ē te'©l© der-akēp metrise gir¿p toplarēmēz yerl¿ yerine 

konup, d¿ĸmana gºz a­dērmayup l¿tf-ē Hakkôa sēĵēnēp bir el-mukaddem 

maslahata ĸ¿r¾' idelimò2 diyerek fetih i­in hazērlēklara giriĸilmesi talimatēnē 

verdi. Rumeli Beylerbeyisi Pehlivan Paĸa ile Anadolu Beylerbeyisi Kara 

Mustafa Paĸa Kēzēl Tabyaôya, Yeni­eri Aĵasē Kanlē Tabyaôya ve Katērcēoĵlu 

Mehmed Paĸa, sipah, silahtar ve diĵer aĸaĵē bºl¿kler ile birlikte, Ak Tabyaônēn 

karĸēsēndaki K¿ll¿k tarafēna yerleĸtirildi. 

Kandiye kalesinde bulunan kuvvetler, Osmanlē ordusunun top menzili 

i­ine yerleĸtiĵini gºr¿p, ĸaĸkēnlēklarēnē gizleyemediler. Fakat hemen top atēĸē 

yaparsak T¿rkler yerleĸmeden geri ­ekilir endiĸesi ile Osmanlē kuvvetlerinin 

iyice yerleĸmesini bekleyip, saldērē i­in geceyi beklemeye baĸladēlar. Osmanlē 

askeri ise top menziline girdiklerini fark etmekle birlikte, ñl©kin c¿mlenin 

h©fēzē Allahu-subh©ne ve te'©l©dērò d¿ĸ¿ncesiyle kendilerine gºsterilen 

                                    
1  Feth-i Kandiye, 5b. 
2  Feth-i Kandiye, 6a. 



5hF¦ !w! ¢Lwa![!wL мнΣ нлмоκн 

111 
 

tabyalara yerleĸme telaĸēna d¿ĸt¿ler.    

Fakat o gece pusuda bekleyen d¿ĸman kuvvetleri Kandiye kalesinden 

yedi-sekiz y¿z pare topu ateĸleyerek, yatmak ¿zere olan Osmanlē ordusunu 

sabaha kadar top ateĸine tuttular 1.  Ertesi g¿n herkes birbirinin halini sormakla 

birlikte, nasēl karĸēlēk vereceklerini hesap etmeye baĸladēlar. Fakat d¿ĸman 

Kandiyeôden g¿n boyunca top atmaya devam etti.  

Sadrazam Ahmed Paĸa kalenin dibinden itibaren ¿­ koldan metrislere 

girilerek, toplarēn yerleĸtirilmeĵe baĸlanmasē talimatēnē verdi. Yatsē vaktinde 

yeni­eri, cebeci, top­u ve beld©rlar2 baĸta olmak ¿zere ordudaki yaklaĸēk 

yirmi bin asker metris hendekleri kazmaya ve tabya a­maya baĸladē. Kale 

muhafēzlarē bu duruma engel olmak i­in sabaha kadar top atēĸē yaptē. Ateĸ 

altēnda kalan Osmanlē askerlerinden pek ­oĵu ĸehit d¿ĸ¿p, pek ­oĵu ise 

yaralanmēĸ olmasēna raĵmen, o gece otuz kērk pare balyemez top metrislere 

yerleĸtirilerek, kale tabyalarē ve mazgallarē hedef alēnarak top ateĸine baĸlandē.  

Her ge­en g¿n savaĸēn ĸiddeti arttē. Osmanlē kuvvetleri ¿­ g¿n¿n 

sonunda kērk arĸēn ilerledi. ¦­ defa metrisler deĵiĸtirildi. Her metris 

deĵiĸtirmede pek ­ok asker yaralandē ve ĸehit d¿ĸt¿. D¿ĸman kuvvetleri altēna 

laĵēmlar kazarak metrisleri havaya u­urmaya baĸladē. Durumu fark eden 

Osmanlē askeri karĸēlēk verip, laĵēmlarē i­indeki d¿ĸman askerleri ile birlikte 

imha etti.  

Gºyn¿k ºnlerinde Osmanlē ordusu tarafēndaki tabyalar ve ĸaranpo tabir 

edilen yerlerde ĸiddetli ­arpēĸmalar yaĸandē. Sēkēĸan kuvvetlerimizin bir kēsmē 

ĸehit oldu ve bir kēsmē ise yaralandē. ñ¥lenimiz ĸeh´d ve ºld¿ren g©ziò diyerek 

b¿y¿k bir gayretle d¿ĸman elindeki tabyalarē almak i­in, o gece sabaha kadar 

savaĸēldē. Sonu­ta iki tabya ele ge­irildi ve d¿ĸmanēn hendek kenarēndaki 

ĸaranpolarē geceleyin neft yaĵē ile tutuĸturularak yakēldē.  

Kuĸatmanēn ¿zerinden altē ay ge­tikten sonra bazē yerlerden hendeklere 

girebilmek i­in kub¾rlar a­ēlmaya baĸlandē. Bunu fark eden d¿ĸman 

kuvvetleri engel olabilmek i­in, tabyalar altēna laĵēmlar a­maya ve 

kuĸatmadaki askerler ¿zerine havadan ateĸ d¿ĸer gibi top-t¿fenk yaĵdērmaya 

baĸladēlar.  

                                    
1  Feth-i Kandiye, 7a. 
2 Daĵlar arasēndaki ge­itleri a­an, temizleyen ve muhafaza eden, hendek kazan ve diĵer kazē 

iĸlerinde kullanēlan bir sēnēf  amele taburu efradē olup, hizmet zamanlarēnda vergilerden 

muaf tutulurlardē.  



5hF¦ !w! ¢Lwa![!RI 12, 2013/2 

112 
 

Ordunun baĸēnda yapēlan ­alēĸmalarē yakēndan takip eden Sadrazam 

Ahmed Paĸaônēn ñinĸ©'all©h bu ikd©m-ē ihtim©l ile on g¿ne dek, hendek bir 

hoĸ zabtēmēza girer ve kalóa d´v©rēna artēk el koruzò diyerek askeri gayrete 

getirmesi ile on g¿n i­inde hendeĵe girilip, birka­ y¿z kiĸi alacak tabya 

kazēlmasē saĵlandē. Tabyalarēn i­ine serdenge­ti gaziler yerleĸtirilerek kale 

duvarēna yaklaĸēlmēĸ oldu. Ķki taraf arasēndaki m¿cadele olduk­a hēz kazandē 

ve hendeĵe inen gazilerden her g¿n kērk elli kiĸi laĵēm altēnda kalarak ĸehit 

d¿ĸt¿. Bu ĸekilde yaklaĸēk otuz kērk g¿n m¿cadele edildi. Bu m¿cadeleler 

sērasēnda kuvvetlerinin baĸēnda bulunan Rumeli Beylerbeyisi Pehlivan Paĸa 

ĸehit olunca, Silahtar Hasan Paĸa Rumeli Beylerbeyisi olarak tayin edildi. 

Fakat bir ka­ g¿n sonra o da ĸehit d¿ĸ¿nce Anadolu Beylerbeyisi Kara 

Mustafa Paĸa yerine tayin edildi.  

Kuĸatma ĸiddetli bir ĸekilde devam ediyor ve karĸē tarafēn atēlan 

laĵēmlarē b¿y¿k bir deprem misali yerleri sallēyordu. Bir taraftan kaleden 

yaĵmur gibi top t¿fek mermileri atēlērken, diĵer taraftan da laĵēmlar altēndan 

cenazeler defnedilmek ¿zere ­ēkarēlmaya ­alēĸēlēyordu. Bir g¿nde sekiz alay 

beyi ĸehit olmuĸ, a­ēlan kub¾r yollarē da havaya u­urulduĵu i­in, o taraftan 

kaleye yaklaĸmanēn artēk m¿mk¿n olmadēĵē anlaĸēlmēĸtē. Verilen ĸehit sayēsē 

o kadar ­oktu ki, bu tabyanēn adē artēk Kanlē Tabya olarak anēlmaya baĸlandē.  

Altē aydan fazla s¿ren kuĸatmadan bir sonu­ alēnamayēp, kēĸ 

mevsiminin yaklaĸmasē ¿zerine, kuĸatmayē kaldērmadan kēĸē ge­irmek ¿zere 

tedbirler alēnmaya baĸlandē. Kanlē Tabyaôda kalan askerin biraz geri 

­ekilmesi, ayrēca uygun yerlere kēĸ tabyalarē yapēlmasē kararlaĸtērēldē. Karĸē 

taraf ise kēĸ boyunca binden fazla laĵēm atarken, otuz-kērk par­a kalyon, yirmi 

par­a ­ektirme ve altē par­a mavna ile Osmanlē kuvvetlerine zahire ve diĵer 

levazēm gelmesini engellemek ¿zere Hanya, Resmo, Yerebatar ve Kondile 

limanlarēnē kontrol altēnda tutmaya devam etti.  

1668 yēlē ilkbaharēnda Osmanlē kuvvetleri d¿ĸman kontrol¿n¿n yetersiz 

olduĵu noktalardan geceleri adaya m¿himmat ve erzak ge­irmeye baĸlamēĸtē. 

Ayrēca ķam Beylerbeyisi Ķbrahim Paĸa, Halep Beylerbeyisi H¿seyin Paĸa, 

Seydioĵlu Muhammed Paĸa ve Halil Paĸa, Rumeli tarafēndan Aslan Paĸa-

oĵullarē Kaplan Paĸa ve kardeĸi P´r Paĸa, kapē halklarē ile Girit adasēna ge­ip, 

orduya katēlmēĸlardē. Kendilerine Sadrazam tarafēndan hilatler giydirilip, 

ferman olunan bºlgelere yerleĸmiĸlerdi.  

Metrisler yeniden elden ge­irilmiĸ eksikleri tamamlanmēĸtē. K¿ll¿k 
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tarafēna yirmi top yerleĸtirilerek yeterli sayēda asker sevk edildi. Ak Tabya 

karĸēsēndan Kandiye kalesi dºv¿lmeye baĸlandē. Rumeli ve Anadolu askeri, 

yeni­eri aĵasē ve ocak halkē, yirmi oda ile seferci baĸē K¿ll¿k Tabyasēôna 

gºnderildi. Sivas, Karaman ve Adana askeri Serdar Ahmed Paĸaônēn emrine 

verildi. B¿t¿n bu hazērlēklar tamamlandēktan sonra iki taraf arasēnda 

m¿cadeleye yeniden baĸlandē.  

 Kuĸatma t¿m ĸiddetiyle devam ederken humma (sētma) ve taun (veba) 

salgēnēndan dolayē pek ­ok asker ĸehit d¿ĸt¿. Salgēn hastalēk dolayēsēyla asker 

arasēnda b¿y¿k bir moral bozukluĵu yaĸandēĵē sērada, deniz tarafēndan 

sevindirici haberler geldi. Sahilde kaptanēderya Venedikôe ait iki par­a 

kalyonu ele ge­irmiĸ, Cezayir, Trablus ve Tunuslu denizciler ise karĸēlaĸtēklarē 

d¿ĸmana ait kalyonlarē beĸer onar ele ge­irip, o sene i­inde d¿ĸmana ait on 

sekiz par­a kalyonu batērmēĸlardē. Bu y¿zden d¿ĸman donanmasē uzaklara ­ok 

fazla a­ēlmaya cesaret edemiyor, ­oĵunlukla kale ºn¿nde bekliyordu. Osmanlē 

ordusu beyler ­ektirmeleri ile karĸē taraftan ¿­ bin iki y¿z sipahi, silahtar ve 

serdenge­ti, Ķstanbul ve Ķzmirôden beĸ bin yeni­eri, yedi-sekiz bin beldar, 

ayrēca cephane ve zahire getirmiĸlerdi.  

[ Kandiye Kalesiônden El­inin Gelmesi ] 

Bir g¿n deniz tarafēndan kara bayraklē bir kayēk metrislerin ºn¿ne 

yaklaĸarak ñel­imiz var ­ēkacak, ana izin isterizò diye bildirdi. Durum 

Sadrazamôa iletilince ñKatērcē-oĵlē ­iftliĵine gel¿b anda konsunò diye cevap 

verdi. Bunun ¿zerine iki ­ektirme ve otuz kērk kiĸi kadar adamēyla birlikte 

gelen el­i, Katērcē oĵlu ­iftliĵine yerleĸtirildi. Karĸē taraftan el­i gelmesi asker 

arasēnda memnuniyetle karĸēlandē. ñĶnĸ©ôAll©h-ē teó©l© bu el­inin bu mahalde 

geld¿ĵi hayērdēr, bir maslahat olur olaò diyerek barēĸ yapēlabileceĵi 

d¿ĸ¿ncesi dile getirildi.  

Ertesi g¿n Sadrazam bir terc¿man ile birka­ kiĸiyi gºnderip, ñeger 

kalóa virmek cev©bēyla geldi ise ne g¿zel gels¿n, n©melerin gºrelim ve ill© 

gayri cev©bla geldi ise, hem©n yine ger¿ye dºns¿nò, diyerek el­inin niyetini 

ºĵrenmek istedi. Fakat el­i ñBizi kalóa virmeĵe gºndermediler. Ancak har©c 

kabul ideriz, kalóa bizde kalsun ve kalóanēn n©hiyesin dahi bize virin, bu 

minv©l ¿zere sulh olalēm.ò diye cevap verince, Sadrazam el­i ile gºr¿ĸmeyi 

redderek el­inin gºz hapsinde tutulmasēnē ve savaĸēn ĸiddetinin artērēlmasēnē 

emretti. Gelen el­i bir iki ay hapis kalēp ¿z¿nt¿s¿nden ºl¿nce, yanēndaki 

adamlarē Resmo Kalesiône gºnderildi. Bir iki defa daha bºyle el­iler gelmiĸ 
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ve birbirlerinin yanēnda hapsedilmiĸlerdi.  

Ķki tarafta barēĸ olacaĵē ¿midini kaybedince m¿cadelenin ĸiddeti daha 

da arttē. Rumeli Beylerbeyisi Kara Mustafa Paĸa hastalēktan vefat edince, 

Katērcēz©de Muhammed Paĸa onun yerine tayin olundu. Fakat hizmetlerinden 

memnun kalēnmayarak kendisine Anadolu Beylerbeyiliĵi verildi ve K¿ll¿k 

Tabyasēôna gºnderildi. Sivas Beylerbeyisi Halil Paĸa ise Rumeli 

Beylerbeyiliĵine getirildi. Ondan boĸalan Sivas Beylerbeyiliĵi gºrevi ise 

Seydi oĵlu Muhammed Paĸaôya verildi. Fakat bir s¿re sonra Rumeli 

Beylerbeyiliĵine Halep Beylerbeyisi H¿seyin Paĸa tayin edildi. Halep 

Beylerbeyiliĵi ise Sadrazamôēn keth¿dasēna verilerek kendisi K¿ll¿k tarafēna 

serdar tayin edildi.  

Bir g¿n ºĵle vakti Kandiye Kalesiônden ­ēkan bir ka­ bin piyade ve iki 

y¿z kadar atlē, Kuĸaklē Manastērē ºn¿ne gelerek ani bir saldērē ger­ekleĸtirdi. 

Osmanlē ordusu  ñk©fir taĸra ­ēkdēò diye haber alēnca, t¿m asker Kandiye 

Kalesiônden ateĸ yaĵdērēlmasēna aldērēĸ etmeden d¿ĸman i­ine girerek baĸ ve 

dil alēp, d¿ĸmanē geri p¿sk¿rtt¿. O ­atēĸma sērasēnda sipahi ve silahtar aĵalarē 

ĸehit d¿ĸt¿, pek ­ok kiĸi de yaralandē. D¿ĸman kuvvetleri bundan sonra ¿­ 

g¿nde bir kaleden ani ­ēkēĸlarla h¿cumlar yapmaya baĸladēlar. Fakat Osmanlē 

kuvvetlerinin aldēĵē tedbirler karĸēsēnda baĸarēsēz oldular. Bir s¿re sonra ani 

­ēkēĸlardan vazge­ip, metrislere saldērdēlarsa da bundan da bir sonu­ elde 

edemediler.  

K¿ll¿k metrisinden de, beklenmedik bir anda ­ēkma hareketinde 

bulundularsa da, Osmanlē kuvvetlerinin hemen karĸēlēk vermesi ¿zerine tekrar 

kaleye geri dºnmek zorunda kalmēĸtēr. Bu m¿cadeleler sērasēnda pek ­ok baĸ 

ve dil alēnmēĸ, Ķbrahim Paĸa tarafēndan baĸ getiren gazilere ve yaralananlara 

bahĸiĸler verilmiĸtir. Fakat Anadolu Beylerbeyi olan Katērcēz©de ĸehit 

d¿ĸ¿nce yerine Vanlē Paĸa getirilmiĸtir. Samkoncubaĸē 1 Benl¿ Ahmed Aĵa 

yaralanmēĸ, ¿­ serdenge­ti aĵasē baĸta olmak ¿zere bir ka­ y¿z kiĸi ĸehit 

olmuĸtur. ķehit olanlarēn yerine yenileri gelerek m¿cadeleye katēlmēĸlardēr. 

Her kolda bulunan metrislere yeni dºk¿len balyemez toplar ve kumbara 

kazanlarē kurularak, kaleye yakēn yerlerde yapēlan tabyalardan kale 

dºv¿lmeye devam edilmiĸtir.  

                                    
1 Samkoncu  yeni­eri ocaĵēnē oluĸturan 196 ortadan 71. ortanēn adēdēr. Samsoncu olarak ta 

kullanēlmēĸtēr. Baĸlangē­ta  padiĸahlarēn av kºpeklerini yetiĸtirdikleri i­in bu adē almēĸlardēr. 

( Pakalēn,III,112, Ķstanbul 1993.) 
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1668 yēlē i­inde erzak ve cephane sēkēntē ­ekilmiĸ ve fiyat artēĸlarē 

yaĸanmēĸtē 1. Osmanlē gemileri tarafēndan getirilen erzak ve cephane Kandiye 

limanē d¿ĸman donanmasēnēn kontrol¿ altēnda olduĵu i­in Hanya, Resmo, 

Yerpetro, Vasidiye ve Foduyle iskelelerine boĸaltēlēyordu. Defterdar Paĸa 

tarafēndan bu erzak ve cephaneyi, Kandiyeôdeki Osmanlē ordusuna 

ulaĸtērēlmasē i­in seferber edilen ve m´r´de hazēr olan deve ve katērlar yetersiz 

kalēnca, paĸalara ve beylere kendi erzakēnē kendi imk©nlarē ile taĸēmasē ferman 

olundu.  

Hendek, metris ve tabyalar i­in ihtiya­ duyulan torbalarēn m´r´den 

karĸēlanamamasē ¿zerine her gruba ellerindeki kilim, ihram ve ­adērlarē 

par­alayarak torba haline getirip istenilen yerlere teslim etmesi ferman 

olunmuĸtur. Gediklilerden olan m¿ellif de kendi gruplarēndan iki bin ¿­ y¿z 

elli torbayē ñd´n maslahēdēr hem©n iĸ bits¿n nemiz giderse gits¿nò diyerek 

orduya verdiklerini belirtmektedir 2.  

Bu yēl yine kēĸ mevsimine kadar, karĸēlēklē olarak top atēĸlarē devam 

etmesine raĵmen bir sonu­ alēnamadē ve ºzellikle Osmanlē laĵēmlarēnēn kale 

altēna varmasē m¿mk¿n olamadē.  

[Arhondaônēn Osmanlē Ordusu Hizmetine Girmesi ] 

Kandiye Kalesiônde yaĸayan Arhonda adēnda bir kiĸi, kale komutanē 

olan Cerenay ile anlaĸmazlēĵa d¿ĸ¿p hapsedilmiĸ ve daha sonra da Venedikôe 

giden bir gemiye bindirilerek kaleden uzaklaĸtērēlmēĸtē. Bu kiĸi gemi kaptanē 

ile anlaĸarak, Bosna yakēnlarēnda gemiden ayrēlēp Bosna Beylerbeyisiônin 

yanēna geldi. Beylerbeyiône kendisini sadrazama ulaĸtērērsa, Kandiye 

kalesinin fethi i­in yardēmcē olabileceĵini belirtti. Bosna Beylerbeyisi de 

yanēna bir ulak vererek Arhonda isimli ĸahsē Giritôte Sadrazam Ahmed 

Paĸaônēn yanēna gºnderdi.   

Kandiye ºnlerinde Sadrazam ile gºr¿ĸen Arhonda, kalenin alēnmasēnda 

yol gºsterir ve kale alēnabilirse, kale i­indeki mallarēnēn ve adadan istediĵi 

zeametin kendisine verileceĵi sºz¿n¿ aldē3.  Bunu ¿zerine ñnola baĸ ¿zerine 

buyurun, ol mahalleri size gºstereyinò diyerek Kēzēl Tabya, Avret Tabyasē, 

                                    
1 M¿ellif bir kēyye koyun eti 8 t¿men, bir kēyye pirin­ 3 t¿men, 20 dirhem aĵērlēĵēndaki bir 

ekmek 1 ak­e, bir kēyye sadeyaĵ    8 t¿men, bir kēyye arpa 2 t¿men, bir merkep y¿k¿ odun 

15 t¿men diyerek yaĸanan fiyat artēĸē ile ilgili somut ºrnekler vermiĸtir.  
2 Feth-i Kandiye, 16b.  
3 Feth-i Kandiye, 17a. 
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K¿ll¿k ve Kum Tabyasēônēn bulunduĵu yerler hakkēnda stratejik ºneme sahip 

bilgiler verdi. Onun verdiĵi bilgiler doĵrultusunda Osmanlē kuvvetleri gerekli 

tedbirleri alēp, yeni stratejiler belirledi.   

Bu arada bu g¿nlerde Kandiye Kalesiônden fērsat bularak ka­an ¿­ beĸ 

kiĸi Osmanlē kuvvetlerine sēĵēnmaya baĸladēlar.  Bu ka­ēp gelenler i­inde bazē 

ºnemli beyz©deler ve kaptanlar da vardē. Bunlar i­inde Ķslamôa girenleri bile 

olmuĸtu. Bu ĸekilde binden fazla ka­ēp gelenler oldu.  

O yēl Arhonda adlē kiĸinin gºsterdiĵi yerlerde ĸiddetli ­atēĸmalar devam 

etti. Fakat artēk g¿z vakti geldi ve kēĸ i­in hazērlēk yapēlēp bahara kadar 

metrislerde beklenmeye karar verildi. Bu durumu gºren  Kandiye 

kalesindekiler ise;  ñEy¿ hele kēĸa yakēn bu tarafa amele baĸladēlar, tezy´d 

kalóa dibine gel¿b, hendeĵi zabt idemezler ve biz dahi taĸ altēndan anlara 

laĵēmlarēmēz yetiĸdiririz.ò 1 diyerek, Osmanlē askerinin bulunduĵu metris ve 

tabyalarēn altēnda, taĸlarē delip, laĵēmlar kazmaya baĸladēlar. Kazdēklarē 

laĵēmlara ateĸ verince, o anda sanki deprem oluyor gibi b¿y¿k bir sarsēntē 

yaĸandē. Kale tarafēnda daĵ gibi b¿y¿k bir siyah bulut oluĸtu, ev kadar kaya 

par­alarē birka­ dºn¿m ºteye fērladē. Fakat laĵēmlarēn patlatēldēĵē yerlere 

hen¿z Osmanlē tabya ve metrislerimiz varmadēĵē i­in daha ºnceki laĵēmlar 

kadar etkili olmamēĸtē.  

Osmanlē kuvvetleri ise gece g¿nd¿z gayret ederek d¿ĸman 

kuvvetlerinin altēna laĵēm a­maya ­alēĸēyor ve kazma sesinin iĸitilmesinden 

korkuluyordu. Bir ara iki tarafēn laĵēmē biri birine rast gelip korkun­ bir 

m¿cadele yaĸandē. Bunun ¿zerine Arhondaôya bu bºlgelerde laĵēm 

olmadēĵēnēn kendisi tarafēndan sºylendiĵi halde, bu kadar laĵēmla nasēl 

karĸēlaĸēldēĵē sorulduĵunda, O da;  ñBel´ eyle didim ve hem didiĵimiz dahi 

sah´h idi, l©kin ben size acele ¿zere ikd©m id¿b, otuz kērk g¿ne dek varasēz, 

hendeĵi zabt eyley¿b, kalóa d´v©rēna yetiĸmek gerekdir, der idim, siz altē aydan 

ziy©de oldē ve varacaĵēnuz yeri d¿ĸmana gºster¿b, aheste ¿zere y¿rimedesiz, 

ol kadar zam©na dek k¿ff©r kaya-taĸē delmek deĵil, pol©d olsa dolub laĵēm 

iderò diye  cevap  vermiĸtir.2 

B¿t¿n bunlara raĵmen g¿nden g¿ne Osmanlē metrisleri hendek 

kenarēna yaklaĸēp, ºnce Kēzēl Tabya denilen yerlerdeki kale duvarē ve Avret 

                                    
1 Feth-i Kandiye, 19a,b.  
2 Feth-i Kandiye, 21b. 
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Tabyasē ºn¿nden Taĸlē Tabyaôya kadar olan bºl¿m ele ge­irildi. Daha sonra 

da Kēzēl Tabya ile Rumeli askerlerinin gayretiyle Avret Tabyasē tamamen ele 

ge­irildi. Osmanlē kuvvetlerinin b¿y¿k limana doĵru metrisler ve sē­an yollarē 

yapmaya baĸlamasēna karĸē, Kandiye Kalesiônden bir taraftan havadan 

kumbara ve taĸ atēp bir taraftan da laĵēmlar kazēlarak b¿y¿k bir direniĸ 

gºsteriliyordu. Mevsimin son bahara yaklaĸmasē, har­lēk ve erzak sēkēntēsē 

­ekilmesi, Osmanlē askerleri arasēnda b¿y¿k bir ¿mitsizlik yaĸanmasēna sebep 

olmaya baĸladē. 

Venedikôin kaleye dēĸarēdan, ºzellikle Su Kulesi ºn¿nden yardēm 

getirmeye ­alēĸtēĵē haber alēnēnca, bu bºlgeye tayin olunan nºbet­iler top atēĸē 

ile kimi gemileri batērēp, kimisini de ka­maya mecbur bērakmēĸlardēr. Fakat 

d¿ĸman kuvvetleri Kēzēl Tabyaôdaki ¿­ topun altēna laĵēm a­arak burayē 

havaya u­urmuĸlardēr. Osmanlē kuvvetleri tarafēndan o bºlgeye yeniden toplar 

yerleĸtirilmiĸti. D¿ĸmanēn laĵēm a­amaz dediĵi yerlere yirmi otuz g¿n i­inde 

yenilerinin a­ēlmasē ¿zerine, Rumeli Beylerbeyi H¿seyin Paĸa harekete 

ge­miĸ kaleye doĵru uzanan t¿m metrisleri kontrol ederken iki yerinden 

yaralanmēĸ ve yerine Adana Beylerbeyisi H¿seyin Paĸa vekil olarak gºrev 

yapmēĸtēr. O da birka­ g¿n i­inde kurĸun ve kumbara yarasē almēĸtēr. Bunun 

¿zerine alay beyleri tayin edilmiĸ, fakat onlar da yaralanēnca Sadrazamôēn 

keth¿dasē Mahmud Keth¿da ve Defterdar Paĸa  b¿y¿k bir gayretle bu gºrevi 

¿stlenmiĸlerdir.  

[Ķstanbulôdan Kaptan Paĸaônēn Donanma ile  Giritôe Gelmesi] 

Hanya muhafēzē Ali Paĸaônēn ulaĵēnēn; ñHanya limanēna kapudan paĸa 

hazretleri elli altmēĸ p©re ­ekdirme ile bu kadar ced´d asker ve cebeh©ne ve 

zah´re get¿rm¿ĸd¿rò diye haber getirmesi ¿zerine, iyice yorulmuĸ olan asker 

arasēnda b¿y¿k bir sevin­ yaĸandē. Sadrazam, Kaptan Paĸaôya haber 

gºndererek; ñTez get¿diĵin askeri ve cebeh©neyi yine ­ekdirmeler ile 

Resmo'ya gel¿b dºkesin ve kendin¿z dahi salt bu tarafa karadan ulak ile 

gelesiz sizinle m¿ĸ©veremiz vardēr.ò diyerek yanēna ­aĵērdē. 

Resmo limanēna erzak ve askeri indirdikten sonra, donanmayē Hanya 

limanēna ­eken Kaptan Paĸa, Kandiyeôye gelip Sadrazamla gºr¿ĸt¿. 

Sadrazam, Kaptan Paĸaônēn emrindeki kuvvetlerle birlikte gelip orduya 

katēlmasēnē ve K¿ll¿k Koluna serdar olmasēnē istedi. On iki g¿nde alaylarēnē 

hazērlayan Kaptan Paĸa, K¿ll¿k koluna gelip yerleĸti. Daha ºnce K¿ll¿k 

serdarē olan Keth¿da Ķbrahim Paĸa ise yaralandēĵē i­in kendi tabyasēna 
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gºt¿r¿lm¿ĸt¿. Anadolu, Sivas, Mēsēr, ķam Beylerbeyileri ve sefer baĸē, otuz 

­orbacē odasē ve yedi-sekiz bayrak aĵalarē ve serdenge­tiler o bºlgeye tayin 

edilerek hep birlikte m¿cadele edilmeye baĸlanmēĸtē.  

Sultan IV. Mehmed ise Edirneôden Yeniĸehirôe gelerek, Girit Adasēôna 

asker ve cephane gºndermiĸ ve musahip aĵalarēndan ve mirahur aĵalarēndan 

bazēlarēyla hattēĸerifler ve hilatler gºndererek hem durum hakkēnda bilgi almēĸ 

hem de serdar ve askere desteĵini gºstermiĸti.    

[Venedik ve Avrupaôdan Kandiye Kalesiône Yardēm Gelmesi] 

23 Muharrem 1079 / 3 Temmuz 1668ôde y¿zden fazla kalyon ve 

­ektirme ile otuz bin kadar askerden oluĸan Fransa, Ķspanya, Papalēk ve 

Venedik ortak donanma kuvvetleri Kandiye Kalesi ºn¿ne gelerek demir attē. 

Kaleden firar eden bazē kimselerden, bu kuvvetlerin Fransēz kralē tarafēndan 

gºnderilen yardēmcē kuvvetler olduĵu ºĵrenildi. Bu durum karĸēsēnda tel©ĸa 

kapēlan Osmanlē ordusunda askeri sakinleĸtiren Sadrazam Fazēl Ahmed Paĸa; 

ñZinh©r g©fil olmēyasēz, ihtim©ldir d¿ĸman-ē b´-d´n bu kadar imd©dlarē 

geld¿ĵ¿nden, bir hayli eyle ma'z¾rluk id¿b, belki bir me'm¾l olmaĵēn kavle 

­ēkub, bir sakatlēk v©ki' olmaya.ò diyerek onlarē dikkatli olmalarē konusunda 

uyardē. Gelen kuvvetler ¿­ g¿n i­inde geceleyin kaleye girip yerleĸtiler. 

Kandiye Kalesi komutanēna, hemen Osmanlēlara karĸē harekete ge­ip, onlarē 

metrislerden ve sahip olduklarē yerlerden atalēm deyince Kale Komutanē 

onlara ĸu cevabē verdi; ñSiz Osm©nlē cengini gºrmedin¿z bilmezsiz, bºyle 

acele itmen¿z, anlar ĸimdi g©fil deĵillerdir.ò deyince onlarda; ñSen¿n 

anlardan gºzin korkmuĸdur.ò diye cevap vermiĸlerdir.  

Ertesi g¿n dºrt beĸ y¿z atlē ve on bin kadar piyade t¿fek­i ile Ak Tabya 

yakēnēnda, K¿ll¿kôde olan Osmanlē ordusu ¿zerine h¿cuma ge­ildi. Osmanlē 

ordusu ise ñne ihtim©ldir ki k©fir oradan ­ēkub ve kal'asēndan bºyle uzak 

ayrēlmazò  diyerek tedbirsiz davranmēĸtē. Kaleden bºyle bir hareketle 

karĸēlaĸēnca ñ¦mmeti Muhammed d¿ĸman basdē, ne durursuz!ò diye 

birbirlerine haber verip, Kaptan Paĸa, Anadolu Beylerbeyisi Vanlē Paĸa, Halep 

Beylerbeyisi Ķbrahim Paĸa ve ķam kolu ve Mēsēr askeri hep birlikte 

m¿cadeleye baĸladē. Bºyle bir karĸēlēk beklemeyen d¿ĸman hēzla kaleye geri 

­ekilmek zorunda kaldē. Bu m¿cadelede iki binden fazla baĸ, bir o kadar da 

esir alēndē. Yine birka­ ¿nl¿ beyz©de ve birka­ kaptan esir edilmiĸti. Bu 

zaferde hizmetleri gºr¿lenlere hilatler ve bahĸiĸler daĵētēldē. Bu aĵēr 

yenilgiden son derece m¿teessir olan d¿ĸman kuvvetleri nasēl intikam 
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alacaklarēnē d¿ĸ¿nmeye baĸladēlar. 

Aradan birka­ g¿n ge­tikten sonra Kandiye Kalesiône yardēma gelen ve 

a­ēkta bekleyen yaklaĸēk y¿zden fazla kalyon, mavna ve ­ektirileri kēyēya 

yaklaĸarak, denizden Osmanlē kuvvetlerine top ateĸine baĸladēlar. Aynē anda 

kaleden de top ateĸi yapēlarak, Osmanlē ordusu iki ateĸ arasēna alēnmaya 

­alēĸēldē. Diĵer yandan bazē metrislerin altēna kazēlan laĵēmlarēn patlatēlmasē 

sonucunda, b¿y¿k bir sarsēntēlar yaĸandē. Bir taraftan da Osmanlē ordusunu 

ĸaĸērtmak i­in Acē Su mevkiine fērkatalarē ile iki bin asker ­ēkararak savaĸa 

baĸlamēĸlardē. Bu bºlgedeki savaĸ yaklaĸēk olarak ¿­ saat s¿rm¿ĸ ve otuz 

binden fazla top g¿llesi atēlmēĸtē. Osmanlē ordusu bu saldērēya sahile 

yerleĸtirdiĵi balyemez, bataluĸka ve ĸayka toplarē ile karĸēlēk vermiĸ, Patrona 

adlē Venedik Kalyonu ile sahilde bekleyen sekiz kalyon topla vurularak 

batērēlmēĸtē. 

Ertesi g¿n sadrazam t¿m kollardaki beylerbeyiler ve aĵalarla yaptēĵē 

toplantēda kaleden i­eriye olan sē­an yollarēnēn kazēlmasēna devam edilerek, 

yeni kale duvarēna ulaĸmayē hedef olarak gºsterdi. Birka­ g¿n i­inde y¿z zira 

kadar i­eriye girildi. Yeni duvara on arĸēn kadar kalmēĸken kaledeki Fransēz 

kuvvetleri tekrar harekete ge­ti. Atlē ve piyade askeri kale dēĸēna ­ēkarak, 

Osmanlē ordusu ile savaĸēp kēsa bir s¿re sonra yenilerek kaleye ­ekildiler. 

Birka­ defa daha bºyle k¿­¿k ­aplē hareketlerde bulundularsa da bir ĸey elde 

edemeden kaleye geri ­ekildiler. Sivas Beylerbeyi, Ak Tabyaôdan Kuĸaklē 

Manastēr ºn¿ne kadar olan bºl¿mde, atlē ve piyade askerlerle nºbet tutmaya 

baĸladē. Bu ĸekilde aradan iki ay ge­ti.  

[Kandiye Kalesiônin Teslim Edilmesi] 

Kuĸatma baĸlayalē ¿­ yēlē aĸkēn bir s¿re olmuĸtu. Ordudaki herkes ñbu 

sene de bºyle devam ederse halimiz nasēl olurò diyerek endiĸelerini dile 

getirmeye baĸlamēĸtē. Sadrazam Ahmed Paĸaôda bu durumun farkēnda olup; 

ñBadel-yevm artēk buna ­are kalmadē. Heman her kola birka­ bin serdenge­ti 

daha yazēlsēn ve metrislerde olan askerle h¿cuma ge­elim.ò diye talimat verdi.  

Hazērlēklar hēzla devam ederken, casuslar bu geliĸmeleri kaleye rapor 

ediyorlardē. D¿ĸman tarafē bu haberler ¿zerine vahamete kapēlarak, ñéimdi 

artēk ­are yokdur, bundan sonra Osm©nlu bu kalóayē alurlar, y¿r¿yiĸ ile 

aldēkdan sonra c¿mlemizi kēlē­dan ge­irirler, hem©n olasē sulh ve sal©h ¿zere 

vir¿béò diyerek, kaleyi teslim etmeye karar verdiler. 

Bir g¿n deniz tarafēndan beyaz bayraklē bir firkate ile birka­ kiĸi metris 
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kenarēna gelerek ñk©ĵēdēmēz vardēr Sadr-ē ©l´ hazretlerine gºt¿r¿nò diye 

seslendiler. Yeni­eri aĵasē ñeger k©ĵēdēnēzda kaleyi vermek varsa sizi 

gºr¿ĸt¿relimò deyince, geri dºn¿p gittiler. Ertesi g¿n yine geldiklerinde bu 

defa ¢avuĸbaĸē Ķbrahim Aĵaôya ñbu k©ĵēdēmēz mur©dēnuz ¿zere sah´h em©n 

k©ĵēdēdēr, gºt¿r¿n vez´r-i ©ózam hazretlerine, ne buyururlarò diye sºylediler. 

Bunun ¿zerine iki taraf arasēnda barēĸ gºr¿ĸmelerine baĸlanmēĸtēr. Sadrazamēn 

keth¿dasē olup halen Halep Beylerbeyisi olan Ķbrahim Paĸa gºr¿ĸmeleri 

yapmak ¿zere tayin edilmiĸ, Ak Tabya yakēnlarēnda kurulan otaĵda yapēlan 

m¿zakereler yaklaĸēk olarak beĸ altē g¿n s¿rm¿ĸt¿r. Nihayet 10 Rebi¿lahir 

1080 / 7 Eyl¿l 1669 g¿n¿ iki taraf arasēnda anlaĸmaya varēlmēĸtēr. 

Sadrazam b¿y¿k bir divan toplayarak barēĸ ĸartlarēnē m¿zakere etti. 

ñDeniz tarafēndaki kuvvetlerin ­ekilmesi, kalenin teslim edilmesi ve 

amanlarēnēn kabul edilmesi ò ĸartlarē ile divan huzurunda taraflar arasēnda 

anlaĸmaya varēldē. Kandiye Kalesiônden gºr¿ĸmelere katēlanlara hilatler 

giydirilmek suretiyle, iki taraf arasēndaki savaĸ sona erdi. 

Ertesi g¿n kale halkēna, kaleden taĸēnēp ­ēkmalarē i­in on g¿n s¿re 

verildi. Venediklilerin bir ka­ ºnemli adamē rehin olarak alēkonulurken, 

Rumeli Defterdarē, bir paĸa ve bir ­orbacē ise Kandiye Kalesiône rehin olarak 

gºnderildi. Kandiye halkē Kandiyeônin on beĸ mil kuzeyinde bulunan adaya 

taĸēnmaya baĸladē. Bu sērada fērtēna baĸlayēnca, taĸēnmayē bitiremeyeceklerini 

anlayēp, biraz daha s¿re istediler. 1 Cemaziy¿levvel 1080 / 27 Eyl¿l 1669 

tarihine kadar kendilerine s¿re verildi. 

Kale anahtarlarē bir g¿m¿ĸ tepsi i­ine konularak Sadrazamôa 

gºnderildi. Sadrazam, Defterdar Paĸaôyē kaleyi teslim almak ¿zere Kēzēl 

Tabya ¿zerinden kaleye gºnderdi. Beraberinde, yeni­eri aĵasē, ­orbacē, cebeci 

baĸē ve top­u baĸē da vardē. Kale teslim alēndēktan sonra, kale bur­larēna ve 

tabyalara Ķsl©m bayraklarē dikilip, fetih ezanlarē okunduktan sonra, her kale 

kapēsēna ve tabyasēna askeri ile birlikte komutanlar tayin edildi. 

[Kandiye Kalesiônin Teslim Alēnmasēndan Sonra Ķlk Faaliyetler] 

Kalenin teslim alēnmasēndan hemen sonra kalede bulunan dºrt y¿zden 

fazla kilise arasēnda en b¿y¿k olanēnēn, Sultan IV. Mehmed adēna camiye 

dºn¿ĸt¿r¿lmesine karar verildi. Defterdar Paĸa bu iĸle ºzel olarak 

gºrevlendirildi. Merhum Sultan Ķbrahim, Valide Sultan i­in de birer kilise 

cami haline getirilerek ibadete a­ēldē. Ayrēca Serdar Ahmed Paĸa, Defterdar 

Paĸa, Halep Beylerbeyisi Ķbrahim Paĸa, Yeni­eri Aĵasē Abdurrahman Aĵa, 
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Kul Keth¿dasē Z¿lfik©r Aĵa, Sadr-ē ©l´ Keth¿d©sē Mahmud Keth¿d© ve Re'is 

Efendi kendi beĵendikleri kiliseleri camiye ­evirerek, Anadoluôda bulunan 

camiler tarzēnda s¿sleyip ibadete a­tērmēĸlardēr. 

Cuma g¿n¿ Sadrazam Sancaĵēĸerif ile birlikte, okunan tekbirler ve 

Fetih suresi eĸliĵinde askeri selamlayarak, Kēzēl Tabya tarafēndan kaleye giriĸ 

yaptē. Kalede bulunan Cerenayôēn sarayēna gitti. Camiye dºn¿ĸt¿r¿len 

kiliselerin yanlarēndaki ­an kulelerine ­ēkan m¿ezzinler, sal©lar vermeye, 

camilerin i­inde imamlar Kuranēkerimler okumaya baĸladē. Cuma vakti gelip 

ezanlar okunmaya baĸlayēnca, Sadrazam sancaĵēĸerifle H¿nk©r camiine geldi. 

ñFeth-i Ķsl©mēn ibtid© Cumóasēnda bulunalēmò diye toplanmēĸ olan b¿y¿k bir 

cemaatle ilk Cuma namazēnē burada eda ettikten sonra, peĸine ikiĸer rek©t 

ĸ¿k¿r namazlarē kēlēndē. O g¿n b¿y¿k bir bayram heyecanē yaĸanmēĸtē. 

Sadrazam namazdan sonra ¿­ seneden beri kalenin fethi i­in m¿cadele 

edenlere hilatler giydirip, ñsaó©detl¿ p©diĸ©hēmēzēn etmeĵi size hel©l olsun ve 

iki cih©nda y¿zin¿z ak olsunò diyerek hayēr dualarēnda bulundu. Daha sonra 

Sadrazam derhal kalenin etrafēndaki metrislerin, hendeklerin ve laĵēmlarēn 

doldurulmasē, toplarla tahrip olan yerlerin tamir edilmesini emretti. On g¿n on 

gece kalenin her tarafēnda mumlar ve kandiller yakēlēp; hava´ fiĸek ve delice 

fiĸekler atēlarak ĸenlikler d¿zenlenmiĸtir. 

 Sadrazam kalenin fethini m¿jdelemek i­in ¢avuĸ Baĸē Ķbrahim Aĵaôyē 

Padiĸahôa gºnderdi. Valide Sultan ve Ķstanbulôdaki kaymakam Ķbrahim 

Paĸaôya ise m¿jdeci olarak kapēcēlar keth¿dasē Siyaĵus Aĵa gºnderildi. Daha 

sonra Sadrazam Ahmed Paĸaônēn annesini, kardeĸi Mustafa Beyôi, amcasē 

Hasan Aĵaôyē ve amcasēnēn oĵlu H¿seyin ¢elebiôyi Hacca gºt¿rmek i­in 

Ķstanbulôa beĸ par­a beyler ­ektirmesi gºnderildi1. 

 Kandiye Kalesiônin karĸēsēndaki adaya gitmiĸ olan kale halkē yaklaĸēk 

y¿z adet kalyon, ­ektirme, mavna ve fērkatalarēna binerek Venedikôe gitmek 

¿zere Suda Limanēôna doĵru yola ­ēktēlar. 

1 Cemaziyelahir 1080 / 27 Ekim 1669ôda, daha ºnce Sultan IV. 

Mehmedôe m¿jde vermek i­in giden ¢avuĸbaĸē Ķbrahim Aĵa, bºl¿k mirahurē 

ile birlikte geri geldi. Padiĸah Sadrazam Ahmed Paĸaôya fahir k¿rk, hilat, 

murassa kēlē­ ve han­er, diĵer emeĵi ge­en vezirlere samur k¿rkler, paĸalara 

ve b¿t¿n ocak aĵalarēna ise hilatler gºnderdi. Daha sonra alaylar toplandē ve 

                                    
1 Feth-i Kandiye 41 a/b.  
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mirahur aĵa tarafēndan hattēh¿mayun okunup, ĸ¿k¿r ve hayēr dualarē edildi. 

Padiĸah hattēh¿mayununda Sadrazam Ahmed Paĸaôya ilkbahara kadar 

kalenin tamir edilmesi, gerektiĵi kadar muhafēz tayin olunmasē,  ilkbaharda 

uygun bir zamanda gºr¿ĸmek ¿zere yanēna gelmesini ferman buyurmuĸtu. 

Bunun ¿zerine Halep Beylerbeyisi Ķbrahim Paĸa kalenin tamiri ile 

gºrevlendirilmiĸ, bu hizmetlerinden dolayē kendisine vezirlik ve ¿­ tuĵ 

verilmiĸti. 

Kalenin tamiri i­in Ķstanbul ve ¿lkenin ­eĸitli yerlerinden inĸaat 

ustalarē, mimar ve m¿hendisler Kandiyeôye davet edilmiĸler, gelen bu ustalar 

gerek kale duvarlarē, gerekse kiliselerin camiye ­evrilme iĸleri ile meĸgul 

olmuĸlardēr. Bu iĸlemlerden bir s¿re sonra ordu birliklerine yavaĸ yavaĸ geri 

dºnmeleri i­in izin verilmeye baĸlanmēĸtēr.  

Kandiye kuĸatmasē sērasēnda Kēzēl Tabya karĸēsēnda daĵ gibi y¿ksek bir 

tabya yapēlmēĸtē, kalenin fethinden iki ay sonra, Rumeli askerlerine bu tabyayē 

bozup daĵētmalarē, iĸlerini bitirdiklerinde Ķstanbulôa dºnmelerine izin 

verileceĵi bildirilince, iki ayda yapēlan tabya ¿­ g¿n i­inde yerle bir edildi. 

Kalenin temizlenmesi, kuĸatma sērasēnda a­ēlmēĸ olan metris ve 

tabyalarēn doldurulmasē i­in taĸ-toprak ­ekme hizmeti gºren Anadolu 

askerine de, Rumeli askeri adadan ayrēldēktan kērk-elli g¿n sonra, geri dºn¿ĸ 

izni verildi. Daha sonra Mēsēr, ķam, Halep, Adana, Sivas, Karaman 

Eyaletleriônin askerleri de geri gºnderildi. Fakat kēĸ mevsimi iyice yaklaĸmēĸ 

olduĵu i­in, geri dºnenlerden bazēlarē denizde fērtēnaya yakalanmalarēna 

raĵmen, ñgird©b cez´resinden hem©n hal©s olalēm, dery©da baĸēmēza her ne 

mukadder oldē ise gºrir¿zò diyerek yollarēna devam etmiĸlerdi. 

Tamir ve yeniden inĸasēna baĸlanēlan kale duvarlarē yaklaĸēk iki ay 

sonra, temelden toprak seviyesi gºr¿n¿r ĸekilde y¿kselmeye baĸladē. ¦­ 

senelik kale savaĸēnda beĸ binden fazla can kaybē olduĵu defterlere 

kaydedildi. Kalenin inĸasē i­in kullanēlan kire­ yetmeyince, bir ­avuĸ 

gºrevlendirilerek etraftaki adalardan y¿z bin kile kire­ alēnarak kaleye 

getirildi. 

[Giritôin Tahririnin Yeniden Yapēlmasē] 

Kandiye Kalesiônin fethinin tamamlanmasēndan sonra Girit tahririnin 

yeniden yapēlmasē i­in yeni­eri efendisi gºrevlendirildi. Ayrēca yirmi beĸ yēl 

s¿ren savaĸ sērasēnda hem Osmanlēôya hem de Venedikôe hara­ ºdemek 
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zorunda kalan, ­evredeki yaklaĸēk otuz kērk par­a ada halkē da artēk sadece 

Osmanlē Devletiône hara­ verecekti. Bunlarēn tahririne ise Defter Emini 

Mustafa Efendi tayin edildi. Ayrēca bu adalara birer kadē gºnderildi. Hanya ve 

­evresindeki t¿m karyeler haraca baĵlandē. Bu gelirlerin yarē miktarē 

Kaptanlarēn hassēna d©hildi. 

Girit adasēndaki kalelerde bulunan askerlere tēmar verildiĵi i­in, 

kendilerine Zeytun sipahisi denirdi. Diĵer gºn¿ll¿ ve azap aĵalarē ise ulufe 

alērlardē. Kandiye Kalesiône ayrē bir yeni­eri aĵasē tayin edilerek, birka­ bin 

yerli yeni­eri yazēlmēĸtē. Ayrēca cebeci baĸē ve top­u baĸē tayin edilip her 

birine beĸer altēĸar y¿z asker yazēldē. Bunlarēn dēĸēnda Azap aĵasē, gºn¿ll¿ 

aĵasē, kale dizdarē, su kulesi aĵasē, Ak Tabya aĵasē ve bunlarēn her birinin ayrē 

ayrē neferleri yazēlēp tayin edilerek, ¿­ ayda bir verilmek ¿zere ulufe ve 

zahireleri tahsis edildi. Ķ­ kalede gºrev yapmak ¿zere kapē kulu ve on-on beĸ 

kadar ­orbacē ile birka­ yeni­eri de tayin olunmuĸtu. Bu gºrevlilerin 

oturmalarē i­in beĸ dºn¿mden daha b¿y¿k bir arazi ¿zerinde bulunan odalar 

tamir edilip yeniden oturulur hale getirilmiĸti. 

Baĸka yerlerden gelip adaya yerleĸenler, m´r´den y¿zer iki y¿zer guruĸa 

d¿kk©nlar satēn alēp, adanēn i­inde ­arĸē-pazar yerleri kurmuĸtur. Bu kiĸiler 

ayrēca m´r´den ¿­ y¿z guruĸ ile iki bin guruĸ arasēnda deĵiĸen fiyatlarla yerler 

satēn alēp, kendi m¿lkleri haline getirmiĸlerdir. Evlerin i­leri Anadolu tarzēna 

­evrilerek, pek ­ok yerde d¿kk©nlar ve mahzenler yapēlmēĸtēr. Bºylece adanēn 

ĸenlenmesini saĵlamēĸtēr. 

1 ķaban1080 / 25 Aralēk 1669ôda daha ºnceden yapēmēna baĸlanmēĸ 

olan camilerden bazēlarē bitirilmeye y¿z tuttu. Ramazanēn baĸēnda Yeni­eri 

aĵasē camii tamamlandē. Minaresi, kandilleri ve diĵer s¿slemeleri ile g¿zel bir 

cami olup, ibadete a­ēldē. Ķ­ s¿slemeleri ve beyaz mermerden oyma iĸleri olan 

mihrap ve minberi ile dikkat ­eken, Uĸak halēlarē, Ķstanbulôdan getirtilen iki 

bin kandil ve yaldēzlē ĸamdanlar ile donatēlmēĸ olan Sadrazamēn keth¿dasē 

Mahmud Aĵanēn camii de tamamlandē. Caminin bulunduĵu bah­e i­erisinde 

kºĸk, havuz ve fēskiyeler yaptērēldē. Bah­eye ­eĸitli meyve aĵa­larē ile 

­i­ekler, reyhanlar ve sebzeler ektirildi. Caminin yakēnēnda b¿y¿k bir de 

hamam yaptērēldē1. 

Sultan IV. Mehmed, Valide Hatice Turhan Sultan ve Sadrazam Kºpr¿l¿ 

                                    
1 Feth-i Kandiye, 46a.  
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Fazēl Ahmed Paĸa  i­in baĸlanēlan b¿y¿k camilerin iĸleri ­ok olduĵu i­in 

Ramazan Bayramēôna kadar ancak yarēsē bitirilebildi. Bu camilerin yanlarēnda 

da b¿y¿k d¿kk©nlar, hamamlar, ­eĸmeler yapēlarak b¿y¿k eserler haline 

getirilmiĸlerdi. Ramazan Bayramēôna kadar Kandiye Kalesi i­inde on iki 

caminin kimi tamamlandē kimi de tamamlanmak ¿zere oldu. Ramazan 

Bayramēônda her sancaĵēn askerine izin verilip gºnderilmiĸ olmalarēna 

raĵmen, kalede bulunan askerin cemaat olarak sēĵacaĵē b¿y¿kl¿kte yer 

olmadēĵēndan, a­ēk alanda bir yer hazērlanarak dēĸarēda bayram namazē eda 

edilmiĸti. Ayrēca kale i­indeki bu on iki cami tamamen dolmuĸ hatta cemaat 

kapē ºnlerine kadar taĸmēĸtē 1. Namaz sonrasēnda kaleden ¿­ defa dºrt-beĸ y¿z 

top ateĸlenerek ĸenlikler yapēlmēĸtē. 

Bayram sonrasēnda Sivas Beylerbeyisi Seydi oĵlu Muhammed Paĸa, 

Karaman Beylerbeyisi Ali Paĸa, Rumeliôde Aslan Paĸa oĵullarē Kaplan Paĸa 

ve kardeĸi P´r Paĸa, Amasya Beyi Katērcē oĵlu, ¢orum Beyi Vanlēoĵluôna izin 

verilerek adadan ayrēlmēĸlardē 2. 

Ramazanēn ortasēnda Sadrazam Ahmed Paĸa m¿ellif Zayēf Mustafa bin 

Musaôyē Hanyaôya gelen Venedik el­isini getirmek ¿zere gºrevlendirmiĸ, 

getirilen el­i ile Bayram sonrasēnda gºr¿ĸm¿ĸt¿r. Bu el­i yapēlan barēĸtan 

sonra Venedik h¿k¿metinin Sultan IV. Mehmedôe gºnderdiĵi hediyeleri 

getirmekle gºrevli olan el­i olup, daha sonra Sadrazam ile birlikte Padiĸahôēn 

huzuruna Edirneôye gºt¿r¿lm¿ĸt¿r. 

Sadrazam Ahmed Paĸa, Ķstanbul Kaymakamēôna gºnderdiĵi emir ile 

Giritôte kalan ordunun geri dºnebilmesi i­in gemi, ĸayka ve at kayēĵē istemiĸti. 

Ayrēca ­evreden de kalyonlar getirtilmiĸti. Bayramdan sonra kalenin ve 

camilerin inĸasēna hēz verildi. Bu arada ­eĸitli yerlerden bazē kiĸiler adayē 

gºrmek, bazēlarē da adaya yerleĸmek i­in buraya gelmeye baĸlamēĸlardē. 

Sadrazam Nevruzun yaklaĸmasē ¿zerine Padiĸahôa bir telhis 

gºndererek, gerek kalenin gerek camilerin inĸaatē hakkēnda bilgi vermiĸ ve 

ayrēca Girit ve Kandiyeônin muhafazasē i­in vezirlerden kimi uygun 

gºrd¿ĵ¿n¿ sormuĸtur. Telhise cevap geldiĵinde artēk ilkbahar iyice 

yaklaĸmēĸtē. Kēzēl Tabyaônēn tamiri Rumeli Beylerbeyisi H¿seyin Paĸaônēn, 

K¿ll¿k tarafē Halep Beylerbeyisi Vezir Ķbrahim Paĸaônēn, Su Kulesi ve Su 

                                    
1 Feth-i Kandiye, 46b. 
2 Feth-i Kandiye, 47a. 
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Kulesiônde yapēlan cami ise Kaptan Paĸaônēn gºzetimi altēnda yapēlēyordu. 

Kandiye Kalesi ve ºn¿nde yer alan tabyalar ile savunma ama­lē 

oluĸturulan hendekler, kalenin kuĸatēlmasē ve ele ge­irilmesini neredeyse 

imk©nsēz hale getiriyordu. Buna raĵmen Osmanlē ordusu Allahôēn izni ile 

kaleyi ele ge­irmeyi baĸarmēĸtē. Kale duvarlarē ve tabyalarēn ¿zerileri atlarēn 

cirit oynayacaĵē kadar geniĸti. Fetihten sonra Sadrazam kalenin duvarēnēn 

¿zerine ­ēkarak etrafē atla gezdi. 

Fetihten sonra ihtiya­ kalmadēĵē i­in Ak Tabya civarēnda bulunan dºrt 

tabya dēĸēnda diĵerleri bozuldu. Ak Tabya ise adeta baĸka bir kale idi. 

Ķ­ersinde otuzdan fazla oda ve evler ve ayrēca At Meydanē denilen geniĸ bir 

meydanē vardē. Tabyanēn dºrt kºĸesine balyemez ve diĵer toplardan 

yerleĸtirilmiĸti. ¢evresine hendekler kazēlmēĸ, kapēsē zincirlerle a­ēlēp 

kapatēlabiliyordu. D¿ĸman burada haddi hesabē olmayan laĵēmlar 

hazērlamēĸtē. Fakat b¿t¿n bu tedbirler de kaleyi kurtarmaya yetmedi. 

Fetih sonrasēnda burada bulunan meydanēn baĸēna Sadrazam tarafēndan 

yaptērēlan kemerlerle su getirilerek ¿­ ­eĸme inĸa ettirildi. Meydan baĸēndaki 

en y¿ksek yerde olan b¿y¿k kilise ise Padiĸah i­in camiye dºn¿ĸt¿r¿ld¿. 

Camiye Ķstanbulôdaki gibi deniz tarafēndan gºr¿lebilen minareler inĸa edildi.  

¥n¿ne harem avlusu gibi bir duvar ­ekilip, mihrab tarafēna bah­e, haremine 

ĸadērvanlar ve abdest almak i­in ­eĸmeler yapēldē. 

Kum Tabyasē kapēsē, deniz kenarēndaki K¿ll¿kôe ­ēkmakta olup, ¿­ 

kºĸeli dºrt kapēdan ve kemer altē binadan i­eri girilirdi. Bu tabyayē almak i­in 

­ok ĸehit verildi. 

Kum Tabyasēônēn yanēnda liman i­inde on iki gemi tersanesi vardē. 

Tersanenin karĸēsēnda ¿­ katlē su kulesi bulunuyordu. Her katēna denizi, limanē 

ve karayē gºren b¿y¿k toplar yerleĸtirilmiĸti. Liman iki y¿zden fazla gemi ve 

­ektirme alabilirdi. Limanēn denizden yana olan kēsmēna, kaleye bitiĸik b¿y¿k 

bir duvar yapēlmēĸ olduĵu i­in, burada bulunan gemilerin dēĸarēdan gºz¿kmesi 

imk©nsēzdē. Limanēn kaleye iki saĵlam kemer kapēsē vardē. Bu kapēnēn 

birisinde g¿mr¿k­¿ otururdu. Kalenin t¿m diĵer kapēlarēnda da birer yeni­eri 

­orbacēsē neferatēyla tayin edilmiĸti. 

Kale ortasēnda, deniz tarafēndan a­ēlan y¿ksek bir kemer kapēsē bulunan 

k¿­¿k bir liman daha vardē. Fakat gemiler bu limana yanaĸamaz sadece balēk­ē 

kayēklarē gelirdi. 
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Fetihten sonra kalenin deniz tarafēna saĵlam karavilh©neler yapēlarak 

bir baĸēndan diĵer baĸēna kadar toplar ve yeni­eriler yerleĸtirildi. Kalenin dºrt 

kºĸesinde k©rgir b¿y¿k kule tarzēnda cephaneler vardē ve hangi cephede savaĸ 

olursa o cephanelikteki silahlar kullanēlēyordu. ¦­ senelik m¿cadeleden sonra 

kaledekilerin elinde cephane kalmamēĸtēr diye d¿ĸ¿n¿l¿yordu, fakat sulh 

yapēldēktan sonra kaleden ayrēlan halk gºt¿rebildiĵi kadar cephane gºt¿rd¿ĵ¿ 

halde, bu cephaneliklerin h©l© yarēya kadar cephane ile dolu olduĵu gºr¿ld¿. 

Cephanelikte ve dēĸarēda bulunan barut, g¿lle, kurĸun ne varsa hepsi hesaplarē 

tutulup zabitlere teslim olundu. Kuĸatma sērasēnda ­ok aĵēr hasar almēĸ olan 

Kēzēl Tabya ve yakēnēndaki kale yeniden ve ºncekinden daha saĵlam 

yapēlarak, her tarafē gºrecek toplar yerleĸtirildi. 

Kalenin i­inde on iki bin beĸ y¿z ev vardē. Bu evlerden kērēk elli kadarē 

olduk­a b¿y¿k olup, kērk, otuz, yirmi beĸ odalē olanlar bile vardē. Bu evler 

m´r´ye kaydedilip isteyenlere satēlmaya baĸlandē. M¿ellif Zayēf Mustafa bin 

Musa da bu evlerden altē odalē olan birini satēn almak istemiĸ fakat baĸka 

birine satēlmēĸtē. 

Kalede dºrt y¿z yirmi beĸ kilise ve manastēr olduĵu kaydedilmiĸtir. 

Bunlardan yeri ve b¿y¿kl¿ĵ¿ m¿nasip olanlar devlet erk©nē tarafēndan 

tasvirleri bozulup cami haline getirilmiĸtir. Diĵerleri ise mescit, hamam, ev ve 

yerli yazēlan cebeci ve top­uya oda haline getirilmiĸtir. 

Kalede binden fazla d¿kk©n bulunmakta olup her biri ¿­ y¿z guruĸa 

satēlmēĸtēr. Ķ­ kalede ise saraylar ve cerenay saraylarē bulunmaktadēr. Ķ­ kalede 

bulunan t¿m binalarēn dºrtte biri saĵlam dºrt ¿­¿ zarar gºrm¿ĸt¿r. Ķ­ kalede 

dºrt kat iki y¿z arĸēn uzunluĵunda altmēĸ arĸēn eninde, her katēnda mahzenleri 

bulunan kale gibi y¿ksek bir zahire ambarē vardē. Bu kaledeki harabe olan 

m¿lklerden cami yakēnlarēnda olanlarē camilere gelir getirebilmek i­in d¿kk©n 

haline getirilip esnaflara verildi. Kuĸatma sonrasēnda harabeye dºnen kale kēsa 

s¿re sonra mamur ve Ķsl©m ile m¿ĸerref hale gelmiĸ oldu. 

Girit adasēnda daha ºnceden Ķsl©môa giren kºyler vardē. Buralarda 

yaĸayan halka burme deniliyordu. Adanēn tamamē Ķsl©m h©kimiyetine girince 

ne kadar burme varsa evlatlarēyla Kandiye Kalesiône gelerek kendilerine 

uygun birer ev alarak oralara yerleĸtiler. ¢evresi yedi y¿z milden oluĸan bu 

b¿y¿k adanēn dºrt bir tarafēnda kºyler, kasabalar ve iskeleler bulunmaktadēr. 

Buralarda yaĸayan ve hara­ ºdeyen halk iki tarafē da elden bērakmamēĸ ve 

Ķsl©m nasip olanlar dalaletten kurtulmuĸtur. Allaha ĸ¿k¿r ki yirmi beĸ seneden 
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beri istenilen fethin ger­ekleĸmesiyle, kalenin i­ersinde kalanlar da Ķsl©m ile 

m¿ĸerref olmuĸlardēr 1. 

[Sadrazam Fazēl Ahmed Paĸa ve Ordunun Ķstanbulôa Dºnmesi] 

Giritôte bulunan ve halen Halep Beylerbeyisi olan keth¿da Ķbrahim 

Paĸa, Sultan IV. Mehmed tarafēndan Mēsēr Beylerbeyliĵine tayin edilmiĸti. 1 

Zilkade 1080/ 23 Mart 1670ôde Serahur Ahmed Aĵa gelerek Ķbrahim Paĸaônēn 

hilat giydirilmek ¿zere padiĸah huzuruna davet edildiĵini bildirince, Ķbrahim 

Paĸa Sadrazam Ahmed Paĸa ile vedalaĸarak ¿­ pare ­ektirme ile Kandiyeôden 

ayrēlēp,  Selanikôe doĵru yola ­ēktē 2. 

12 Zilkade 1080/ 3 Nisan 1670ôde Sadrazam, Yeni­eri aĵasē ve iki bin 

civarēnda askerle Hanya, Resmo ve Kesmo ve diĵer ada i­indeki yerleri gºr¿p, 

teftiĸ etmek ¿zere Kandiye Kalesiônden ayrēldē. Kaleden ayrēlmadan ºnce 

Vezir Ahmed Paĸaôyē getirtip, hilat giydirerek Kandiye Kalesi muhafēzē tayin 

etti. Sadrazam teftiĸe gittiĵi yerleri gezip ihtiya­larēnē karĸēladēktan sonra 14 

Zilhicce 1080/ 5 Mayēs 1670ôde Kandiyeôye geri dºnd¿. 

Adanēn diĵer bºlgelerinde yaĸayan Ķsl©m ahalisi arasēndan kul yazēlēp, 

baĸlarēna kapēkullarēndan ­orbacēlar tayin edilerek, bunlara hilat giydirildikten 

sonra, Sadrazam kendi yanēnda bulunan askeri Kandiyeôden gºnderip, 

Geliboluôda karaya ­ēkēp kendisini orada beklemelerini ferman buyurdu. 

Gruplar kendilerine tahsis edilen kalyonlar, ĸaykalar ve fērkatalar ile 18 

Zilhicce 1080/9 Mayēs 1670ôde adadan ayrēldēlar. 

M¿teferrika, ­avuĸ ve aĵalara da birer ĸayka verilerek Perĸembe g¿n¿ 

iki y¿z yolcu ile ayrēldēlar. Fakat hava ĸartlarē elvermediĵi i­in limanda iki 

g¿n bekleyip ancak Cumartesi g¿n¿ yola ­ēktēlar. Bir g¿n bir gece yol 

alēndēktan sonra, ĸiddetli fērtēnaya yakalandēlar. Batma tehlikesi ge­irerek 

Kandiyeôden y¿z yirmi mil ºtede bulunan Santor Adalarē ve ķeytan Adasē 

civarēnda bir yerde uygun olmamasēna raĵmen demir atmaya mecbur kaldēlar. 

Sabah olduĵunda ­ektiriler olmadan buradan ­ēkamayacaklarēnē anladēlar. 

Meĵer korsan kalyon ve fērkatalarē de denizde dolaĸēp bu kuytu, gizli yerlere 

saklanērlarmēĸ. Bu kºrfez yerlerden kurtulmak i­in fērtēnanēn dinmesini 

beklemeye baĸladēlar. Ķki g¿n sonra fērtēnanēn dinmesiyle demirin halatē 

kesilerek yelken a­ēlēp buralardan b¿y¿k bir zorlukla ayrēldēlar. Menevĸe 

                                    
1  Feth-i Kandiye, 57a/b. 
2  Feth-i Kandiye, 60a/b. 
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limanēna doĵru ilerlediler. 

Menevĸe limanē ve B©re adalarē aralarēndan Sakēz adasēna doĵru 

Akdenizôe a­ēldēlar. Gece g¿nd¿z y¿z elli mil yol olan gemi Sakēz adasē 

ºn¿nde demir attē. Burada herkes karaya ­ēkēp ihtiya­larēnē karĸēladēktan sonra 

Cumartesi gecesi yelken a­ēp Midilli tarafēna hareket edildi. Y¿z mil ilerleyip 

Midilli adasēna bitiĸik Seferiye adasē ºn¿ne gelince bir korsan kalyonu ile 

karĸēlaĸēldē ve r¿zg©r dºn¿p fērtēna baĸlayēnca, limana girilerek demir atēp yedi 

g¿n burada kalēndē. Fērtēna sona erince Molava adalarē ºn¿nden ge­ilerek, 

Anadolu kēyēlarē gºz¿kmeye baĸlayēnca selamete ­ēkēldēĵē anlaĸēldē, ñAllah 

nasip etsin de uygun bir zamanda Bozcaada ºn¿ne varalēmò diye niyaz edildi. 

[Ey¿pl¿ Mehmed Aĵaônēn Hizmetk©rē ve Kºpeĵi] 

M¿ellif eserin bu bºl¿m¿nde dºn¿ĸ yolunda i­inde bulunduĵu ĸaykada 

bulunan Ey¿pl¿ Mehmed Aĵa diye bilinen ihtiyar aĵalardan birinin Arap 

hizmetk©rē ve fino cinsi bir zaĵar kºpeĵi arasēnda yaĸanan ilgin­ bir olaya yer 

vermiĸtir. M¿ellifin anlattēĵēna gºre, ĸayka ­ok kalabalēk olduĵundan Arap 

hizmetk©r ve kºpeĵi ambarda bulunmaktadēr. Denizin ortasēnda giderken 

zaĵar yer bulamadēĵēndan gemidekilerden birinin ¿zerine tuvaletini yapēnca, 

bu kiĸi tarafēndan denize atēlmēĸtēr. Kºpeĵin denize atēldēĵēnē duyan Arap; 

ñZaĵarēm gitmiĸ y© ben ne durērēm, bana dirlik har©m olsun.ò diyerek kendini 

denize atmēĸtēr. Bunu duyan Ey¿pl¿ Mehmed Aĵa ise; ñMeded zaĵardan 

ge­dim, Arabôa bir sandal yetiĸdirin ziy©de bahĸiĸ vireyim.ò deyince 

gemidekilerden birka­ kiĸi denize sandal indirip yaklaĸēk bir mil geride kalan 

Arap hizmetk©rē ve zaĵarē kurtarmaya gitmiĸtir. Arap ve zaĵar kurtarēlēp 

gemiye dºnm¿ĸlerdir. Arapôēn kºpeĵine olan sevgisi ve kºpeĵin sadakati 

ibretlik bir olaydēr. Fakat t¿m bunlar, yoldan iki ¿­ saat geri kalmaya sebep 

olmuĸtur 1. 

Havanēn uygun olmasēyla gece g¿nd¿z durmadan yola devam edilerek 

Bozcaada ºn¿nden ve boĵazdan ge­ilerek Gelibolu iskelesine demir atēlmēĸtēr. 

6 Muharrem1081 / 26 Mayēs 1670ôde denizden karaya ­ēkēlēp bir eve ge­ilip, 

Pazartesi g¿n¿ bir odaya yerleĸilmiĸtir. Giritôte kalan askerler g¿nbeg¿n geri 

gelmiĸlerdir. Gelenler m¿mk¿n olduĵunca yeniden sefer tedariki gºrmektedir. 

20 Muharrem 1081/ 9 Haziran 1670ôde yeni­eri ocaĵēndan seferci baĸē, yirmi 

beĸ orta, iki bey ­ektirmesi, on beĸ ĸayka ve savaĸ sērasēnda Venedikôten ele 

                                    
1 Feth-i Kandiye, 63a/b. 
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ge­irilen yedi sekiz Venedik kalyonu beĸer altēĸar y¿z yeni­eri ­orbacēsēyla 

birlikte Gelibolu iskelesine gelip demir atēp Sadrazam Fazēl Ahmed Paĸaônēn 

gelmesini beklemeye baĸladēlar. 26 Muharrem 1081 / 15 Haziran 1670ôde 

m¿ellifin aĵērlēklarēnē getiren adamlarē da Anadolu tarafēndan gelip Gelibolu 

iskelesine ulaĸmēĸtēr. 

Sadrazam 27 Muharrem1081 / 16 Haziran 1670ôde sabah namazē vakti, 

elli altmēĸ par­a ­ektirme, yirmi par­a ĸayka ve yirmi par­a firkate, y¿z kadar 

yelkenliden oluĸan donanma ile Gelibolu iskelesi ºn¿ne demir atmēĸtēr. 

Gemilerden toplar atēlarak ĸenlikler yapēlmēĸtēr. Gelibolu sahrasēna 

Sadrazamēn otaĵē kurulmuĸ ve b¿t¿n asker kendi koluna gºre uygun yerlere 

konmuĸtur. Fakat Sadrazam Tekirdaĵôdan karaya ­ēkmaĵa karar verdiĵinden, 

otaĵē bozulup, askerinde ºnceden karadan Tekirdaĵôa gitmesi emir 

olunmuĸtur 1. Sadrazam ¿­ g¿n bekleyip, yine denizden ilerleyerek 3 Safer 

1081/22 Haziran 1670ôde Tekirdaĵôa ulaĸmēĸtēr. Orada da b¿y¿k ĸenlikler 

olmuĸ, ertesi g¿n b¿y¿k bir alay ile gemiden ­ēkēp otaĵlarēna girmiĸlerdir. 

Tekirdaĵôda bir hafta kalēndēktan sonra, ºnce yeni­eri aĵasē ve 

yeni­eriler arkasēndan Sadrazam Safer ayēnēn onunda [10 Safer 1081/29 

Haziran 1670] Edirneôye gitmek ¿zere Tekirdaĵôdan ayrēlmēĸtēr. Ķkinci konak 

Hayraboluôda bir g¿n dinlenilmiĸ, buradayken Padiĸah tarafēndan, Silahtar 

aĵa ile Sadrazamôa gºnderilen hattēh¿mayun okunarak, kendisine samur 

k¿rkl¿ hilatēfahire ve s¿sl¿ kēlē­ hediye edilmiĸtir. Ertesi g¿n ilerlenerek, 

¿­¿nc¿ g¿n Edirneôde Paĸa ¢ayērēônda Tunca kenarēna alaylar ile konulmuĸ, 

Sultan IV. Mehmed suyun karĸē tarafēna sayebanlar kurdurup, gelen alaylarē 

oradan izleyip, gºnderdiĵi kayēk ile Sadrazam Fazēl Ahmed Paĸaôyē huzura 

davet etmiĸtir. O da kayēĵa binip, Padiĸahôēn elini ºp¿p bir iki saatlik 

gºr¿ĸmeden sonra yine gelip otaĵēna yerleĸmiĸtir. 

Ertesi g¿n ferman ¿zere Sadrazam ve Kandiyeônin fethine katēlan 

askerler alaylar halinde Padiĸahôēn huzurunda ge­iĸ tºreni yapmēĸtēr. Daha 

sonra Fazēl Ahmed Paĸa Sultan IV. Mehmedôin huzuruna gelerek, kendisine 

Kandiyeôye giderken emanet edilen Sancaĵēĸerifôi Padiĸahôa teslim etmiĸtir. 

Padiĸah b¿y¿k bir saygē ve h¿rmetle Sancaĵēĸerifôi alarak Hasodaôya 

gºndermiĸtir. Daha sonra Sadrazamôa hilat ve samur k¿rk giydirip, kendi 

otaĵlarēna vezirler ve ķeyh¿lisl©m hazretleri ile gelmiĸlerdir. Cumartesi g¿n¿ 

alaylar kurulup, Edirne sarayēna dºn¿lm¿ĸt¿r. T¿m askere Edirneôde konaklar 

                                    
1 Feth-i Kandiye, 64a/b. 
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verilip, bu konaklara yerleĸtirilmiĸtir. 

ñHakk s¿bh©ne ve teó©l© hazretleri hayērlar takd´r eylemiĸ ola. Am´n bi-

hakk-ē seyyid¿ôl-m¿rsel´n.ò 1 dua c¿mlesi ile m¿ellif olaylarē anlatmayē 

tamamlamēĸtēr. 

SONU¢ 

Fetihn©me ve Gaz©name t¿r¿ eserler, hik©ye edilen seferlere ve 

savaĸlara iliĸkin ayrēntēlē bilgiler veren birinci elden kaynaklardēr. Fakat 

olaylarē hik©ye ederken zaferleri olduĵundan b¿y¿k gºstermek i­in abartēlē 

ifadeler de i­erirler. Bu nedenle bu t¿r eserlerde anlatēlan olaylarēn dºnemin 

diĵer kaynaklarē ile karĸēlaĸtērēlarak verilmesi, daha objektif sonu­lara 

ulaĸmayē saĵlar. 

Eserin m¿ellifi kendi ifadesine gºre yeni­eri gediklisi olup, ­ok ºnemli 

bir gºrevde bulunmamasēn raĵmen, Fazēl Ahmet Paĸa ile birlikte katēldēĵē 

Girit seferinde yaĸadēklarēnē bir hatērat niteliĵinde kaleme almēĸtēr. Onun 

anlattēklarē tarihi bilgilerlerle ºrt¿ĸmektedir. Daha ºnce kullanēlmayan bu 

kaynaĵēn dºnemin diĵer kaynaklarē ile karĸēlaĸtērmalē metninin yayēnlanmasē 

ile ilgili ­alēĸmamēz devam etmektedir. 

  

                                    
1 Feth-i Kandiye, 65b/66a. 
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Ekler: 1. 

 

Tarih-i Sefer ve Feth-i Kandiye 17b,18a. 
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Tarih-i Sefer ve Feth-i Kandiye 17b,18a. 
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 дϝвϼ ЭуЯϳϦèеувϾ етϽУж çͼ͵ϸϾ ϞϽО дϝгϧУ͵ ͻϝзϡв ϽϠ 

ϼϝЂмЂ йІтϝК* 

ͻϸϝϠЦ ͼЯЛжтЂϲ** 

иϸтͮͧ 
 

 ϼϸ йͭ ϤЂϜ дϜϼтϜ ϼЊϝЛв ϤϝтϠϸϜ ϼϸ ϼϜϺ͵ ϼϪϜ м ϰϼАв дϝ͵ϸжЂтмж ϾϜ сͮт ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ
Ϡ ͻϝлвϝ͵ ϸм϶ иϝϦмͭϼвК Ϥϸв ЬмА ϾϜ йϦІϜϸϼϠ ϼмІͭ дтϜ ϤϝтϠϸϜ м ʹжкϼТ иϜϼ ϼϸ ͼ͵ϼϾ
иϼлͧ дϜмжК йϠ иϼϜмвк ͻмϼ дтϜ  ϾϜ дтжͧвк ͻм .ϤЂϜ иϸІ йϦ϶ϝжІ йϦЂϮϼϠ м ϾϝϦвв ͻϜ

 Єтм϶ ϼЊК ͼКϝвϦϮϜ АтϜϼІ м ͻϸϼТ ͻϝк ͼ͵ͩтм ЬтЮϸ йϠ йͭ ϤЂϜ ͼтϝлϦтЊ϶І йЯвϮ
ЧТ ϸвϲϜ Ьϐ .ϤЂϜ иϸІ ϨКϝϠ ϸм϶ ḰϼϝϠ ϼϸ Ϝϼ ͼжϜмϜϼТ ͻϝлЮϸϮ м ϝк ϨϲϠ м иϸжЂтмж ͬт А

 .ϤУ͵ д϶Ђ  мϜ ϾϜ ϸтϝϠ РЯϦ϶в ϸϝЛϠϜ ϼϸ йͭ ϤЂϜ ͻϸЛϠ ϸжͧ ϤтЊ϶І ͬт йͮЯϠ ϤЂтж ϸжвϼжк
 ϰϼАв Ϝϼ дϦІтм϶ йϠ ϤІ͵ϾϝϠ м ͼтϜϼ͵ ͼвмϠ дϝвϦУ͵ йͭ ͻϜ иϼлͧ дтϼϦТмϼЛв дϜмжК йϠ мϜ

ϼϸ ̪ϸϼͭèдтвϾ дтϼУж ç ͻϼжк дϜϸϼ͵ϼϠ йͭèͼ͵ϸϾϠϼО ç ИϝвϦϮϜ ͻϝк ͼжϝвϝЂϠϝж йϠ ϤЂмϜ
ϸϾ ϼϝвЛϦЂϜ ϼϸ ̪мϜ .ϸтϐ ͼв ϼϠ ͼ͵ϸϾ ϞϼО ЙЎм йϠ ϵЂϝ͟ ϸϸЊ ϼϸ м ϸϾϜϸϼ͟ ͼв дϜϼтϜ Ḱ

 ͼУж ϞϝϠ ϼϸ ϸм϶ ͻϝк йІтϸжϜ дϝтϠ ḱЊϼК Ϝϼ дϐ м ϸжͭ ͼв ͻϼт͵ ЙЎмв ϝжЯК дϝϦЂϜϸ дтϜ
 ͼв ϼϜϼЦ йϦІϺ͵ ͻϝлІϾϼϜ ДУϲ м ͼЯтвϲϦ аЂтжϼϸв м ͻϼ͵ ͻϼлІ ϤвϺв ̪ͼϠϼО ͻͩмЮмжͮϦ

Чж ͬт ЄЧж ϼϸ дϝϦЂϜϸ дтϜ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ .ϸкϸ ЄϜ ͼЯЊϜ Рϸк йͭ ϸмІ ͼв ϼкϝД ͼКϝвϦϮϜ ϸϝ
 ϸЧж йϠ мЂ ͬт ϾϜ мϜ .ϤЂϜ йжϜϼвϐ м ͻϸтЯЧϦ ϸϸϮϦ йтЯК ͻϸϝЧϦжϜ ϤϸІ йϠ ͼжϝвϦУ͵ АЂϠ
 ϼϠ ϤжЂ йϠ ͻϸϝЧϦжϜ ͼкϝͺж ϝϠ ϼͺтϸ ͻмЂ ϾϜ м ϸϾϜϸϼ͟ ͼв йжϜϼвϐ м ͻϸтЯЧϦ дмтЂϜϾтжϼϸв

ϤЮϝЊϜ м ͼϦжЂ Ϥтмк ͻϝтϲϜ ХтЧϲϦ дтϜ ϼϸ .ϸжͭ ͼв ϸтͭϝϦ ͼͺжкϼТ ͻϝкͼͮт ЬтЯϲϦ йͭ  ϾϜ
 иϼлϠ ϝϠ ϸжϜ ϸϸЊ ϼϸ дϝ͵ϸжϼϝͺж ̪ϤЂмϜ ͼ͵ϸϾ ϞϼО дϝвϦУ͵ ͻϝжϠв ϼϠ ϸвϲϜ Ьϐ ͼжϝϦЂϜϸ ϼϝϪϐ
 ͻϝк иϝ͵ϸтϸ ̪дϝвϦУ͵ ЬтЯϲϦ ͻϼДж Ϟмͧϼϝлͧ м йтϝ͟ ϼϠ ͼЯтЯϲϦ ̮ ͼУтЊмϦ Ємϼ ϾϜ ͻϼт͵
 ϸжкϸ дϝІж ЬϝϪв м ϸкϜмІ ϼͭϺ ϝϠ м ϬϜϼ϶ϦЂϜ ̪Ϟ϶Ϧжв ϼϪϜ ϼϸ Ϝϼ иϸжЂтмж ͼКϝвϦϮϜ м ͼЂϝтЂ

йͭ  .ϤЂϜ йϦТϝт ЀϝͮЛжϜ ͼтϝк йжтвϾ йͧ ϼϸ м йжмͺͧ ϼϪϜ дтϜ ϼϸ ͻм ͼжтϠ дϝлϮ 

ͻϹуЯͭ ͻϝк иͩϜмϸϹϯϦ ̪ϥзЂ ̪ͼ͵ϸϾ ϞϽО ̪еувϾ етϽУж ̪ϹгϲϜ Ьϐ ЬыϮ : 

Analysis  of  The  Novel ñLand Curseò, Based  on Westoxification  

Discourse 

Aishe Sosar1 
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ABSTRACT 

Jalal Al-e Ahmad is one of the influential and famous 

individuals in the Iranian contemporary literature who took great steps 

toward promotion of the country s literature and culture,during his short 
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life. Therefore, he has been known as a superior and distinguished face. 

He has also among those persons who  made others to argue and 

confront about him, concerning his individual characteristics and the 

social conditions of the time. Al-e Ahmad is not just and author and 

artist, but is a multi-dimensional man to talk about.He, as the most  

famous  one  who raised  the  nativism   discourse and return  to one  

self, explain the Iranian colonized  society s  irregularities  in the  novel 

ñLand Curseò  which is this westoxification  artistic  interpretation. He 

tries to response the situation in this book. He explicitly criticizes the 

society and applies the  story  to  express his thoughts  about  denying  

the  west  technology, blaming the urbanization and imposed  

modernism  and  preserving  the  past  traditions. He plays the role  of 

a social  critic  whose  main  purpose  is  to expand a serve  critical  

argument against  the imitative  and authoritarian modernization  in one 

hand and emphasizes on revival of the traditional  identity and cultural 

gentility with a critical approach toward the tradition, on the other hand 

. This paper is actually analysis of one of Al-e Ahmad s novels based 

on his wetoxification argument. The authors applied descriptive-

analytical  method on the basis of  the argument analysis theoretical 

framework to extract his social and political approaches in the selected 

work and to show the way he has reflected his worldview and in which 

backgrounds through instances and evidences. 

Keywords: Jalal Al-e Ahmad, Land Curse, Westoxification, 

Tradition, Modernism 

̸йвϸЧв ̮ 

-̸̸ дϜϼтϜ ϼЊϝЛв ϤϝтϠϸϜ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ иϝͺтϝϮ м ЄЧж 

вϲϜ Ьϐ ЬыϮ ϼϸ Ϝϼ ϸм϶ йϮмϦ ЬϠϝЦ ͻϝкϸϜϸЛϦЂϜ йͭ ϤЂϜ ϝжϜмϦ м ϼϝͭϼ͟ дϝ͵ϸжЂтмж ϾϜ ͼͮт ϸ

 ϼϸ ͻϼϝϪϐ иϸϼͭ ͼтϝвϾϐ ФмϺ м иϸϾ аЯЦ йͭ ͼтϝк йжтвϾ ϾϜ ͬт ϼк ϼϸ иϸϜϸ ϾмϼϠ РЯϦ϶в ͻϝк йжтвϾ

ϤЂϜ иϸтϼТϐ йϮмϦ ϼм϶ ϼмтϼлІ ϾϜ Ѐ͟ йͭ ϤЂϜ ϼͮУжІмϼ дϝ͵ϸжЂтмж ϸмϸЛв Ͼϝтм.̸̷̺̹  ϤЂͮІ м

 м йϦТϼ͵ ϤЂϸ йϠ аЯЦ ЄϜ ͼКϝвϦϮϜ м ͼЂϝтЂ ϤϜϾϼϝϠв ϼϝжͭ ϼϸ иϸвϐ дϜϸтв йϠ ͼжϝ϶ϝЎϼ ͻϼмϦϝͮтϸ

 ͻϸϜϾϐ йтϲмϼ ϤтмЧϦ йϠ Ϥтϝлж ϼϸ м ͻϼͮТ ϸІϼ м ͼкϝ͵ϐ ЄϼϦЂ͵̪ͻϼϜϸтϠ йϠ дм͵ϝжм͵ ͻϼϝϪϐ ХЯ϶ ϝϠ

Іϝв͵ Ϥвк дϜмϮ ЬЂж ͼкϜм϶ ͼЂϝтЂ ̪ͻϼͮТ ϸІϼ йϠ Ϝϼ ϸм϶ ак ϤЂжϜмϦ йжтвϾ дтϜ ϼϸ ЄыϦ ϝϠ м Ϥ

 йЛвϝϮ ЬϝϠЦ ϼϸ ЬϔЂв м иϝ͵ϐ ḰϸжЂтмж ͬт дϜмжК йϠ Ϝϼ ϸм϶ ϸлЛϦ м ϤЮϝЂϼ ак м ϸжϝЂϼϠ ͼϦϸтЧК м

 :ͻϼмͮІϐ ͼУЂмт ).ϸϼмϐ ͻϝϮ йϠ̸̺͊̿ ̸̸̪̺ (ЬмА ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ ЮϝЂͻϝл сϠϸϜ ϤтЮϝЛТ  ЄϜ

ϸжЂтмж ͬт иϼϜмвкḰ Ϝ м сЂϝтЂ.ϤЂϜ иϸмϠ ϼ͵ ЌϜϼϦК  аЯЦ ̪ϸтϐ ͼв ϼϠ Єтϝк йϦІмж ϾϜ йͭ дϝжͧ мϜ

 дϸмвж ͻϜϼϠ ИϝвϦϮϜ ϤϝтЊмЊ϶ дϸϼͭ дϝтϠ .ϤЂϜ иϸϼϠ ϼϝͭ йϠ ИϝвϦϮϜ йϠ ϼϪϜ ϸϝϮтϜ ͻϜϼϠ Ϝϼ ϸм϶

 :Ємжϝтͭ ).ϸжжтϠ ͼвж дϜϼͺтϸ йͭ дϝжͧжϐ ϝк ͼжϝвϝЂϠϝж м ϝлϠтК̸̷̺͈̪͈͈͊ мϜ( йϦІмж ϼϸ тϝк йͧ Є

ϼϝϪϐ ϼϸ сКϝвϦϮϜ  ̮сЂϝтЂ м ϼϸ йͧ жϝϦЂϜϸЄтϝл ϸжжͭ ϝІТϜ м йжϝтϜϼ͵ϸϝЧϦжϜ дϲЮḰ  Ϝϼ Єтм϶ вк иϼϜм

̪иϸϼͭ ДУϲ  дтϜ сжм͵ϝжм͵ рϝлϦмϝЎЦ рϜϼϠ Ϝϼ рϜ йжтвϾ с͵ͩтмϝϠ йАϠϜϼ ϼϸ тв йϠ мϜ с͵ϸжЂтмж дϝ

.ϤЂϜ иϸϼмϐ  йвкϜм м йДϲыв ͦтк дмϸϠ Ϝϼ ϸм϶ ͼЂϝтЂ м ͼКϝвϦϮϜ ̪ͼжтϸ ϸтϝЧК м дϝж϶Ђ ϸвϲϜ Ьϐ
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 дϝтϠ ϸм϶ ϼϝϪϐ ϼϸ ЬтϝЦ ϤтЮϔЂв иϸжЂтмж ͻϜϼϠ м ϤІϜϸ ϼмϝϠ аЯЦ ЬкϜ ϸлЛϦ йϠ мϜ йͭ Ϝϼͧ .ϤЂϜ иϸϼͭ

.ϸмϠ м ϸжϦЂк йжϝтϜϼͺЛЦϜм ͻм ͻϝлжϝϦЂϜϸ ϼϪͭϜ дϜϼтϜ сКϝвϦϮϜ м сЂϝтЂ ͻϝЎТ ϸ ͼв ЀϝͮЛжϜ Ϝϼϸжк. 

 дϝϦЂϜϸ .ϸжͭ ͼв иϸϝУϦЂϜ ϸм϶ ϸЊϝЧв дϝтϠ ͻϜϼϠ ϝк иϸтϸ͟ ЬтЯϲϦ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ йͭ ϤЂϜ ϤЯК дтϸϠ дтϜ

 ͻϜϼϠ мϜ ͼϠϸϜ ϼϝϪϐ.ϤЂϜ йжϝвϾ ͻϝлϦтЛЦϜм ЀϝͮЛжϜ м ИϝвϦϮϜ ХтϝЧϲ РІͭ ͻϜϼϠ ͻϜ йЯтЂм ϸвϲϜ Ьϐ

 АϝϠϦϼϜ ϼЊК дϐ ͼКϝвϦϮϜ ЬтϝЂв м мϜ ϼϝϪϐ дтϠ м ϤЂмϜ ϼЊК ͼКϝвϦϮϜ ͻϝлϦтЛЦϜм ͼжтϼТϐ ϾϝϠ

 иϸмϠ ЄϜ ͼКϝвϦϮϜ ͻϝк йІтϸжϜ Ьвϲв мϜ ͻϜϼϠ ϤϝтϠϸϜ ϼͺтϸ ͻϼтϠЛϦ йϠ .ϤТϝт дϜмϦ ͼв ͼͮтжϝ͵ϼϜ

 мϜ .ϤЂϜ йϦЂϮ ϸмЂ ͼжϝϦЂϜϸ ϤϝтϠϸϜ ϝЊмЊ϶ ϤϝтϠϸϜ ϞЮϝЦ ϾϜ дϜϼтϜ ͼКϝвϦϮϜ ЬтϝЂв ͼЂϼϼϠ ϼϸ

 дϝтЎϝЦ ).ϤЂжϜϸ дϜϼтϜ ḱЛвϝϮ ͼКϝвϦϮϜ ϤϝтЛЦϜм ḰϸжжтϼТϐ ϾϝϠ дϜмϦ ͼв Ϝϼ мϜ ͻϝлжϝϦЂϜϸ .ϤЂϜ

̸̺̿͊ ̸̪̹͊( 

  ̭Ϝϼϐ ЬϝЧϦжϜ ͻϜϼϠ йЯтЂм м ϼϜϾϠϜ дϜмжК йϠ ϤϝтϠϸϜ ϾϜ ϸлЛϦв ͻϜ иϸжЂтмж дϜмжК йϠ ϸвϲϜ Ьϐ

м .ϤЂϜ йϦІϜϸж йϮмϦ дϐ ͼжТ ͻϝк ϤтУтͭ йϠ дϜϸжͧ ϞϠЂ дтϸϠ иϸϼͭ иϸϝУϦЂϜ ЄϸтϝЧК èЂϜϸ Ьϐ ͻϝлжϝϦ

 ̪ͼКϝвϦϮϜ ЬтϝЂв ϸϼмв ϼϸ иϸжЂтмж ͻϝкϼДж ϼϝлДϜ ϾϜ ϤЂϜ ϼ͟ дтвϾ дтϼУж ϝϦ ϸтϸ ϾϝϠ м ϸтϸ ϾϜ ϸвϲϜ

ϝлжϐ йϠ ЬтЊУϦ йϠ ͼͮͧмͭ ḱЛЦϜм ϼк ϤϠЂϝжв йϠ йͭ ...м ͼϠкϺв ̪ͼжϝлϮ ̪ͻϸϝЊϦЦϜ ̪ͼͺжкϼТ ͟ йϦ϶Ϝϸϼ

 йϠ дϝϦЂϜϸ ϝлжϐ РϺϲ ϝϠ м ϤЂϝлжϝϦЂϜϸ ϼϠ ͻϜ иϸϚϜϾ ϸϼϜмв ϼϪͭϜ ϼϸ йͭ ϝкϼДж ϼϝлДϜ дтϜ .ϤЂϜ иϸІ

 ЬϝЧϦжϜ йͭ ϤЂϜ ͼЂтмж йЊЦ йϠ ϸвϲϜ Ьϐ ͻϼϜϾϠϜ ϸтϸ ϾϜ ͼͭϝϲ ͼͺвк ̫ϸϜϸ ϸкϜм϶ йвϜϸϜ ϸм϶ ЬϜмϼ

.ϸжϜϸ ͼв ЄϜ ͼЂтмж дϝϦЂϜϸ РтϝДм мϾϮ Ϝϼ дтвϝЎв дтϜç  ̪ͼтϝЎϼ ϵтІ)̸̸̺͉̪̿͊(  

ϐϸвϲϜ Ь ϼϜмϦЂϜ ϝж сЊ϶І ̪сЂϝтЂ ϸϚϝЧК м сжтϠ дϝлϮ ϼϸ ͻϼͮТ ͻϝкϸмϼТ м ϾϜϼТ ͻϜϼϜϸ ̪

ϼϜϺ͵ ϼтϪϓϦ мϜ йІтϸжϜ ϼϠ ͻϸϸЛϦв ͻϼͮТ ͻϝкмϼтж .ϤЂϜ ͼϦмϝУϦв ЬмϲϦ м ЄтϜϼ͵ ̪иϸмϠ ͮТ м ͻϼ

мϜ ͼϦϸтЧК м ͼЂϝтЂ ϼϸ ϼϝϪϐ.ϤЂϜ йϦТϝт ϞϝϦϾϝϠ Є è ϼͮУϦ Јϝ϶ ḰмтІ ϞϝϦϾϝϠ ϸвϲϜ Ьϐ ͻϝлжϝϦЂϜϸ

ͼв мϜ .ϤЂмϜ  ϸІмͭèϾϦ çϜϸ ...ϸϼт͵ ϼϝͭ йϠ ЄтϝлжϝϦЂϜϸ ϼϸ Ϝϼ ϸм϶ЄтϝлжϝϦЂ ЊК ϸтϼϝІУϠ йͭ Ϝϼ иϼϝ

.ϸϾтϼ св дмϼтϠ мϜ сϠкϺв м сКϝвϦϮϜ м сЂϝтЂ ϤϝтϼДж ϾϜ рϜç  ̪ͼЦϸϝЊ ϼтв )̸̸̺̿ ̸̪̹̀(  

 ͼ͵ϸтͧт͟ м ͼͮтжͮϦ амлУв ϸЦϝТ ϸжͧ ϼк мϜ ͬϠЂ .ϤЂϜ ͬϠЂ ϞϲϝЊ ϤϝтϠϸϜ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ

ϼϝϦУ͵ ϼϸ ͼЮмϲϦ ͼЮм ̪ϤЂϜ мϜ .ϤЂϜ иϸϼмϐ ϸмϮм йϠ ϼϝϦІмж м è ϼͮϦϠв ͼЂтмж ϼϪж м Єϼϝͺж ϼϸ

 ϝЂϼ м иϸϼІТ м иϝϦмͭ ϤывϮ ͻϜϼϜϸ м йϦЂͮІ ЄϼϪж .ϸмϠ ХІвϼЂ ЬϠϝЦ ͼЮмϲϦ м ϼϪϔв м мж ͼͮϠЂ

 ϸм϶ йͭ ͼвϸϼв ͻϜ иϼмϝϲв ͬϠЂ м ͼϦжЂ ͼЂтмж ̭ϝІжϜ  дтϠ ϝв ͬϠЂ ...ϤЂϜ иϼмϝϲв йϠ ͬтϸϾж м

 ϼϪϜ дϝжϜмϮ ϼϸ м ϸІ ͻϸтϸϮ ͬϠЂ.ϸІ йЛвϝϮ ϼϜϸϝ͟ ͻмϼтж ͻмͺЮϜ м ϸϼͭ ç:ͼТϝЊ)̸̺̾͊ ̸̪̿̾( 

  .ϸжϜ йϦЂжϜϸ дϜϼтϜ ϼЊϝЛв ϤϝтϠϸϜ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ ḱкϸ Ϝϼ Ьлͧ ḱкϸ ̪дϜϼДж ϞϲϝЊ м дϝЧЧϲв

 ЬЂж ḱвк ЄтϠϝвͭ йͭ ϤЂϜ иϼмϸ дтϜ ϼϸ аЯЦ  ḱжϾм дтϼϦϼϪϔв м дтϼϦ дтͺжЂ мϜ дϝжϐ ϼϪͭϜ ḰϸтЧК йϠ

ж ϼтϾ РЯϦ϶в ͻϝлЯͮІ м ϤϝϮϼϸ йϠ Ϝϼ дϜмϮ :ͻϼмІϐ).ϤЂϜ йϦІϜϸ ̪ϸм϶ ϼϪж ϺмУж иͩтм йϠ ϸм϶ ϺмУ

̸̺͈͊ ̪̹͉͉ м иϸϼͭ мϮϦЂϮ йжϝвϾ ϤϝтϠϸϜ ͼЯͭ ИϝЎмϜ ϼϸ Ϝϼ ϸвϲϜ Ьϐ ϼтϪϓϦ м ϺмУж Ͼтж ͼ϶ϼϠ (

йͭ ϸжϜ иϸмвж дϝКϺϜ è ϼϸ .ϤЂϜ ϤЂͮІ м ͼвϝͭ ϝж ϼтϪϜ ϼЛІ дмͧвк ͼЂ йкϸ ϼϸ ͼЂтмж дϝϦЂϜϸ

лϮ м ϸтϸϮ Єϼͺж ϾϜ ͼтϝ͟ ϸϼ иϼмϸ дтϜ ͻϝлжϝϦЂϜϸ ϤтЧТмв ϾϜϼ .ϸмІ ͼвж ϤТϝт иϸжжϜϾтͺжϜ ϼϠ ͼжтϠ дϝ

 йкϸ ͻϝлЮϝЂ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ ϤтЮмϠЧв м̷̺  м̷͈  йжϝЂТϜ м ͻϼмͭ РмϠ ͼЂтмж дϝϦЂϜϸ ḰмтІ йͭ ϸмϠ дтϜ

 ͼϦтЮϔЂв ЀϝЂϲϜ м ϸвϲϜ Ьϐ ͻϜϼͺЯвК дϝтв дтϜ ϼϸ м ϸмϠ иϸϼͭ иϸϼϾϐ м  йϦЂ϶ Ϝϼ йвк ͼЯт϶Ϧ м ͻϜ

 ЀͮЛжв ЄϼϝϪϐ ϼϸ йЛвϝϮ йϠ ϤϠЂж ͻм йͭ йϠ ϼЂ ̪Ѐмтϓв йϦЂ϶ аϸϼв йͭ ϸмϠ ͼтϜϸж ϝлжϦ ϸϼͭ ͼв
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.ϸжϸжϜϸϼ͵ ͼв ϼϠ ЄтмЂ ç :ͼтϜϾϼтв)̸̺̾̀ ̪̹͈( 

 ϸтЛЂ ḱϦУ͵ йϠ йͭ ЄϜ ͼϦтЊ϶І ḱвϝжЂϝжІ .ϸжϜ йϦЂжϜϸ мϜ ḱвϝжЂϝжІ Ϝϼ ЄϼϪж м ϸвϲϜ Ьϐ ͬϠЂ

 ХЯ϶ м ϤтЊ϶І ϾϜ йϦЂϝ϶ϼϠ йͭ ЄжϸмϠ йжϜϼͺІϝ϶ϼ͟ м дϸмϠ ͼϠЊК ͼͮт :ϸϼϜϸ йЊ϶Ів мϸ ͼϠϲв

 ͻм϶ м ͻϼжк ͼлϮм йͭ ЄжϸмϠ иϝϦмͭ м дϸмϠ ЙАЧв ̪дϸмϠ ϾϮмв амϸ м ϤЂмϜ ЈϦ϶в м ϸвϲϜ Ьϐ

 :ͼϠϲв).ϤЂϜ ͼϠϸϜ м̸̺̾͊ ̸̪̺̿ ЄІ м ϭж͟ ͻϝлжϼЦ ͼϠϸϜ ͻϝлжϦв ЬϪϼв ϼϪж ϾϜ дϦТϼ͵ иϼлϠ ϝϠ мϜ (

 иϼмϝϲв дϝϠϾ м ͻϸЛЂ дϝϦЂЯ͵ ̪мϼЂ϶ ϼЊϝж ḱвϝжϼУЂ ̪ϸтϲмϦЮϜ ϼϜϼЂϜ ̪ͼЧлтϠ ϵтϼϝϦ ЬϪв ͬтЂыͭ

мͭ м аϸϼв ͻϜ ϼтв).ϤЂϜ иϸϼмϐ ϸмϮм йϠ Ϝϼ ϸм϶ Јϝ϶ ͬϠЂ ̪дϜϼлϦ ϼϜϾϝϠ м йͧ

ͼЦϸϝЊ̸̸̸̺̪̹͈̿ ͼ͵ͩтм .ϤЂϜ ͻϼϝϦУ͵ мϜ аыͭ ḰмтІ м дϲЮ .ϤЂϜ дтІжЮϸ м иϸϝЂ ϸвϲϜ Ьϐ ϼϪж(

 ϼϠ м ϸϼϜϸ Ϝϼ мͺϦУ͵ дϝϠϾ ϤЯЊ϶ ͼЯͭ ϼмА йϠ ЄжϝϠϾ ϤТϝϠ .ϤЂϜ дϐ дϝϠϾ ϸвϲϜ Ьϐ ϼϝϪϐ ϾϝϦвв

 ϝϠЮϝО ϸвϲϜ Ьϐ .ϤЂϜ иϸІ ϝжϠ дϐ ЀϝЂϜ мͺϦУ͵ дϝϠϾ ͻϸϝтжϠ м ͼϦ϶ϝЂ ϤϝЊϝЊϦ϶Ϝ ϾϜ ͻϼϝтЂϠ ϾϜ

 йтͮϦ ̪ϝлЯϪвЮϜ ϞϼЎ ̪ϝлϲыАЊϜ ̪йжϝтвϝК ͻϝкϼтϠЛϦ м ϤϝвЯͭ ϾϜ ϸжϜ ϤϼϝϠК йͭ ϸжͭ ͼв иϸϝУϦЂϜ

ϝϲыАЊϜ дϐ йϠ йͭ ͻϼϝϦУ͵ дϝϠϾ ϼͺтϸ ϤϝЊϝЊϦ϶Ϝ м ϝк ͼ͵ͩтм м ϝк йтϝжͭ ̪ϝлвыͭ èͧмͭ дϝϠϾй ç

:дϝвк) .ϸжтм͵ ͼв Ͼтж̸̹͉( 

 ϸвϲϜ Ьϐ ϼϝϪϐ ͻϝк йϦІмж ͫϼϦІв ͻϝк ͼ͵ͩтм ϾϜ ͼͮт .ϤЂϜ Ј϶Ів ͻϝк ͼ͵ͩтм ͻϜϼϜϸ

 ̫ϸжϜ иϸмвж иϼϝІϜ дϜϸϠ дϝͺвк йͭ ЄтϝлжϝϦЂϜϸ ϝЊмЊ϶ мϜ èͼЂтмж дв ç ͻϝкϼϝͭ ϼϪͭϜ ϼϸ .ϤЂмϜ

 йͭ ϤЂмϜ ϸм϶ аЂϮϦ ЙЦϜм ϼϸ ̪ϤЂк Ͼтж ͻмϜϼ дв ϸϼϜмв ϼϦІтϠ ϼϸ йͭ ϝлϦтЊ϶І ϾϜ ͼͮт ϸвϲϜ Ьϐ

 ϼмЎϲ .ϸϾϜϸϼ͟ ͼв ЄϦϜϼДж ϼͭϺ йϠ ϾϜ ͻϼϝтЂϠ ϼϸ ϝлϦтЊ϶І ϾϜ ͼͮт аϝЧв ϼϸ Ϝϼ иϸжЂтмж дв

 ϼϸ .ϤЂϜ ϼтϸв дϝвк ϸвϲϜ Ьϐ йЂϼϸв ϼтϸв ϼϸ ЬϝϪв дϜмжК йϠ .ϸϼͭ иϸкϝІв дϜмϦ ͼв мϜ ͻϝлжϝϦЂϜϸ

 :ͼтϝЎϼ ϵтІ .ϤЂϜ аЯЛв дϝвк дтвϾ дтϼУж ϼϸ .ϤЂϜ  ϸЂϜ ϜϾϼтв ̪аЯЧЮϜ м дмж̸̺͉̿ ̪͊̀( 

 м иϝϦмͭ ͻϝлжϝϦЂϜϸ ḱвк ϼϸ ͼЯͭ ϼмА йϠϸвϲϜ Ьϐ ϸжЯϠ èдв ç дϝвк ͻмϜϼ èдв ç иϸжЂтмж

 ʹжϼϸ ͼϠ м ϸлж ͼв ϝлϦтЊ϶І дϝϠϾ ϼϠ ͼͮтжϝͮв ͻϜ йжм͵ йϠ Ϝϼ ϸм϶ иϝ͵ϸтϸ РЮϝ϶в ͻϝлТϼϲ .ϤЂϜ

 ϼϸ ͼЎϼϝЛв м РЮϝ϶в .ϤЂϜ ͼтϜϸЊ ͬϦ ϸвϲϜ Ьϐ ϼϝϪϐ .ϸжϾ ͼв Ϝϼ ͼϠϝЂϲ ͻϝлТϼϲ ͻмϜϼ дϝϠϾ ϾϜ

ϤЂтж дϝϦЂϜϸ. Ͼмϸ ͼв ϸм϶ м ϸϼϠ ͼв м ϸжͭ ͼв Ͼ͵ ϸм϶ :дϝтЦϝϲЂϜ) .ϸ̸̸̺͉̪͉͈̿( 

 м ͼКϝвϦϮϜ ЬϜмϲϜ м ИϝЎмϜ м аϸϼв ͼ͵ϸжϾ ϾϜ ͼтϝлІϼϠ ϸвϲϜ ЬϜ ЬыϮ ͻϝлжϝϦЂϜϸ ϼϪͭϜ ϼϸ

 дϝϦЂϜϸ ḱϪϸϝϲ ̪ϝлжϝϦЂϜϸ ϞЯОϜ ϼϸ дтжͧ ак .ϸϼм϶ ͼв аІͧ йϠ йЛвϝϮ ϼϸ ϸмϮмв ϤыͮІв дтжͧ ак

 м иϝ͵ йͭ Ϝϼͧ .ϸмϼ ͼвж Єт͟ дϝϦЂϜϸ ͬт Јϝ϶ аϝϮЂжϜ м ͼϦЂϸ ͬт м ͼжϜмϼ ϝϠϠ иϸжЂтмж иϝͺтϠ ϝ

 ͬт ϾϜ ϸтϝϠж йϦϠЮϜ .ϸжͭ ͼв ϤЮϝ϶ϸ дϐ ϸжмϼ ϼϸ м ЙАЦ Ϝϼ дϝϦЂϜϸ ϼтЂ Єтм϶ ͻϝкϼДж ϼϝлДϜ дϝтϠ

 ϾϜ Ϥтϝͮϲ ϸм϶ дтϜ йͭ ϤЂϜ иϸмϠж ͼЂтмж дϝϦЂϜϸ ϸвϲϜ Ьϐ ϸЊЦ ϝЛЦϜм йͮжтϜ дϐ м ϸмϠ ЬТϝО йϦͮж

твϜ ϝж ͻϝлϦтЊ϶І ϞЯОϜ ϸвϲϜ Ьϐ ͻϝлжϝϦЂϜϸ ͻϝлϦтЊ϶І .ϸϼϜϸ ͻм ͼтϜϼͺжϝвϼϐ м ϞϜϼАЎϜ ͻϜϼϜϸ ϸ

.ϸжϦЂк ϼт͵ йІм͵ м иϸтІͭ аϦЂ м иϸтϸ ϭжϼ Ϥтϝлж ϼϸ м йжϝͺтϠ ϸм϶ ϾϜ ͼжмϼϸ ЀϼϦ 

 ϼϸ Ͼтж мϜ ͼЂϝтЂ ̪ͼКϝвϦϮϜ ϤъϝЧв йͮЯϠ ̪ϤЂтж ЄтϝлжϝϦЂϜϸ ϼАϝ϶ йϠ АЧТ ϸвϲϜ Ьϐ ϤϼлІ

 ϝлжϐ ϸвϐ ϼЂ йͭ ϸжϜ йϦІϜϸ ͼтϜϾЂϠ ЄЧж ЄϜ иϾϜмϐèͼ͵ϸϾ ϞϼО çϼϠ ͻϜ иͩтм ϼтϪϓϦ ϞϝϦͭ дтϜ .ϤЂϜ 

 ͼЂϝтЂ ϾϼϝϠв ͬт ϸм϶ ϤъϝЧв ḱжϲЊ ϼϸ ϝлжϦ ϸвϲϜ Ьϐ .ϤЂϜ йϦІϺ͵ ϸм϶ дϜϼмϸ ͻϼͮУжІмϼ дϝтϼϮ

 йͭ ͻϼмА йϠ ̫ϸжϾϜϸϼ͟ ͼв Ͼмϼ ϤЂϝтЂ м йЛвϝϮ ϸЧж йϠ ͼКмж йϠ Ͼтж ЄтϝкϝϦЂϜϸ ϼϪͭϜ йͮЯϠ ̪ϤЂтж

 .ϸжϾ ͼв йвАЮ ϼϪϜ ͻϼжк ϤТϝϠ йϠ йϠжϮ дтϜ ϸмϮм ͼкϝ͵ 
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  ЬϝЂ ϾϜ ϸвϲϜ Ьϐ̸̸̺͈ ϼТ ͼЂϝжІ ϾϝϠ йϠ дтϜ ̪йϦ϶Ϝϸϼ͟ ͼвыЂϜ м ͼжϜϼтϜ джЂ м ʹжк

ϞϝϦͭ дϦІмж ϝϠ Ѐ͟Ђ .ϤЂϜ йϦЂжϜϸ ͼ͵ϸϾ ϞϼО ϝϠ йЯϠϝЧв иϜϼ ϝлжϦ Ϝϼ Ϥ϶ϝжІèϤжϝт϶ м Ϥвϸ϶ ϼϸ 

дϜϼͮУжІмϼ ç ϾϜ дмтϠкϺв аϼ͵ ЬϝϠЧϦЂϜ ϞϮмв ϼвϜ дтϜ  иϸϼͭ ЬϝϠжϸ ͻϸтϸϮ ϼϦЂϠ ϼϸ Ϝϼ ϸм϶ ϨϲϝϠв

ж ϝϠ ϸвϲϜ Ьϐ ЙЦϜм ϼϸ .ϤЂϜ иϸІ мϜ ϸтϸϮ ϸϼͮтмϼ дтϜ ͼϠкϺв ϤϜϾϼϝϠв РЊ ϼϸ ϼϪϜ мϸ дтϜ дϦІм

 ͻϝжϜмϦ дϝтϠ м аЯЦ ϝϠ мϜ дмͧ .ϤЂϜ иϸϼͭ РЊ дтϜ ϸϼϜм Ϝϼ ͻϸϝтϾ ͻмϼтж ϼϝͭ дтϜ ϝϠ йϦТϼ͵ ϼϜϼЦ

.ϤІϜϸ ϼϝͮТϜ  дϸϼͭ ϭтЂϠ ϼϸ ͼлϮмϦ ЬϠϝЦ ͼтϝжϜмϦ м ϸмϠ дϜϼͮУжІмϼ ϾϜ ͻϼтϝЂϠ мϼІт͟ ϸм϶ 

дϝтϼϮ ϼϸ ϼϜϺ͵ ϼтϪϓϦ ͻϝк иϼлͧ ϾϜ ͼͮт дϜмжК йϠ ϸвϲϜ Ьϐ  ͻϝтжϸ ϝϠ иϾϼϝϠв м ͻϼͮУжІмϼ

 аϝДж ḱϦТϝт ϤтϠϼϦ йͭ мϜ .ϸϼϜϸ дϜϼтϜ ͼͺжкϼТ  м ͼЂϝтЂ Ϥϝтϲ ϼϸ Ϝϼ ͻϜ йДϲыв ЬϠϝЦ иϝͺтϝϮ ϸϸϮϦв

 ϤтЮϝЛТ йϠ иϸмϦ ϞϾϲ ϼϸ м ϤТϝт ЬтϝвϦ ͼϦЂтЂͭϼϝв ͻϝк йІтϸжϜ йϠ ͼϦϸв ϾϜ Ѐ͟ ϸмϠ  длͭ м ͼϦжЂ

м ϸІ иϸϼм϶ϼЂ Ͼтж дϝтϼϮ дтϜ ϾϜ ͼϦϸв ϾϜ Ѐ͟ ϝвϜ .Ϥ϶Ϝϸϼ͟  ϝϠèдϦІтм϶ йϠ ϤІ͵ϾϝϠ çϠ ϜϸϸϮв й

 ͼв йЊы϶ Ͼтͧ мϸ ϼϸ ϸϸϮϦ ϝϠ иϾϼϝϠв ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ дтϸϝтжϠ ϤтϜмϼ .ϤІ͵ϾϝϠ ͼϦжЂ м ͼвыЂϜ ḱІтϸжϜ

 ϞϝϦͭ Єϼϝͺж ϝϠ ϸвϲϜ Ьϐ .дϐ ϤЮϝЊϜ м ͼͺжкϼТ Ϥтмк йϠ ϸϝЧϦКϜ ͻϼͺтϸ м ϞϼО ϾϜ ϸϝЧϦжϜ ͼͮт .ϸмІ

)ͼ͵ϸϾ ϞϼО̸̺͈͈ϝвϦϮϜ дϝвϦУ͵ ͻϼмϲв амлУв ЄжϜмжК йͭ ( ϝϠ иϾϼϝϠв ϤЂϜ ϸвϲϜ Ьϐ ͼЂϝтЂ ͼК

 дтϜ ϾϜ дϝͺϠ϶ж м дϜϸжвІтϸжϜ ϾϜ ͻϼϝтЂϠ ϸЛϠ йϠ дϐ ϾϜ йͭ ͻϼмА йϠ .ϸжϝЂϼ ϸм϶ ϬмϜ йϠ Ϝϼ ϸϸϮϦ

.ϸжϦТϼ͵ ϼтϪϓϦ ЄвмлУв м ϞϝϦͭ 

̹дϝвϼ ͼТϼЛв ̮ 

èдтвϾ дтϼУж ç йЯвϮ ϾϜ м (мϜ Ϥϝтϲ дϝвϾ ϼϸ)ϸвϲϜ Ьϐ ḰϸІ ϼІϦжв дϝвϼ дтϼ϶ϐ м дтвϼϝлͧ

 ͻϝлжϝϦЂϜϸ дтϦЂ϶жЬϝЂ ϼϸ йͭ ϤЂϜ дϜϼтϜ ϼЊϝЛв ϤϝтϠϸϜ ͼтϝϦЂмϼ̸̺͈͊ йвϝжϼϠ ͻϜϼϮϜ ͻϝлЮϝЂ ͼжЛт

 ͼКϝвϦϮϜ ͻϸϝЧϦжϜ ϤЂϜ ͼжϝϦЂϜϸ ̪ϼϪϜ дтϜ .ϤЂϜ иϸІ йϦІмж ͼЎϜϼϜ атЂЧϦ м ͼЎϼϜ ϤϝϲыЊϜ ͻϝк

 .ϸϼϠ ͼв ЬϜϔЂ ϼтϾ Ϝϼ ͻмЯл͟ атͩϼ м иϝІ ϸтУЂ ϞыЧжϜ м ͼϲыЊϜ ͻϝк йвϝжϼϠ ϱтϼЊ ϼмА йϠ йͭ

ϸвϲϜ ЬϐèЂ м ϼтЂ ЬЊϝϲ ͼ͵ϸжϾ ϸϼмв ϼϸ Ϝϼ ϸм϶ (ϤϝтϠϼϮϦ йж) ϤϜϸкϝІв м ϝкмϮ ϤЂϮ м ϝкϼУ

 ЬϠЦ ͻϝлЮϝЂ ϼϸ дϝттϝϦЂмϼ ͼ͵ϸжϾ ϼϸ ϼлІ ϤъмϲϦ ϼтϪϓϦ м ͼϦтКϼ ϞϝϠϼϜ АϠϜмϼ м дϝжтІж ϝϦЂмϼ

 ϸм϶ ͻϝкϼДж м ϸтϝЧК м ϝк ͼжϜϼͺжЮϸ ϝлжϐ йϠ ϸϝжϦЂϜ м йтͮϦ ϝϠ ϝϦ иϸϜϸ ϼϜϼЦ йтϝвϦЂϸ ϸтУЂ ϞыЧжϜ ϾϜ

 ϼттПϦ ϸϼмв ϼϸ Ϝϼ ϤЂϜ ͻϼлІ ϸϝЊϦЦϜ ϺмУж йϮтϦж йͭ ϝк ϝϦЂмϼ ϼϠ аͭϝϲ ͼϦжЂ АϠϜмϼ м ЬмЊϜ ЬͮІ

.ϸжͭ м͵ϾϝϠ ç :ͼЦϸϝЊ ϼтв)̸̸̺̹̪̿̀:ϸтм͵ ͼв ϞϝϦͭ дтϜ ͼТϼЛв ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ ϸм϶ ( è ϝкϾмϼ дтвк

 ͝ϝͧ ϾϜèдтвϾ дтϼУж ç м ЬϝЂ ͬт ϾϜ иϝв йж ЬмА ϼϸ ϤЂϜ ͼкϸ аЯЛв ϤІϺ͵ϼЂ йͭ аϜ иϸІ МϼϝТ

ͼв иϸ ЬкϜ м мϜ ϼϠ йͧжϐ  йͭ ͼЂвЮ ̪дтвϾ м ϤІͭ м Ϟϐ ḰϼϝϠ ϼϸ ϝлТϼϲ дтϼ϶ϐ дϦУ͵ ϸЊЦ йϠ .ϸϼϺ͵

 ͼϠϝтϾϼϜ ϸЊЦ йϠ Ͼтж м иϸϜϸ ϴϼ ϼϝͧϝж йͭ ͼІϝІϦОϜ м иϸϼͭ ϝлжϐ ϾϜ ͼжϝ͟вͭ м  ͻϸϝЊϦЦϜ ͼͺϦЂϠϜм

 ϤϝϲыЊϜ аЂϜ йϠ йͭ ͫывϜ ЄмϼТ ḱтЎЦ ϾϜ Ϥвмͮϲ м дϜϼϜϸвϦЂϝтЂ аϜмК ϤϜϸϝЧϦКϜ Ры϶ ͻϼͺтϸ

.ϸжϜ иϸϾ ЄтϝϮ ͼЎϼК çЬϐ) ϸвϲϜ̸̺͈̿ ̸̪̾( 

 дϝϦЂϜϸ̹̺̀  йͭ ϤЂϜ (дтІтж ϼϠ йЂмͭ ϝϦ дϜϾтв ϾϜ) ͼЯЊϜ ϤвЂЦ ЄІ ϼϠ ЬвϦІв м йϲУЊ

 иϸ ͼЮϝкϜ ϾϜ ͼͮт ϤϜϼАϝ϶ ϼϦТϸ ЬͮІ йϠ йͭ ЬЊТ ͬт ͻϝжϪϦЂϜ йϠ) ϸϼУв Ј϶І ЬмϜ ϸтϸ йтмϜϾ ϝϠ

.ϸмІ ͼв ϤтϜмϼ дϝвϼлЦ ̮ ͻмϜϼ ḰмтІ йϠ (ϤЂϜ  ϼлІ ϾϜ йͭ ϤЂϜ ͼвЯЛв ϤІϺ͵ϼЂ дϝϦЂϜϸ ИмЎмв

ϼϠ ͼЯЊϜ ϤтЊ϶І аЯЛв .ϸϼϺ͵ ͼв ϝϦЂмϼ ЬкϜ м мϜ ϼϠ йͭ ͼтϝкϜϼϮϝв м йϦТϼ ͼтϝϦЂмϼ йϠ ЀтϼϸϦ ͻϜ

 ϸмϼм .ϸкϸ ͼв ЄϼϜϾ͵ ͼЎϼϜ ϤϝϲыЊϜ дϝвϾ ϼϸ Ϝϼ ϝкϝϦЂмϼ ϤъмϲϦ йͭ ϤЂϜ дϝϦЂϜϸ ͻмϜϼ м
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 дтϜ ϾϜ дϝттϝϦЂмϼ ͼжϝІтϼ͟ м ϝлϦжЂ ͼжм͵ϼͺтϸ ̪ϝϦЂмϼ м ϼлІ ЬϠϝЧϦ ̪ϝϦЂмϼ йϠ(дтІϝв)ͻͩмЮмжͮϦ

ͼжм͵ϼͺтϸ.ϸкϸ ͼв ЬтͮІϦ Ϝϼ дϝϦЂϜϸ ͼЯЊϜ ḱтϝвжмϼϸ ̪  ϸϼϜϸ ϸм϶ дϝвϾ ϝϠ АϝϠϦϼϜ дϝϦЂϜϸ ИмЎмв

 ḰмтІ м ЬЧж ̪йжм͵ ϤтϜмϼ м иϸϝЂ дϝϦЂϜϸ ͼЯͭ ϰϼА .ϸϼт͵ ͼв ϼϠ ϼϸ Ϝϼ ͼЊ϶Ів дϝͮв м дϝвϾ м

 .ϤЂϜ ͼКϝвϦϮϜ м ͼЂϝтЂ ϸϼͮтмϼ ϝϠ йжϝтϜϼͺЛЦϜм дϐ 

дϜϼДж ϞϲϝЊ м дϝЧЧϲв èдтвϾ дтϼУж ç ИмЎмв ϼДж ϾϜ Ϝϼ ͼЮм ̫ЄϾϼϜ ϝϠ йтϝвжмϼϸ м

 ͻϜϼϠ ͼжϜϸжͧ ͼжϝϦЂϜϸ ЄϾϼϜ ̪иϸϼͭ ͼϠϝтϾϼϜ ЈЦϝж м йтϝв аͭ ̪РтЛЎ ͼЂтмж дϝϦЂϜϸ ϾϜϸжϜ аІͧ ϾϜ

 дϝжϐ ϼϪͭϜ ḰϸтЧК йϠ .ϸжϜ иϸІж ЬтϝЦ дϐèдтвϾ дтϼУж ç м йІтϸжϜ ḱКмвϮв ̪ϸІϝϠ дϝϦЂϜϸ йͧжϐ ϾϜ ϼϦІтϠ

 йϠ ϸм϶ ϼͺтϸ ͻϝк йϦІмж ϼϸ Ϝϼ дϐ йͭ ϤЂϜ ϸвϲϜ Ьϐ ϤϝтϼДжиͩтм èͼ͵ϸϾ ϞϼО ç иϸϼͭ дϜмжК

 м ϸжͭ ͼв ͻϼт͵ ЙЎмв ЄтϝлжϝϦЂϜϸ ϼтϝЂ дмͧ Ͼтж дϝϦЂϜϸ дтϜ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ ϸжϜ йϦУ͵ йͮжϝжͧ .ϤЂϜ

 аЂтжϼϸв м ͻϼ͵ ͻϼлІ ϤвϺв ̪ϸтϸϮ ͻͩмЮмжͮϦ ͼУж ϞϝϠ ϼϸ ϸм϶ ͻϝк йІтϸжϜ дϝтϠ ḱЊϼК Ϝϼ дϐ

Ўмв ϾϜ ϜϼϝͮІϐ имыК йϠ .ϸкϸ ͼв ϼϜϼЦ йϦІϺ͵ ͻϝлІϾϼϜ ДУϲ м ͼЯтвϲϦ йϠ ͼКϝвϦϮϜ ϱЯЊв ͬт Й

 ϼϸ ͻϸЧϦжв .ϸϾϜϸϼ͟ ͼв ϸм϶ ḱжϜϾтϦЂ ϞϼО ͻϝк йІтϸжϜ дϝтϠ м ͼͺжкϼТ м ͼЂϝтЂ ̪ͻϸϝЊϦЦϜ ͻϝлϪϲϠ

:ϸтм͵ ͼв иϼϝϠ дтϜ è .ϤЂϜ ϸвϲϜ Ьϐ ϸжЯϠ ϼϪϜ дтϼϦ ЀУж ϾϜϼϸ м дтϼϦϼϝЛІ ϼ͟ ͬІ дмϸϠ дтвϾ дтϼУж

ϝϠ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ ͻϝк йІтϸжϜ ϰϼА ͻϜϼϠ ͻϜ йжϝлϠ ͼͺвк ϞϝϦͭ ͻϝкϜϼϮϝв ϤϠЂж̪ͼЎϜϼϜ атЂЧϦ ̪дтвϾ Ϟ

 Ьϐ ϝтм͵ йͭ ͼтϝк йІтϸжϜ .ϤЂϜ ...м ϼтϝІК дϝͮЂϜ ̪ϤжЂ ̪дтІϝв ϸмϼм ̪ͼ͵ϸϾϠϼО ̪ϼлІ м иϸ дϝтв

 ϼтϝЂ ϼϸ ϼϦ ЈЦϝжϦ дмϸϠ м йϦТϼ м йϦЂІ ͼϦϼмЊ йϠ м ϤЂϜ ЈЊ϶Ϧв дϝІ йвк ϞϝϠ ϼϸ ϸвϲϜ

.ϸжϜ иϸвϐ ͼ͵ϸϾ ϞϼО йЯвϮ ϾϜ мϜ ͻϝлϠϝϦͭ ç :ͼтϝЎϼ ϵтІ)̸̺͉̿ ̸̪̾͊ϸЧϦжв м( ͼв дϝКϺϜ ϼͺтϸ ͻ

:ϸϼϜϸ è ͼв м Ϥ϶ϜϸжϜ ͼв ϼϝͭ йϠ Ϝϼ ϸм϶ Ьт϶Ϧ ϸтϝϠ ϸвϲϜ Ьϐ йͭ ϤЂϜ ͻϜ йЊЦ аϝ϶ ϸϜмв дтвϾ дтϼУж

 м мϜ дтϠ йͭ ͼϪϲϠ м дϜϸ ϸϝЊϦЦϜ ͬт йϠ ϸмІ ͼв ЬтϸϠϦ ϸвϲϜ Ьϐ дтвϾ дтϼУж ͻϝлАЂм ϼϸ ...ϤІмж

Ϧ ϤЂϜ иϸІ атЂЧϦ ϼУж ϸжͧ дтϠ йͭ ϤЂϜ ͻϜ йЮϝЧв ϝжтК ϸϼт͵ ͼв ϼϸ дϜϼͺтϸϸм϶ ЄЧж ͼЂͭ ϼк ϝ  Ϝϼ

 ϝϦ ϤЂϜ иϸϼͭ ЄІмͭ ϸвϲϜ Ьϐ.ϸжͭ ϝУтϜ ϸм϶ алЂ дϸжϜм϶ ϝϠèϸтϝЧК ḱЊЦ ç ͼКмж ϾϜ.ϸЂтмжϠ

йͭèͼЯЂͭϝк ç.ϸжϜ йϦІмж дϜϼͺтϸ м ç:ͼжкϜϼϠ)̸̺̹̪͈̹͊̾( 

 ͼКϝвϦϮϜ ḱвϝжϼУЂ ϝт йвϝжт͵ϸжϾ ̪иϸϝЂ ͻϼϝͺж йЛвϝϮ ϝт ͻϼϝͺж ͬϦ ͬт йϠ ϼϦІтϠ дтвϾ дтϼУж

ϰϼА дтϜ ϼϠϝжϠ .ϸϼϜϸ ϤкϝϠІ  иϸжͭϜϼ͟ ϤϼмЊ йϠ дϝϦЂϜϸ ϨϸϜмϲ м ϝкϸϜϸтмϼ .ϸϼϜϸж ͼжϝϦЂϜϸ ʹжϼт͟ м

 дϝϦЂϜϸ ḱтϝвжмϼϸ ЄϼϦЂ͵ ͻϜϼϠ ϸвϲϜ Ьϐ .ϸϦТϜ ͼв ФϝУϦϜ ͼжϝвϾ ϼ϶ϓϦ м аϸЧϦ ЀϝЂϜ ϼϠ ϝϦϸвК м

мϜ .ϸϼмϐ ͼв дϜϸтв йϠ ϸжϦЂк ͼЊϝ϶ ͼКϝвϦϮϜ ϼІЦ ϾϜ ͻϸϝвж аϜϸͭ ϼк йͭ Ϝϼ ͼУЯϦ϶в ͻϝлϦтЊ϶І 

Рϼϲ аϝвϦ йЪжϐ рϜϼϠϦЪ рϝкРϼϲ̪ϸжЪж дϝтϠ ЄжϝϦЂϜϸ аЯЛв дϝкϸ ϾϜ Ϝϼ с͵ϸϾϠϼО Ϟϝ атЂЧϦ Ϝϼ ϝк

ϤтЊ϶І с϶ϼϠ рϝкϸϼЪϼϝЪ йϠ йϮмϦ дмϸϠ ̪иϸϼЪсв дϝтϠ дϝІжϝϠϾ ϾϜ Ϝϼ ϝлжϐ ϝкϼϝЪ дтϜ ϝϠ м ϸжЪ 

ϼϸ ϤтЊ϶І  рϾϜϸϼ͟ϼϸ .ϸжͭ ͼв ЬͮІв ϸϝϮтϜ èдтвϾ дтϼУж ç иϸжϝІͭ ͼжмϼϸ ЬтЯϲϦ йϠ ϝлϦтЊ϶І

ϼϐ м ϤϜϸϝЧϦКϜ ϾϜ .ϸжмІ ͼвж .ϸтϐ ͼвж дϝтв йϠ ͼж϶Ђ дϝжϐ РАϜмК м ϤϝЂϝЂϲϜ м ϝкϸтвϜ м ϝлжϝв

̫ͼ͵ϸтͧт͟ ϸЦϝТ ͼͺвк ϸжϜ дͭϝЂ м ͻϸЛϠ ͬϦ ̪иϸϝЂ ͭϾϜ й  ͻϸϼТ Ϥтмк .ϸжϦЂтж ϼϜϸϼм϶ϼϠЛваЯ ̪ͼϠ 

Єтмϼϸ ̪ϼІϝϠв ̪ϼтϸв ̪ͼϠ ̪дϝϮ иϝв ̪мвК ϜϾϼтв  ...Ϝ ЬЎТ мдϝϦЂϜϸ ͼЯЊϜ ͻϝлϦт϶І йЯвϮ ϾϜ  ϸжϜ

ḱЧϠА ϾϜ ͻϸϝвж аϜϸͭ ϼк йͭ .ϸжϦЂк йЛвϝϮ ϾϜ ͼЊϝ϶ аЯЛв ̪ ϤЂͮІ м ϸϸϼв ̪йϦЂ϶ дϜϼͮУжІмϼ ϸϝвж

̪ϸтмϮ ͼв йϦІϺ͵ ϼϸ Ϝϼ ϸм϶ ϞмЯАв Ьϝвͭ йͭ ϤЂϜ ͼТϼЊв дϸвϦ ϾϜ иϸϼм϶  ̪ϝϦЂмϼ ͬЮϝв ̪ͼϠ ͼϠ

 ϸϝвж Єт͟ ͼϠм϶ йϠ Ϝϼ ϝкϼϝͭ м ϸжϼϜϸ ͻмжІ Рϼϲ мϜ ϾϜ йвк йͭ ϤЂϜ дϜϼтϜ ϼϸ ͼвтϸЦ ͼϦтͮЮϝв аϝДж

.ϸϼϠ ͼв  ϼϸ мϜ ͯϼв йͮжϝжͧ дтϠ ϾϜ м ͻͩмЮмжͮϦ ϸмϼм ϝϠ Ͼтж йЛвϝϮ ϸжͭ ͼв ЄϝІϦОϜ ϸϝϮтϜ ϝϦЂмϼ
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 .ϸмІ ͼв дϝІтϼ͟ м йϦУІϐ ͼϦжЂ ͼ͵ϸжϾ ͻϝк имтІ дϦТϼйЂϼϸв ϼтϸв м мвК ϜϾϼтв ̪ͻϸϜϼТϜ ϸϝвж 

ϼІϝϠв .ϸжϼϜϸ ͼвмϠ ͻϝлІϾϼϜ  м ϝлϦжЂ ϼϸ йІтϼ йͭ ϸжϦЂк ̪ ϸϝвжͻϸϜϼТϜ ϾϜ йϦЂϸ дϐ  ͦтк йͭ ϤЂϜ

ͼͺϦЂϠЮϸ ϼАϝ϶ ХЯЛϦ м  йϠ ...Ϝ ЬЎТ м ϸжϼϜϸж ͼвмϠ ͻϝлϦжЂ м ͼϦжЂ ͼ͵ϸжϾ  йͭІ ϸϜϼТϜ ϸϝвж иϸϾ ϼл

ϤЂϜͼЯͭ ϼмА йϠ . è ͬт иϸ дтϜè͝тϦмϦмϼ͟ ç ϾϜ ͼϚϾͧ ϼк йͭ ͼЯͭ ḱжмвж ͬт йͭ дϝЂжϜ ЬϪв ̫ϤЂϜ

 ...ϸІϝϠ ϸжϜмϦ ͼв ϝϮ йвк ϼϸ ЄϼмϦͭϜϼϦ м ϤϝжЦ ̪иϝ̪ͧЬтϝЂв̪ϝлвϸϐ.ϸмІ Ϝϸт͟ ͼтϝϮ ϼк ϼϸ ϸжϜмϦ ͼв дϐ

 дтϜ йͭ ϤЂтж ͬІ.ϸϼϜϸ иϼϝІϜ ϸмϮмв ЙЎм йϠ дϝϦЂϜϸ ç ϾϜ ЬЧж йϠ :ЬыϮ ̪ϸвϲϜ Ьϐ)

:ͼтϜϾϼтв̸̺̾̀ ̷̪̺͊( 

 ͻмͺϦУ͵ амϸ м ϸм϶ ϝϠ аЯЛв ͼжмϼϸ ͻмͺϦУ͵ ЬмϜ .ϸмІ ͼв иϸтϸ мͺϦУ͵ Имж мϸ дϝϦЂϜϸ ϼϸ

 ϤϝтϼДж ϤϝϠϪϜ ϤлϮ ϼϸ йвк ϝкϸϜϸтмϼ Єжтͧ м дϝϦЂϜϸ ͻϝлϦтЊ϶І ͻмͺϦУ͵ .ϼͺтϸвк ϝϠ ϸϜϼТϜ

мϼ ͼв Єт͟ йϠ иϸжЂтмж.ϸϼϜϸж ϤЧϠϝАв дϝжϐ ͼͺжкϼТ м ͼКϝвϦϮϜ ϤтЛЦмв м ϤϝтжкϺ ϝϠ м ϸ èϜ ϼϸ дт

 ϾϜ ͼкмϼ͵ .ϤЂтж ͼлϦ Ͼтж ͻϼϜϼͮϦ дϝж϶Ђ ϾϜ .ϸжͭ ͼв ͼтϝвϼТ аͮϲ ͻϜ иͩтм ͼϦ϶Ϝмжͮт дϝϦЂϜϸ

ϸжϜ иϸжЂтмж ͻϝк йІтϸжϜ ͻмͺж϶Ђ йвк м ϸжтм͵ ͼв д϶Ђ ак ϸжжϝв ͼжϝϦЂϜϸ ͻϝлвϸϐ)ç :ϞтПϦЂϸ

̸̸̸̺̪̾̾̀ϲ йϠ ϼвϜ дтϜ йͭ ( ϼϝͭ йϠ ͻϝкмͺϦУ͵ .ϸжϾ ͼв йвАЮ дϝϦЂϜϸ ͼтϜϼͺЛЦϜм м ͻϸжжϝв ϤЧтЧ

 иϸІ Јϝ϶ ϤЦϸ ̪ϝк иͩϜм м ϝк йтͮϦ ̪ϝк йЯвϮ Имж Ϟϝ϶ϦжϜ ϼϸ .ϤЂϜ ͻϜ иϼмϝϲв м ͼЛтϠА йϦТϼ

 ϼк .ϸжͭ ͼв ϾтϝвϦв ϼͺтϸвк ϾϜ Ϝϼ ϝлжϐ ϝлϦтЊ϶І ϾϜ ͬт ϼк йϠ ͼвыͭ йтͮϦ дϸϜϸ ϝϠ иϸжЂтмж .ϤЂϜ

ϼкϝД ϼДж ϸϼмв ϤтЊ϶І йͭ ϼϝϠ  мϜ ͼϦвыК дмͧ ϝϦ ϸмІ ͼв ϼϜϼͮϦ мϜ Јϝ϶ аыͭ йтͮϦ ϸмІ ͼв

 :ͼжтϸϠϝК ϼтв) .ϸϼмϐ ϸϝт йϠ Ϝϼ̸̷̺̺̪͉̹̿( 

  ϼϸ иϸІ РтЊмϦ дϝвϾ м дϝͮвèдтвϾ дтϼУж ç иϸжЂтмж .ϤЂϜ ЀвЮ ЬϠϝЦ м ͼЛЦϜм ̪ иϸжϾ

 ͻϝлЧтТмϦ ϾϜ .ϤЂϜ иϸϼͭ ЬвК ХТмв дϝϦЂϜϸ ḱтϝвжмϼϸ ϝϠ ʹжкϝвк м ͼЛтϠА Атϲв м ϝЎТ ϸϝϮтϜ ϼϸ

 ϝкϸϜϸтмϼ ϸвϲϜ Ьϐ.ϸжтϼТϐ ͼв ϝк йжϲЊ аЂϮϦ ͻϜϼϠ йͭ ϤЂϜ ͼкϝϦмͭ м ͼ͟ ϼϸ ͼ͟ ͻϝкϼтмЊϦ ̪мϜ

 дϐ ϸЛϠ ϝϦ ϸϼϜϺ͵ ͼв аϝвϦ ϝж Ϝϼ ͼϠЯАв иϝ͵ .ϸкϸ ͼв дϝІж ͼ͟ ϼϸ ͼ͟ ͻϝкϼтмЊϦ м ϝк йжϲЊ ϝϠ Ϝϼ

:дтІт͟) .ϸжͭ ϼтмЊϦ Ϝϼ̸̾̾-̸̾̿( 

̺дϝвϼ ḱЊы϶ ̮ 

ϼϸ Ϥвϸ϶ ϼмвϓв йͭ ͼжϜмϮ аЯЛв ϸмϼм ϝϠ дϝϦЂϜϸ  ͼв ИмϼІ ̪ϤЂϜ иϸІ ϝкϝϦЂмϼ ϾϜ ͼͮт

 йϠ дϜϾмвϐ ЄжϜϸ ϾϜ ϼУж ϸжͧ м ϞϝϠϼϜ ϼІϝϠв м йЂϼϸв ϼтϸв ̪йЂϼϸв йϠ аЯЛв ϸмϼм аϝͺжк .ϸмІ

 ϤІ͵ йϠ ϼϠͭϜ аϝж йϠ дϜϾмвϐ ЄжϜϸ ϾϜ ͼͮт иϜϼвк йϠ ϝлжϐ ϝϠ ͼтϝжІϐ ϾϜ Ѐ͟ аЯЛв .ϸжмϼ ͼв  мϜ ЬϝϠЧϦЂϜ

мϼϸ ϝϠ Ͼмϼ дϝвк ϼϸ .ϸϾϜϸϼ͟ ͼв ϝϦЂмϼ ϼϸ ϼϜϺ͵ м дтϲ ϼϸ Єтмϼϸ .ϸмІ ͼв ϝжІϐ ͼжтͧ йІм϶ Єт

 дϜϼлϦ ϼϸ ͼͮт йͭ мϜ ϼЂ͟ мϸ м ϤЂϜ ͻϜ имтϠ ϼϝвтϠ дϾ ϼт͟ йͭ иϸ ͬЮϝв ḰϼϝϠ ϼϸ ͼϦϝКыАϜ ϤϠϲЊ

.ϸкϸ ͼв аЯЛв йϠ ϸжͭ ͼв ͼ͵ϸжϾ ϼмІͭ ϾϜ Ϭϼϝ϶ ϼϸ ͻϼͺтϸ м 

  ͼв ИмϼІ Ϝϼ Єϼϝͭ м ϸмІ ͼв дͭϝЂ ϤЂϜ иϸІ йϦ϶ϝЂ дϝϦЂϼϠЦ ϼϸ йͭ ͻϜ йЂϼϸв ϼϸ аЯЛв

жͭ ϸϼϜϸ ͬͧмͭ йͧϠ ϸжͧ м иϸϜϸ ϤЂϸ ϾϜ Ϝϼ ϸм϶ ϼкмІ ͼ͵ϾϝϦ йϠ йͭ ϼϠͭϜ ϼϸϝв ̪ϸмІ ͼв ϼϜϼЦ .ϸ

 ϼϠ϶ ϝϠ ϸмϼ ͼв йжϝ϶ имлЦ йϠ Єтмϼϸ ϝϠ иϜϼвк аЯЛв йͭ ϸЛϠ ϞІ ϸжͧ .ϸжͭ ͼ͵ϸтЂϼ мϜ ͻϝкϼϝͭ йϠ

 иϸ ϼϸ ͼЦϼϠ ϞϝтЂϐ ͼтϝ͟ ϼϠ ϝвϜ .ϸϝϦТϜ ϸкϜм϶ ϼϝͭ йϠ ͼЦϼϠ ϞϝтЂϐ ϝϦЂмϼ ϼϸ ͻϸмϾ йϠ йͭ ϸмІ ͼв

ж.ϤЂϜ йϦ϶тͺжϜ ϼϠ ϤЂϜ ϝϦЂмϼ ͼвтϸЦ ϞϝтЂϐ ϞϲϝЊ йͭ Ϝϼ йЂϼϸв ϼтϸв йЯвϮ ϾϜ ͻϜ иϸК ͼϦтϝЎϼϝ 
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  ϼϸ м ϸмІ ͼв ͻϾϜϸжϜ иϜϼ ͼϠ ͼϠ ϼЂ͟ м ͼϮϼϝ϶ ͼжϝ͟вͭ Ḱϸжтϝвж ϼмЎϲ ϝϠ ϞϝтЂϐ ͻϸмϾ йϠ

 ϾϜ ϞтϼϮ иϸ йͭ ϸмІ ͼв аыКϜ ϸжͭ ͼв ϝ͟ ϼϠ ϤϠЂϝжв дтϜ йϠ иϸ ͬЮϝв ̪ͼϠ ͼϠ йͭ ͻϜ ͼжϝвлв ЀЯϮв

ͻϝлжтвϾ  ϼϸ .ϤЂϜ иϸІ йϦ϶мϼТ иϸвϐ ϼлІ ϾϜ йͭ ͻϜ йϠтϼО йϠ ͻϼϜϸОϼв ЀтЂϓϦ ͻϜϼϠ ϝϦЂмϼ атϸ

.ϸϼϜϺ͵ ͼв дϝϮ иϝв ϝϠ Ϝϼ  аЯЛв ϤЦмв ϬϜмϸϼϜ ϼϜϼЦ ͼϠ ͼϠ ЀЯϮв дтвк 

  ʹжϜϸ ͬт ͼϠ ͼϠ ϸжϜ иϸІ ϼϠ϶ ϝϠ йͭ ϼͺтϸ ͼЛвϮ м йЂϼϸв ϼтϸв м ϝϦЂмϼ ͻϝкϸтУЂ Єтϼ

ϼ ϸм϶ ϝϦ ϤЂϜ иϸтІ϶Ϡ ϸм϶ ϼІϝϠв йϠ Ϝϼ иϸ ϾϜ дмжϝЦ ЬмвІв иϸ м ϸϼмϝтϠ ϞϝЂϲ  йϠ ͬЮϝв иϸϼм϶ Ϝ

 .ϸϾϜϸжтϠ ϼϝͭ ϾϜ Ϝϼ ФϼϠ ϼмϦмв йͭ ϸжϼϜϸ ͼв Ϝм Ϝϼ дмтвϝͭ иϸжжϜϼ йЮмϸЮϜ дтК .ϸмІж ͼЎϼϜ ϤϝϲыЊϜ

 ḱϦЂϸ .ϸжжͭ ͼв ϸмϠϝж ϼϠϦ ϝϠ йжϝϠІ Ϝϼ ϼтϸв ḰϸϜмжϝ϶ дϝϦЂвЯЦ ̪ϼІϝϠв йϦЂϸ м ϼϜϸ ϼϝͭ дтϜ ͼТыϦ йϠ

 йϠ ʹжЯͭ м ЬтϠ ϝϠ Ͼтж ЬϠϝЧв ϼІϝϠв ϝвϜ ϸжжͭ дϜϼтм Ϝϼ дϐ ϝϦ ϸжϦТϜ ͼв иϜϼ ͻϼϜϸОϼв йКϼϾв РϼА

ϸмІ ͼв ϝк дϐ Йжϝв ͻϼвϼϸжϜͩ ͬвͭ йϠ 

  ФыА Ϝϼ дϝϮ иϝв Є϶Ϡ Ͼ͵ϼв ϼϸ иϜϼ ϼЂ м ϸмϼ ͼв ϼлІ йϠ  ͻϾмϼ ϸжͧ аЯЛв Ͼмϼмж ϸтК

ͻϼϜϸОϼв йКϼϾв ϼϸ йͭ ͼЧтвК иϝͧ йͭ ϸжтϠ ͼв ϸϸϼ͵ ͼв ϼϠ ϼϸ йϠ иϸϾтЂ ϾϜ ϸЛϠ ͼϦЦм м ϸкϸ ͼв 

 иϸ ϼϸ ͼЂмϼК ϸжͧ ϤЂϜ ϼϜϼЦ м ϤЂϜ иϸІ ϼтвЛϦ ФϼϠ ϼмϦмв м ϤЂϜ иϸтЂϼ Ϟϐ йϠ ϸжϜ иϸϼͭ ϼУϲ

.ϸмІ ϼϜϺ͵ ϼϠ 

 ϸмІ ͼв Є϶͟ ϝϦЂмϼ ͼЮϝкϜ дтϠ ϼϸ ͼтϝϦЂмϼ ͼжмϝЛϦ ϤͭϼІ ЀтЂϓϦ ḱЛтϝІ ЙЦмв дтвк ϼϸ

 ϤϝвϸЧв ϸϼϜϸ ϤЂϸ ϼϸ йͭ ͼтϝк йвϝжІЂϼ͟ ϝϠ ϸтϐ ͼв иϸ йϠ ͻϾϼмϝІͭ Ϭмϼв дϜмжК ϝϠ йͭ ͼжϜмϮ м

 Ϥϓтк ͻϾϼмϝІͭ Ϭмϼв ͼϠ ͼϠ ϼмЎϲ ϼϸ ͻϜ йЂЯϮ ϼϸ м ϸжͭ ͼв акϜϼТ Ϝϼ ͼжмϝЛϦ ϤͭϼІ ЀтЂϓϦ

 ͼЮϝкϜ ЬϜмвϜ ϾϜ йͭ ͻϸϼмϐ ϼϠ ЀϝЂϜ ϼϠ м ϸжͭ ͼв Ϟϝ϶ϦжϜ иϸ дϜϸтУЂ Єтϼ дϝтв ϾϜ Ϝϼ ͼжмϝЛϦ Ḱϼтϸв

.ϸжͭ ͼв дттЛϦ ϸϼтͺϠ ͼжмϝЛϦ ϾϜ ϸжϜмϦ ͼв  ϝлжϐ ϾϜ ͬт ϼк йͭ Ϝϼ ͼвϜм дϜϾтв ̪ϤЂϜ иϸϼͭ иϸ 

 ϸжͧ  ͼЮϝкϜ ϾϜ ͼЛвϮ Ͼмϼ дϝвк м ϸϼтв ͼв м ϸϼт͵ ͼв ϤϸІ ͼϠ ͼϠ ͻϼϝвтϠ ϸЛϠ Ͼмϼ

 ͻϾϜϸжϜ ϼтϦ ϤтЛвϮ РϼА йϠ ϼІϝϠв .ϸжϦТϜ ͼв иϜϼ ͻϼϜϸОϼв йКϼϾв РϼА йϠ ͬжЯͭ м ЬтϠ ϝϠ ϝϦЂмϼ

 ͼв Ϝϼ мϜ м ϸжͭ ͼв ͬтЯІ ϼІϝϠв РϼА йϠ ϸϼϜϸ ϸм϶ ϝϠ ϼтϦ ϤУк йͭ иϸ ͼЮϝкϜ ϾϜ ͼͮт м ϸжͭ ͼв

 ϜϼϮϝв дтϜ ϼϸ .ϸІͭ м ͼϠ ͼϠ иϾϝжϮ ͼϦЦм ϸЛϠ Ͼмϼ .ϸжмІ ͼв ϼтͺϦЂϸ ͻϜ иϸК м ͼтв϶Ͼ ͻϜ иϸК

.ϸмϼ ͼв иϸ ϾϜ ϸжͭ ͼв йЦϼϸϠ Ϝϼ ϝлжϐ йͭ ͼжтІϝв ϝϠ ак аЯЛв .ϸжϼϠ ͼв аЦ йϠ дтТϸϦ ͻϜϼϠ Ϝϼ ϼІϝϠв 

-͈   дϝвϼ ϼϸ ͼ͵ϸϾ ϞϼО дϝвϦУ͵ ЬтЯϲϦ èдтвϾ дтϼУжç 

 ϾϜ ͼКϝвϦϮϜ ̮ ͼЂϝтЂ ḰϸжЂтмж ͬт дϜмжК йϠ ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ дϝтϼϮ ϼϸ ϼϜϺ͵ ϼтϪϓϦ ͻϝк иϼлͧ

 ͻϼϜϺ͵ ϼтϪϓϦ дϜϾтв м иϼϦЂ͵ ДϝϲЮ йϠ дϜмϦ ͼв Ϝϼ ͻм .ϤЂϜ ϸϸϮϦв ͻϝтжϸ ϝϠ иϾϼϝϠв м ͻϼͮУжІмϼ

 ͻϼͮУжІмϼ м иϸжЂтмж дтϼϦϼϪϔв ̪ЄϜ ͼЂϝтЂ м ͼϠϸϜ ϼϝϪϐ ͻϝЎϦЦϜ йϠ м ͼтϜϼͺϠϼО ϸЧϦжв дтϼϦвлв

 ϞϝϦͭ мϸ йЯвϮ ϾϜ дм͵ϝжм͵ ϼϝϪϐ ϝϠ йͭ  ϸϼͭ ͼТϼЛв ̪Ϝϼ͵ ͼвмϠ ͼжЛт ϸм϶ РмϼЛв èͼ͵ϸϾ ϞϼОç 

 м èдϜϼͮУжІмϼ Ϥжϝт϶ м Ϥвϸ϶ ϼϸ ç ̪ϞϼО ϼϠϜϼϠ ϼϸ ͼЦϼІ ̮ ͼвмϠ Ϥтмк ͬт ϾϜ ИϝТϸ йϠ

 ϼϸ Ϝϼ йжϝͺтϠ м ͼЯтвϲϦ ͻϝлІϾϼϜ ϼϠϜϼϠ ϼϸ ͼϦжЂ ͻϝлІϾϼϜ ͻϝтϲϜ м ͻϾϝЂ ͼвмϠ ϤтвкϜ ̪йϦ϶Ϝϸϼ͟

жϜϸϝЧж ϸϼͮтмϼ ЬϝвКϜ ͻϝк йжмвж дтϼϦлϠ ϞϝϦͭ мϸ дтϜ .ϤЂϜ иϸϼͭ ДϝϲЮ ϝлжϐ ϼϦЂϠ ϼϸ ЬϝͮтϸϜϼ м й

 .ϤЂϜ дϜϼтϜ ͻϼͮУжІмϼèͼ͵ϸϾϠϼО ç ͻͩмЮмжͮϦ амІ ϸϼͮЯвК ϼϠϜϼϠ ϼϸ ϤЂϜ ͻϸϝЧϦжϜ ͼϦϝДϲыв йͭ

 м дϜϼтϜ ϼϸ дмтЂϜϾтжϼϸв ḱжϝтϜϼ͵ Ьͭ ϱтϠЧϦ ͼКмж Ͼтж аϾтжтІϝв ϝт ϞϼО è Ϥжϝт϶ м Ϥвϸ϶ϼϸ
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дϜϼͮУжІмϼ çв ϤЎлж ϝϦ Ϝϼ имϼ͵ дтϜ ͻϝ͟ ϸϼ дϐ ϼϸ ϼͮУжІмϼ ḱЧϠА РтϼЛϦ двЎ йͭ ḱАмϼІ

 :ͼЯУЂЮϾЦ) .ϸжͭ ͼв ϸϼϜм ϝлжϐ йϠ ͻϸтϸІ ϤϜϸϝЧϦжϜ ̪йϦТϼ͵ ͼ͟ дϜϼтϜ̸̸̺̪͉̿̀̾ (  

 дтϼϦ ЌЦϝжϦв м дтϼϦІтϠ мϜ ͼϠϸϜ м ͻϼͮТ ϤтЊ϶І ḱжтвϾ ϼϸ йͭ ϤЂϜ ͻϜ иϸжЂтмж ϸвϲϜ Ьϐ

:ϸвϲϜ Ьϐ ЀвІ ЬмЦ йϠ .ϤЂϜ иϸвϐ ЬвК йϠ ϝк ͻϼмϜϸ è ϞЧЮ ϼϸЦ дϐ ЄϦϝтϲ дϝвϾ ϼϸ ̪ͼвЯЦ ЬкϜ ͦтк

в Ϝϼ дϜмжК м .ϸжϦУ͵ ϞкϺв ъ м дтϸ ͼϠ мϜ йϠ .ϼͺтϸвк ϸЎ ͼϠϝЧЮϜ м .ϸмϠ иϸІ ЬыϮ йͭ ϸІж ͬЮϝ

 ͫϜмϝЂ м ϝтЂ мЎК мϜ йϠ .ϸжϦУ͵ ак Ѐмϼ ϼͭмж .ϸжϦУ͵ ЀтЯͺжϜ ЬвϝК мϜ йϠ .ϸжϦУ͵ ͼϠкϺв м ϸжм϶ϐ

 йͧϠ Ϝϼ ЄϼЂж .ϸжϸϼͭ РЊм йЮмͭ м ϭͭ м АмϠЎв ϝж Ϝϼ ЄжкϺ .ϸжϦУ͵ ак  Ϟ.ͯ.ϝͭ мЎК м ϸжϦУ͵

̪ϝк ͻϜ йЂϼϸв  мϠ м ϤтжϝЂжϜ ϾϜ ϼмϸ м ϼͺІϝ϶ϼ͟ м ϤКϝЎϠ ͼϠ ИмвϮв ϼϸ м йϦ϶ЯІ Ϝϼ ЄвЯЦ

 м д͟вЮ м Ϥтвϸϐ дϔІ  Ḱϸϼͮж ç... ̪ϸвϲϜ Ьϐ)̸̺͊̀ ̸̪̺̾ м ϸЎ ͻϝкϼДж ϼϝлДϜ Имж дтϜ ḱІтϼ (

.ϸϼͭ мϮϦЂϮ мϜ ϼтПϦв ͼͮтͩмЮϔϸтϜ ЄжтϠ м ͼІв А϶ ϼϸ дϜмϦ ͼв Ϝϼ ϸвϲϜ Ьϐ ḰϼϝϠ ϼϸ ЌтЧж 

   ϼϸ  ϸвϲϜ Ьϐ Ḱϸϼ͟ ͼϠ ͬϠЂèͼ͵ϸϾ ϞϼОç ͼтϜϼ͵ ͼвмϠ ϨϲϠ аϝͺжк ϼтϸ м йϦЂкϐ ϸмϼм ̪

 ϼϸ ϼϝͭ АϝтϦϲϜ ϸЧϦжв ͬт ЬϠϝЧв ḱАЧж дϜмжК йϠ ϸвϲϜ Ьϐ .ϸϼͭ дϜϼϠϮ дϜϼтϜ ͻϼͮТ ͻϝтжϸ ϼϸ Ϝϼ

 ͼКϝвϦϮϜ ϵтϼϝϦ ͼЯЊϜ ͻϝк йтϝ͟ ̪ϸмϠ ͻϸϝЊϦЦϜ ̮ ͼКϝвϦϮϜ ЙтϼЂ ͼжм͵ϼͺтϸ Ьϝϲ ϼϸ ϼмІͭ йͭ ͼжϝвϾ

ϼϜϼЦ ЬϜϔЂ ϼϠϜϼϠ ϼϸ Ϝϼ дϜϼтϜ  ͻϼͮТ м  дϜϼͮУжІмϼ ϾϜ ЬЂж ϸжͧ ͻϜϼϠ Ϝϼ ͼ͵ϸϾ ϞϼО ̪йϦͮж дтϜ .ϸϜϸ

 ϼϠ ϝОмО дтϼϦϼϪϔв м дтϼϦͭϝϠ ͼϠ дϜмжК йϠ Ϝϼ ϸвϲϜ Ьϐ м ϸϼмϐ ϼϸ ЀϸЧв ϞϝϦͭ ϤϼмЊ йϠ дϜϼтϜ

:ͻϸϼϮмϼϠ) .Ϥ϶ϝЂ иϼлІ ϸм϶ дϝвϾ ϾтͺжϜ̸̺̾̿ ̸̸̷̪ йϠ ͻϸϝтϾ дϜϾϜϸϼ͟ йтϼДж м дϝЧЧϲв йϦϠЮϜ (

тϜ ϸжϜ йϦТϼ͵ иϸϼ϶ ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ ͬϠЂ м ͼУЂЯТ дАϝϠ м ͼ͵ϸϾ ϞϼО амлУв ͻϝТϼͩ ХвК мϜ йͭ д

 ͼϲАЂ ϞϦϜϼв дϝтϠ йϠ ϝТϼЊ ϸм϶ РмϼЛв ḱЮϝЂϼ ϼϸ м ϤЂϜ йϦТϝтж ϼϸ Ϝϼ дϐ ͼͺжкϼТ ͼ϶тϼϝϦ ͻϝжЛв

 дϝтϼϮ ͼЯͭ ϸϼͭϼϝͭ м иϝͺтϝϮ ϾϜ мϜ ͫϼϸ дтжͧвк м ϤЂϜ иϸϼͭ иϸжЂϠ дϐ ϾϜ ḰϸϾ ϤЂϝтЂ м

 ϞϝϦͭ ϼϸ дϜϼтϜ ͻϼͮУжІмϼèУжІмϼ Ϥжϝт϶ м Ϥвϸ϶ ϼϸдϜϼͮ ç ϝж м ϝЂϼ ϝж ϤϝлϮ ͻϼϝЂϠ ϾϜ Ϝϼ

 ͻϝк йϠжϮ йϠ мϜ дϝУЮϝ϶в ͼϦϲ ϝлжϐ ϾϜ ͻϼϝтЂϠ ̪ϝлтϦЂϝͭ м ϝлЊЧж ḱвк ϝϠ ϝвϜ ̫ϸжϜ йϦЂжϜϸ ЈЦϝж м ͼТϝͭ

 м ϸжвϸϼϸ м ϼмЂϮ ͻϜ иϸжЂтмж дϜмжК йϠ Ϝϼ ϸвϲϜ Ьϐ м иϸмвж иϼϝІϜ ̪ϝк йЮϝЂϼ дтϜ ḰϸжϾϼϜ м ϤϠϪв

ϜмжК йϠ .ϸжϜ йϦЂϼͺж дтЂϲϦ Ḱϸтϸ йϠ ФϸϝЊ дтϸЧϦжв ϾϜ ͼͮт йͭ ͻϼмІϐ ЄмтϼϜϸ ЬϝϪв д èО Ϟϼ

ͼ͵ϸϾ ç:ϸтм͵ ͼв иϼϝϠ дтϜ ϼϸ ϸІϝϠ ͼв è йЮϓЂв ϰϼА ϼϸ йͭ ͼϦвϝлІ ϼАϝ϶ йϠ Ϝϼ ϸвϲϜ Ьϐ дв

АϝϠжϦЂϜ ϼϸ йͭ ϸжͧ ϼк .ажͭ ͼв ЄтϝϦЂ ̪ϤІϜϸ .аϼϜϸ РыϦ϶Ϝ мϜ ϝϠ амлУв ç ϾϜ ЬЧж йϠ :ͻϼмІϐ)

 :ͼтϜϾϼтв̸̸̺̪̾̀̿̿( 

ϲϜ Ьϐ ḰϼϝϠ ϼϸ йͭ ͼжϝЂͭ ϞЯОϜ̪ϸжϜ иϸϼͭ ϼДж ϼϝлДϜ ϸв èͼ͵ϸϾ ϞϼО ç дтϼϦвлв Ϝϼ мϜ

 Ьϐ иϝͺтϝϮ м ЄЧж  ḰϼϝϠ ϼϸ .иϸмвж ϸϜϸвЯЦ ̪дϜϼтϜ дϜϼͮУжІмϼ ͻϝлжϝвϦУ͵ ϼϸ ͼтϜϼ͵ ͼвмϠ ϤЂУтжϝв

:ϸжϜ йϦІмж дтжͧ ЄϠϝϦͭ ϤтвкϜ м ϸвϲϜ 

èϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ  ϸм϶ ϼвК ϤЂ϶ж Є϶Ϡ ϼϸ йͭ ϤЂϜ ͼжϜϼтϜ дϜϼͮУжІмϼ ϾϜ ͼЯЂж Ḱϸжтϝвж

Ϝ йжϜϸжвϼмІ ЄтϜϼ͵ Ѐ͟Ђ м ϸжϜϸ ͼв ϼмІͭ ϞтϝЊв Ьϲ иϜϼ Ϝϼ дϐ м ϸжͭ ИϝТϸ ͼАϜϼТϜ ͼтϜϼͺжϝлϮ Ͼ

 ͻϝлЯϲ иϜϼ йϠ м ϸϼϜϺ͵ ͼв ϼϝжͭ Ϝϼ ЬмвІ дϝлϮ ḱϦтжϼϸв дтϜ йϠ èͼвмϠ ç м èЬтЊϜ ç ͼв ϸЧϦЛв

.ϸмІ ç ͼЂϝ͟Ђ ϼтв)̸̸̺͈̪̹̿̾( 

è дϝвϦУ͵ йͭ ϸмϠ ͼжϝЂͭ дтϼϦТмϼЛв ϾϜ ͼͮт ͻм èͼтϜϼ͵ ͼвмϠ ç м èм϶ йϠ ϤІ͵ϾϝϠ дϦІт

 ç ͼЦϝϠ йЂϼϸв ϞϝϲЊϜ дϝтв ϼϸ ϝТϼЊ ͼϪϲϠ ϤϼмЊ йϠ ͼтϜϼ͵ ͼвмϠ ϤІϜϺͺж м ϸϼͭ ϰϼАв Ϝϼ
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 .ϸжͭ ЬтϸϠϦ дϜϼтϜ ϼϸ ͼЂϝтЂ дϼϸв дϝвϦУ͵ ϾϜ ͬУжтъ ͼϚϾϮ йϠ Ϝϼ ͼтϜϼ͵ ͼвмϠ ϤЂжϜмϦ мϜ .ϸжϝвϠ

 ϝϠ ϸм϶ ͼͺжкϼТ ϸϼм϶ϼϠ ϾϜ йͭ ϤЂϜ иϸІ дͮвв ϝж дϜϼтϜ дϜϼͮУжІмϼ ͻϜϼϠ ϝϠтϼЧϦ ϸвϲϜ Ьϐ ϾϜ Ѐ͟

вϦ дІмϼ ͯϸϾ ϞϼО ḱтϼДж ϼϠϜϼϠ ϼϸ Ϝϼ ϸм϶ ЙЎмв йͮжϐ дмϸϠ ̪ϸжтм͵ д϶Ђ ϞϼО ϼЊϝЛв дϸ

.ϸжϾϝЂ ) ç :ͻϸϼϮмϼϠ̸̸̷̺̪̹̾̿( 

è ИϝТϸ ЬϠϝЦ м ͼЂϼϼϠ ЬϠϝЦ ̪ЬвϓϦ ЬϠϝЦ йͭ ͼтϜмϦϲв ϝт ͻϜ йжтвϾ ϝт ϸϼϜϸ ЀϝЂϜ ͼ͵ϸϾϠϼО

ϸ ϤЂϜ ͼІϼͺж .атжϐ ϼϸ ϝв йͭ ͼЛЎмв ϼϠ ϤЂϜ ͼ϶тϼϝϦ Єϼͺж ͬт ͼ͵ϸϾϠϼО ЀϝЂϜ ...ϤЂϜ ϼ

 ЬвϜмК ϼтϪϓϦ м м ϬϜϾϦвϜ ЬЊϝϲ м атϜ иϸϝϦЂтϜ ϵтϼϝϦ ḱАЧж аϜϸͭ ϼϸ ϤЯв ͬт дϜмжК йϠ ̪ϝв йͮжтϜ

 .ϤЂтͧ ϝв ͼКϝвϦϮϜ ЬϜмϲϜ ḱКмвϮв ϼϸ ϤЂϜ ͼжтІϝв ͯϼϾϠ дϸвϦ ͬт ϼтϪϓϦ ϝлжϐ дтϼϦвлв йͭ РЯϦ϶в

 атϦТϼ Ϝϼ ХтϼА дтϜ йжϜϼмͭ ϼмͭ йͭ ϝлЮϝЂ йвк дϐ ϾϜ Ѐ͟ ϝв йͭ ϤЂϜ дϐ ϼϸ Єϼͺж дтϜ ϤтвкϜжтϜ ͬ

 ϸм϶ йϠ Ϝϼ ͼІϼͺж дтжͧ ϤϒϼϮ ϸвϲϜ Ьϐ йͮжтϜ ...атжͭ ͼϠϝтϾϼϜ  Ϝϼ йϦТϼ иϜϼ м атϦЂтϝϠ атжϜмϦ ͼв

 мϜ ϝлжϦ ̪иϜϼ дϝͺϦТϼ йвк дϐ дϝтв ϾϜ .ϸІϝϠ иϸтϸж ϤЂϼϸ йͭ ϸжͧ ϼк ϤЂмϜ ͻϜϼϠ ͼ͵ϼϾϠ ϼϝϠϦКϜ иϸϜϸ

...ϸтϸ ϸм϶ ϼϸ Ϝϼ ͼϦвк м ϤϼϝЂϮ дтжͧ йͭ ϸмϠ ç:ͻϼмІϐ)̸̺͈̪͈̺͊̀( 

èЬϐ ͼ͵ϸϾ ϞϼО  ̮ ϞϼО ϼϠϜϼϠ ϼϸ Ϝϼ ФϼІ ЙЎм йͭ ϤЂϜ ͼЦϼІ ḱЮϝЂϼ дтϦЂ϶ж ϸвϲϜ

 ͻϜϼϜϸ дϝлϮ ϱАЂ ϼϸ йͭ ϸІϝϠ ͼжϜϼтϜ ḱЮϝЂϼ дтϦЂ϶ж ϸтϝІ м ϸжͭ ͼв дІмϼ ̮ϼ͵ϼϝвЛϦЂϜ ϞϼО

.ϤЂϜ ͼКϝвϦϮϜ ЄϾϼϜç  :ͼжкϜϼϠ)̸̺̹͊ ̸̪̺͊ (  

йͭ ϸϼϜϸ ϸмϮм ͼКмжϦв м ϸϸЛϦв ϤъϝЧв м ϼϝϪϐ ϸвϲϜ Ьϐ алв ϞϝϦͭ мϸ дтϜ ϸЧж ḱжтвϾ ϼϸ 

 ϤУ͵ ϸтϝϠ ϼϜϼͮϦ йϠ йͧжϐ .ϸϾϝЂ ͼв ͼжПϦЂв ̪дϐ ϼϜϼͮϦ м ϞЮϝАв ϾϜ ͻϼϝтЂϠ ϰϼА ϾϜ Ϝϼ иϸжϼϝͺж

 йͭ ϤЂϜ дтϜ è ϼϸ дϝвЯЂв ФϼІв ϝт ϤЯв ͬт дϜмжК йϠ ϝв Ϝϼͧ йͮжтϜ ϼϸ ϤЂϜ ͼЯвϓϦ ̪ͼ͵ϸϾϠϼО

 ϼϸ ̫атϸвϐ ϼϝͧϸ ͼ͵ϸтІϝ͟ м ϤϼϝЧϲ м ͼжмϠϾ дтжͧ йϠ йжϼЦ ϸжͧ ͼ϶тϼϝϦ ϼтЂ ͬт ЬмА ϼϸ ИмвϮв

 ͼЮϝϲ ϤТϝт ϤЂϸ ʹжкϼТ м ϤϼϸЦ ϾϜ ͼЮϝК ͼϮϼϜϸв йϠ дϝвϾ дϝвк ϼϸ ͼϲтЂв ͻϝ͟мϼϜ ϝт ϞϼО йͭ

І м м ϤжЂ м ϼϜϸϼͭ ϝк йжтвϾ ḱвк ϼϸ .йϠϦϼв ϸжЯϠ м ϤЂϸ ϜϼТ ϞϼО м ϸІ ЬтЮϺ м ϤЂϸ ϼтϾ Фϼ

 дϦТϝт ϤЂϸ ͻϜϼϠ ϤЂϜ ͼІыϦ ϞϝϦͭ ḱКмвϮв .ИϼТ ФϼІ м ϸІ ЬЊϜ ϞϼО ЄϝЛв ХтϼА м ʹжкϼТ

.йЮϓЂв дтϜ ͻϝл϶Ђϝ͟ йϠç дтІт͟) ( 

 дϸϼмϐ акϜϼТ иϜϼ ϾϜ йͮжϐ ϤЂ϶ж :ϸϜϸ аϝϮжϜ ͻϼͮТ ḱЛвϝϮ ͻϜϼϠ алв ϼϝͭ дтϸжͧ ϞϝϦͭ дтϜ

 йЛвϝϮ дтϜ йͭ Ϝϼ ͼЎвϝО ḱЮϓЂв ̪дϜϼтϜ ϼϸ ͻϼͮУжІмϼ ḱЮϝЂ ϸЊ ḱвϝжϼϝͭ ϾϜ ͻϸϝЧжϜ ḱвϝжϾϜϼϦ ͬт

ϰϼАв ϝϠ ͼ͵ϸϾ ϞϼО йͮжтϜ амϸ .ϸмвж РЊм ͼϠм϶ йϠ ϸмϠ дϝϠтϼ͵ йϠ ϤЂϸ дϐ ϝϠ ϼттПϦ Ьϝϲ ϼϸ 

 длтв ̪дϝлϮ иϝ͵ϸтϸ ϼϠϜϼϠ ϼϸ Ϝϼ йжϝтϜϼ͵ ͼвмϠ дтϾͺтϝϮ ͬт ͼвмЦ м ͼЯв Ϥтмк ḱЮϓЂв ḰϼϝϠмϸ дϸϼͭ

 ͬт ḱϚϜϼϜ ϝϠ ͼ͵ϸϾϠϼО йͮжтϜ амЂ .ϸϼͭ аЯК ϸжϸмϠ Ͼтж ͻмЦ дϝвϾ дϐ ϼϸ йͭ дϜϼтϜ ͧ͝ ͻϝкмϼтж м

Ϧ ḱУͭ ̪ϸжϸІ ͼв ͫϝ͟ ϝк иϼАϝ϶ ϾϜ йϦТϼ йϦТϼ йͭ амЂϼ м ϞϜϸϐ м дϜϼмϸ ͻϜϼϠ ͫϝжϾмЂ ḱтϪϼвϾϜϼ м

 ϼϸ Ϥͭϼϲ йϠ ϸмϠ ͫϝͮІ ̪ϤІϜϸ йЎϼК ͻϜϼϠ ϞϼО йͧжϐ йϠ ϤϠЂж йͭ амЂ дϝлϮ дϝвϦУ͵ ЙУж йϠ Ϝϼ

 йжϝͺтϠ ͼͺжкϼТ ͼжмвͩк ϝϠ м ϸжтϐ ϸм϶ йϠ ϝϦ ϸϾ ͻϼͺжЯϦ Ϝϼ дϜϼтϜ дϜϼͮУжІмϼ йͮжтϜ аϼϝлͧ .ϸϼмϐ

϶ ϼϠ ЬϠϝЧϦ йϠ ϸмϠ дϸжͮТϜ йтϝЂ Ьϝϲ ϼϸ дϜϼтϜ йЛвϝϮ ͻϸϝЊϦЦϜ м ͼЂϝтЂ ̪ͻϼͮТ Ϥϝтϲ ϼϠ йͭт .ϸжϾ

 :ͻϸϼϮмϼϠ)̸̺̾̿ ̸̸̸̪(  

 :ϸкϸ ͼв ϱттЎмϦ йжм͵ дтϜ ϸм϶ Ϝϼ ͼ͵ϸϾ ϞϼО дϝвϦУ͵ ̪ϸвϲϜ Ьϐ è атм͵ ͼв ͼ͵ϸϾ ϞϼО

 ̪йж ϝвϜ .ͼ͵ϸϾ ϝвϼЂ ϝт ͼ͵ϸϾ ϝвϼ͵ аттмͺϠ ̪ϤЂтж ϸжтϐ Єм϶ ФϜϾв йϠ ϼ͵Ϝ м ͼ͵ϸϾ ϝϠм дмͧвк
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Ϝ ̬ϸжϝЂм͟ ͼв ϼмАͧ Ϝϼ аϸж͵ йͭ ϸтϜ иϸтϸ .ͼ͵ϸϾ дЂ ϸмϸϲ ϼϸ ϤЂϜ ͻϾтͧ аͭ ϤЂϸ ḱϦЂм͟ .дмϼϸ Ͼ

 ϼк йϠ .иϸжϝв ͼϦ϶ϼϸ ϼϸ ͻϜ йжϜмϼ͟ ϾϜ йͭ ͼϦЂм͟ дϝвк дтК .ϤЂϜ ϤЂм͟ АЧТ ϝвϜ ̫ϤЂϝϮ ϼϠ аЮϝЂ

 ͻϼϝвтϠ ͻϜϼϠ иϸϝвϐ ͼАтϲв ϼϸ м иϸвϐ дмϼтϠ ϾϜ ͻϜ йЎϼϝК .ϤЂϜ ͻϼϝвтϠ ͬт ϾϜ д϶Ђ ϤϼмЊ

Ім͵ ͼжЛт ϝв .атϜ иϸϾ ϞϼО йͭ ϝв ϼͺтϸ м ϞϼО ͼͮт :ϸϼϜϸ ϼЂ мϸ ͼ͵ϸϾ ϞϼО ...иϸϼͭ ϸІϼ ͻϜ й

 ϤϼмЊ йϠ Ϝϼ аϝ϶ ϸϜмв ̪дтІϝв ͬвͭ йϠ ϸжϼϸϝЦ йͭ ͼͮЮϝвв ḱвк ...атϼϜϺͺϠ ϞϼО ͻϝϮ йϠ ...ФϼІ ϾϜ

 ϤЂтж дкϐ ʹжЂ АЧТ аϝ϶ ϸϜмв дтϜ м ϸжжͭ йЎϼКϼϜϾϝϠ йϠ ͼтъϝͭ дмͧвк м ϸжϸϼмϐ ϼϸ ͻϼϦ иϸтͧт͟

к ак ͻмЯК аЮϜмК  ̪ϤЂк ак ͼЧтЂмв ̪ϤЂк ак ϸтϝЧК ЬмЊϜ ̪ϤЂк ак ϼтАϝЂϜ ...ϝт ϤУж ϝт.ϤЂ ç

 :ϸвϲϜ Ьϐ)̸̺͈̺ ̸̪̹̮̹̹(  

 )дмтЂϜϾтжϼϸв ϸвϲϜ Ьϐ .ϸжͭ ͼв ϝтлв дϜϼтϜ ϼϸ дмтЂϜϾтжϼϸв ϸЧж ͻϜϼϠ Ϝϼ йжтвϾ ФмТ ϞЮϝАв

 ϸжϝЂм͟ ͼв Ϝϼ ͼжϜϼтϜ ḱЛвϝϮ дмϼϸ ϾϜ йͭ ϸжͭ ͼв ϼмЊϦ ͻϜ ͻϼϝвтϠ ḱϠϝϪв йϠ Ϝϼ ͼжϜϼтϜ (дϸІ ͼϠϼО

ϪϜ ϼϸ мϜ .ϸжͭ ͼв иϝϠϦ Ϝϼ дϐ ͼͺжкϼТ ϤтжкϺ м ͼжϜϼтϜ Ϥϝтϲ м Єϼͺтϸ ϼè Ϥжϝт϶ м Ϥвϸ϶ ϼϸ

дϜϼͮУжІмϼ ç Ьͭ ϼϸ йͭ ͻϜ ͼКϝвϦϮϜ ͼЦϼϦ ḱІтϸжϜ м аЂтϼъмͮЂ йϠ Ϝϼ дϜϼтϜ ϼϸ йϦтжϼϸв ϾϜ ϸЧж

 ϼАϝ϶ йϠ Ϝϼ ͼжϜϼтϜ ϼЊϝЛв дϜϼͮУжІмϼ м ϸІ϶Ϡ ͼв йЛЂмϦ ̪ϸϼϜϸ ϸмϮм дϼϸв ͻϼͮУжІмϼ ϤжЂ

ϸжͭ ͼв амͮϲв йЛтІ Ϥтжϝϲмϼ м ͼвыЂϜ ʹжкϼТ йϠ ϤϠЂж дϝІ ͻϸϝЧϦжϜ ϸϼͮтмϼ ϞϼО ϓІжв мϜ .

 дϐ ϼмϲв ϞϼО ͼЂϝтЂ аϝДж м  акϸϾмж дϼЦ ḱвтж ͻϼͺжІмϼ ЄϠжϮ ϼъмͮЂ ͻϝк иϸтϜ ϼϸ Ϝϼ ͼ͵ϸϾ

(дϠІт͟ :ͼЂϝ͟Ђ ϼтв ) .ϸжͭ ͼв мϮϦЂϮ  

 ϾϜ ϸϝЧϦжϜ ͼͮт .ϸмІ ͼв йЊы϶ Ͼтͧ мϸ ϼϸ ϸϸϮϦ ϝϠ иϾϼϝϠв ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ дтϸϝтжϠ ϤтϜмϼ

 ͻϼͺтϸ м ϸмϠ иϸІ ϸтϸϼϦ ϼϝͧϸ ЄϜ ͼжϝϠв ϼϸ йͭ ͼϠϼО ϤЮϝЊϜ м ͼͺжкϼТ Ϥтмк ϾϜ ͼКмж йϠ ϸϝЧϦКϜ

 ͼжЛт ͼϮϼϝ϶ м ͼЯ϶Ϝϸ йϠжϮ мϸ ϾϜ Ϝϼ ͼКϝвϦϮϜ ͻϼϝвтϠ дтϜ мϜ .дϐ èͼжмϼтϠ ḱЎϼК ç м è Атϲв

ͻϼϝвтϠ ͻϜϼϠ ϸϝвϐ ç ϸϜϼв ͻϝтТϜϼПϮ амлУв мϸ ϞϼО м ФϼІ ϾϜ йͭ ϤІϜϸ ϸтͭϓϦ м .ϸϼͭ ͼв иϸкϝІв

 .ϸϼϜϸ ϼДж ϼϸ ͻϸϝЊϦЦϜ амлУв мϸ йͮЯϠ ̪ϸжͭ ͼвж è ϞϼО ͬЮϝвв ͼжЛт ФϼІ м ϼтЂ ͬЮϝвв ͼжЛт

.йжЂϼ͵̸  ͼКмж йϠ м ͼЂϝтЂ ̮ ͻϸϝЊϦЦϜ ϼϦІтϠ ϞϼО йϠ ϸвϲϜ Ьϐ ͼϦ϶ϝжІ ϞтЂϐ ϸϼͮтмϼ ϤлϮ дтϜ ϾϜ

 дтІт͟) .ϤЂϜ ͼͺϦЂϠϜм мж ϝт ͼͺϦЂϠϜм ḱтϼДж ϝϠ йϠϝІв̹̺( 

 ϝϠ дϜϼтϜ ͼтмϼϝтмϼ йϠ ϤЂ϶ж мϜ .ϸϼϜϸ РЯϦ϶в ḱϠжϮ йЂ дϐ ϸЧϦ м ϞϼО йϠ ϸвϲϜ Ьϐ йϮмϦ

ϝϦ м ϞϼО АЂмϦ ϜϸϦϠϜ ϼϝϠ ϤУ϶ ḱАЯЂ дтϜ .ϸжͭ ͼв йϮмϦ дϜϼтϜ ϼϸ ϞϼО Ͼтвϐ ϼтЧϲϦ ḱАЯЂ ϵтϼ

 ϾϜ ͼжЛт ϝϦϸмͭ ϾϜ Ѐ͟ м ϝтжϝϦтϼϠ̸̸͉̀  ͼв ЬϝвКϜ ͼͮтϼвϐ АЂмϦ ФϸЊв дϸϼͭ дмͺж ϼЂ ϸЛϠ йϠ

 ϾϜ мϜ ͼ͵ϸϼм϶ ϼЂ м йжϝтϜϼ͵ ͼЯв м ЬϝͮтϸϜϼ ͻϝлϦͭϼϲ м ϸтϝЧК ϝϠ ϸвϲϜ Ьϐ ͼтϝжІϐ ̪амϸ .ϸмІ

ъмͮЂ ͼЂϝтЂ ʹжкϼТ йІтϼ ͼжϜϼтϜ ϼъмͮЂ дϜϼͮУжІмϼ мϜ ϼДж ϾϜ .ϤЂмϜ ͻϸЛϠ ͼжкϺ ḱЯПІв ϼ

 йͭ ϸжϦЂк ͼЂϝтЂ ͻϝк ͼІв А϶ м ϸтϝЧК ϼтϪϓϦ ϤϲϦ ͼАϜϼТϜ ͻϜ йжм͵ йϠ м ϸжϼϜϸж ϼмІͭ ʹжкϼТ ϼϸ

 ϸм϶ Ϥ϶ϝжІ аϝϮжϜϼЂ м ϸжϼϜϸж ͼжϜϼтϜ ЬтϝЂв йϠ ͼАϠϼ ъмЊϜ йͮЯϠ ̫ϸжϦЂк йжϝͺтϠ ЀϝЂϜ ϾϜ ϝлжϦ йж

 ͼϠϼО ϤϝтϠϸϜ ϝϠ мϜ ̪ϼͺжмт ̪ϼϦϼϝЂ ̪мͮжмт̪мвϝͭ ЬтϠЦ ϾϜ ͻϝЧϦжϜ дϜϼͮУжІмϼ ϾϜ ͻϜ иϼϝ͟ ϼϝϪϐ м

̪ дтІт͟ :ͼЂϝ͟Ђ ϼтв ).ͼϠϼО аЂтЯтлж ϾϜ ϝлжϐ ϸЧж м ϤͮϠ ̪ϝͮТϝͭ ̪ϼ͵ϸтϝк̸̾̾(  
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   ḱІтϸжϜ ϸмвж дтϼϦ йϦЂϮϼϠ дϜмϦϠ ϸтϝІ Ϝϼ ͼ͵ϸϾ ϞϼО ḰϼϝϠ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ иϝ͵ϸтϸ

 ͼв Ϝϼ дϐ ͻϝк имЯϮ йͭ ϤЂжϜϸ ͻм ͼКϝвϦϮϜ иϸкϝІв ЬͮІ дтϼϦϾϼϝϠ йϠ мϜ ͼжϝϦЂϜϸ ϼϝϪϐ аϝвϦ ϼϸ дϜмϦ

 .ϸϼͭèдтвϾ дтϼУж ç̪ͼ͵ϸϾ ϞϼО ЙЎм ϾϜ ͼϦЂтЮϝϚϼ ЄϼϜϾ͵ дтϜ  ͻϼжк дϜϸϼ͵ϼϠèͼ͵ϸϾϠϼОç 

ϤЂϜ  ϸм϶ ḰϸϾ ϼϝвЛϦЂϜ м дϝвϝЂϠϝж ͼКϝвϦϮϜ дϦв ḰϸттϜϾ ϼϝϪϐ дтϜ ͻмϸ ϼк .ϸϼϜϸ ϼϪϜ дтϜ ϼϸ йІтϼ м

).ͼ͵ϸϾ ϞϼО ЙЎм йϠ ͼ϶Ђϝ͟ мϸ ϼк м ϸжϦЂк̪ дтІт͟ ̪ͼтϜϾϼтв ϾϜ ЬЧж йϠ :ͻϼтвϜ ϼϸϝж̸̸͈ ( Ьϐ

 ϸвϲϜϾϜ дϝϦЂϜϸ дтϜ ϼϸ  йжϜϼвϐ м ͻϸтЯЧϦ дмтЂϜϾтжϼϸв ϸЧж мЂ ͬт ϸϾϜϸϼ͟ ͼв ϝϠ ϼͺтϸ ͻмЂ ϾϜ м

ϤЮϝЊϜ м ͼϦжЂ Ϥтмк ͻϝтϲϜ ϼϠ ϤжЂ йϠ ͻϸϝЧϦжϜ ͼкϝͺж ϸтͭϝϦ ͼͺжкϼТ ͻϝк.ϸжͭ ͼв к иϝ͵ϸтϸ ͻϝ

ϸвϲϜ Ьϐ ͻϸϝЧϦжϜ Ϝϼ ЛвϝϮ ϞϝϠ ϼϸḱ ͼжϜϼтϜ ̪ Ьы϶ ϾϜ:ϸмвж ϬϜϼ϶ϦЂϜ дтжͧ дϜмϦ ͼв дϝϦЂϜϸ 

 :йІтϼ ͼϠ атЂжϼϸв м ͻͩмЮмжͮϦ ϝϠ ϤтϸЎ ϼϸ йͭ ͻͩмЮмжͮϦ амлУв ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ ̭Ϝϼϐ ϼϸ

РϸϜϼϦв Ϝϼ дϐ ϸϼϜмв ϼϪͭϜ èдтІϝв ç ЬЊТ йͭ ͻϜ йжм͵ йϠ .ϸϼϜϸ ͻϜ иͩтм ϤтвкϜ ̪ϸϼт͵ ͼв ϼϝͭ йϠ

 ϾϜ ͻϜ йжϝ͵ϜϸϮèͼ͵ϸϾ ϞϼО ç϶ ϼтϠЛϦ йϠ ϨϲϠ дтϜ йϠ ϜϼЄϸм϶ Јϝ èͼ͵ϸϾ дтІϝв çϼтϠЛϦ йͭ ̮ ͻ

 ͼв дІмϼ Ϝϼ йЮϓЂв дтϜ ϸвϲϜ Ьϐ ̭Ϝϼϐ ХтЦϸ ḱЛЯАв .ϤЂϜ иϸϜϸ ЈϝЊϦ϶Ϝ ̮ ϤЂϜ дм͵ϼϝвтϠ йϮм ϾϜ

 дмϸϠ м иϸмϠж ͼϠϝ϶ϦжϜ м ͼЛтϠА йͮжтϜ ДϝϲЮ йϠ Ϝϼ дϜϼтϜ йϠ ͻͩмЮмжͮϦ м дтІϝв ϸмϼм Имж ̪мϜ йͭ ϸжͭ

ϼϪϜ ͻϜϼϜϸ ̪ϤЂϜ йϦТϼ͵ ϤϼмЊ йЛвϝϮ ͻϝкϾϝтж йϠ йϮмϦ ϾϜ м йϦЂжϜϸ ͼКϝвϦϮϜ м ͼͺжкϼТ ̭мЂ ϤϜ

 ϤЂϜ ϼϦϼϠ м ϼϦлϠ ͻϝтжϸ ϞϼО йͭ ϞЮϝО ϼͮТ м ϼмЊϦ дтϜ ϜϸϦϠϜ ϼϸ мϜ .ϤЂϜ иϸмвж ϸЧж Ϝϼ дϐ мϼ дтϜ

:ϸкϸ ͼв ϼϜϼЦ ϸЧж ϸϼмв Ϝϼ ϤЂϜ йжм͵ ϤІлϠ м 

è аЯЛв ̪ϸтм͵ ͼв ϞϝϦͭ .ϤЂϜ дтвϾ ͻмϼ ϤІлϠ ̪ʹжϼТ йͭ ϸжϜ иϸϼͭ дϝв ḱЯͭ мϦ ϼвК ͬт

 мтϸϜϼ ̪ϸтм͵ ͼвϸтмͺϠ ϤлϠ ϸтϐ ͼвж ͼЂͭ ...ϸтм͵ ͼв йвϝжϾмϼ ̪ϸтм͵ ͼв Ϥвмͮϲ ̪ϸтм͵ ͼв Ϡ ϝϠϝ

иϸϼϾ мϸ а϶Ϧ дϜϸжͧ ʹжϼТ дтϜ.ϤЂтж рϜ ç:ϸвϲϜ Ьϐ)̸̷̺̿ ̪͉͊ (  

èдтвϾ дтϼУж ç ϸϸϮϦ дϜмжК йϠ дϐ ϾϜ йͭ ϤЂϜ дϜϼтϜ ϼϸ иϸІ ЬϝвКϜ ͻϝлϦЂϝтЂ ϸϝЧϦжϜ ḱЊϼК

дтϜ ϾϜ ͻͩмЮмжͮϦ ϝϠ ϸвϲϜ Ьϐ .ϸмІ ͼв ϸϝт аЂтжϼϸв м  ϤУЮϝ϶в ϤЂϜ ͼϦϜϸϼϜм м ͼвмϠ ϼтО йͭ ϤлϮ

:ϸжͭ ͼв è дтϜ ͻϜϾϜ йϠ ̫ϸжжͭ иϸϝвϐ дϝв ͻϜϼϠ ϤУж ͻϜϾϜ йϠ Ϝϼ ϸϜϾ ͼвϸϐ дϝϮ ϝϦ Мϼв ϼтІ ϾϜ ϼ͵Ϝ

 ͼв ϸϼмϼ͟Ϡ Ϝϼ дтвϾ йͭ дтϜ ͻϝϮ йϠ м ϤЂтж ͼϦЮϝ϶ϸ ͦтк дϐ ϞтͭϼϦ ϼϸ Ϝϼ ϝв йͭ ͼϮϼϝ϶ ϸмͭ

...ϸϼвͩ͟ çЈ)̸̹͉в мϜ .ϸжͭ ͼвж ϸϼ ывϝͭ Ϝϼ дϐ ͼЮм ( ͻϸм϶ ϤЂϸ ϝϠ ϼ͵Ϝ ͻͩмЮмжͮϦ ̪ϤЂϜ ϸЧϦЛ

 дϝϠϾ ϾϜ ͼϦЦм .ϸмϠ ϸкϜм϶ж ϼтО м йжϝͺтϠ ϼͺтϸ ̪ϸІϝϠ йϦІϜϸ ͼвмϠ ϤтЊмЊ϶ м ϸϼтͺϠ ϤϼмЊ

 :йͭ ϸжͭ ͼв дϝтϠ ̪ϤЂϜ ͼвмϠ м ͻϸм϶ ϾϜ ͻϸϝвж йͭ йЂϼϸв ϼтϸв ϝϠ ЄтмͺϦУ͵ ϼϸ Єтмϼϸèм иϜϼ 

Ϥϸм϶ мϦ .ϸжϦЂтж ͼЯϲв йͭ ϸжϼмϐ ͼв ͼтϝлвϸϐ йІтвк Ϝϼ иϾϝϦ аЂϼ  м ͻϸϼͭ ͼв ϸϼϜм ϞϝтЂϐ ϸтϝϠ

ͻϸϼмϐ ͼв ϼмϦͭϜϼϦ çЈ)̸̹̹ дϸмϠ иϸжϼт͵ атвЊϦ ϝϠ ЬЊϜ ϼϸ йͭ ϸкϸ ͼв дϝІж ЙЦϜм ϼϸ (

 ϤЂтϼвϜ йͭ ϤТϼІт͟ м йЛЂмϦ ϸм϶ йж ̪ϸϼϜϸ ϤУЮϝ϶в дϐ дϦТϝт йϠЯО м йАЯЂ Ϥтϝлж ϼϸ ̪(ϞϼО)ϼтО

.ͻϼмϼЎ м ϼтϺ͟ϝж ϞϝжϦϮϜ 

тж ϼϠ ͼжϦϠв йͭ ϤЂϜ дϐ ϸвϲϜ Ьϐ ϸттϓϦ ϸϼмв ϸϸϮϦ ϼϝ͵ϾϝЂ м йЛвϝϮ ͼЛЦϜм ϤϝϮϝтϦϲϜ м ͻϝкϾϝ

 ϸϼт͵ ͼв ϤϼмЊ ϝϦЂмϼ ϼϸ аЂтжϼϸв м ϸϸϮϦ аϝж йϠ йͭ Ϝϼ йͧжϐ мϜ .ϸІϝϠ ͼвмϠ АтϜϼІ м Атϲв ϝϠ

 .ϸжϜϸ ͼвж дϐ ͻϼмϼЎ м ͼЛЦϜм ͻϝкϾϝтж ḱϮтϦж Ϝϼ ͻͩмЮмжͮϦ м ϤЛжЊ ϼкϝДв ϸмϼм ϸвϲϜ Ьϐ ϼДж ϾϜ

ϝϠ ϼϝ͵ϾϝЂϝж ывϝ̪ͭͼЎϼϜ ϤϝϲыЊϜ ͼ͟ ϼϸ ϝкϝϦЂмϼ йϠ  ͼжϝвϸϼв ͼТϜϼ϶ м ͻмϸϠ ͼ͵ϸжϾ м ϝϦЂмϼ

 ͻϝк Рϼϲ ͼϠ ͼϠ ϼЂ͟ ϝϠ ͼтмͺϦУ͵ ϼϸ мϜ .ϸжϼт͵ ͼв ϝКϸ дϝІ ͻϝк дтвϾ ͻϜϼϠ ак Ͼмжк йͭ ϤЂϜ
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:ϸжͭ ͼв дϝтϠ ͻм дϝϠϾ ϾϜ Ϝϼ ϸм϶ 

è ϣтЎЦ ϾϜ ϼͺв ̬ϸвлТ ͼв йͧ ϼмϦͭϜϼϦ ϾϜ ϸжͭ ͼв ϸмϸ ϸжУЂϜ йͭ ͼвϸϐ ̬Ѐттϼ ͻϼϝͭ ͻϝϮͭ

м ̬ͻϜ иϸІж ϼϜϸϼϠ϶ ϝк ͻϸϝϠϐϼтвϜ дл͟ ͼЮϝкϜ Ϥ϶мЂ аДКϜ ϤвЂЦ ͼϦЦм ϤЂϜ аͭ ϼ͵ϼϝͭ ϸϾв ͼϦЦ

̪ϸжϼϝͮтϠ иϝв йж ͼЮϝЂ Ьϲв ЬкϜ ͼϦЦм ̪ϤЂϜ  ак ϼϦв ϤЂтмϸ ͼКмϼϾв дтвϾ ͬт ϼЂϝϦϼЂ ͼϦЦм

 ϼмϸ Ϝϼ Ьм͟ ͼжЛт дϸϼмϐ ϼмϦмв м ϼмϦͭϜϼϦ̪ϤЂϜ ͼТϝϠ имт͵ ͼЯϲв ϤЛжЊ ͼϦЦм̪ϤЂтж

).дϦ϶тϼ̪дϝвк̿̀( 

тж ϝϠ йϦТϼ͵ ϤϼмЊ ͻϝк йвϝжϼϠ ϤЧϠϝАв аϸК ϾϜ ͻϜ иϼ͵ ͦтк ϝлжϦ йж аϸϼв ͼЛЦϜм ͻϝкϾϝ

 ϤϝϲыЊϜ аОϼ йϠ ϝϦЂмϼ ͼЮϝкϜ .ϸтϜϾТϜ ͼв дϐ ϼϠ йͮЯϠ̫ϸжͭ ͼвж ϾϝϠ ϝϦЂмϼ ϤыͮІв м ϤыЎЛв

 ͼв ϼЂ йϠ ͻмϸϠ ͼ͵ϸжϾ АтϜϼІ ϸжϠ ϼϸ м ͼ͵ϸϝϦТϜ ϞЧК м ϝлϦтвмϼϲв ϼϸ ФϼО дϝжͧвк дм͵ϝжм͵

:ϸϼϠ 

è ͻϝкϼϝтЛв ϝϠ ϸІ ͼв иϸмϾТϜ ͻϸϝϠϐ йϠ ϤІϜϸ ͻϾтͧ ͬт ͻϜϼϠ ͼтϜϾϮв ͼ͵ϸжϾ ϝϠ м ϜϸϮ

 .ϸжͭ ͼв ФϜϾϦϼϜ Єϸмͭ м ͫϝ϶ м Ϟϐ ϾϜ м ϸжтІж ͼв ͼϦ϶ϼϸ ͻϝ͟ йͭ ͼЯͺжϜ дтК ϸмϸϲ ϼϸ м ϸм϶

 ϰϜϼϦЂв ϝк йЮϝͧ ϞϝϦІж ϾϜ ϝк йͧмͭ Ͼмжк .ак ϝлвϸϐ м ϸмϠ йͭ ϸмϠ ͻϼмϮ дϝвк Ͼмжк иϸ ϸм϶ ϝвϜ

Ϡ м ϸжϸмϠ иϸжͭϜϼ͟ иϼϝͭ ͼϠ ͻϝл϶мЯͭ дтК ϝлͺЂ м ϸмϠ мϼϠϜϸж͵ ͼКмж ͫϝ϶ ͻмϦ Ϥ϶Ю дмͭ ͻϝк йͧ

 Ϝϼ дϝІтϝлϦ϶ϼ ϝлϲϠЊ м ϸжϸϼϠ ͼв Ϟϐ иϾмͭ ϝϠ иϸ ͻмϮ ϼЂ ϾϜ ϝкϼЊК ϝлжϾ м ϸжϸтͮЯ͟ ͼв Ьм϶ м

 иϸвϝтж ͻϼϝͭ ͦтк йϠ ͻϾϼмϝІͭ Ϭмϼв ͼжϝвтЂ ͻϝкы϶ м ϸжϦЂІ ͼв ͻмϮ ϞЮ дϝвк

.ϸмϠ)çдϝвк̹͉̿( 

 ̪ϤЂϜ ϸЧϦЛв ϸвϲϜ Ьϐϸмϼм тϠЦ ϾϜ дϼϸв ϤϜмϸϜ м Ϥъϐ ϤϼмЊ йϠ ͻͩмЮмжͮϦ̪мтϸϜϼ Ь 

ϼмϦͭϜϼϦ ̪ϝϦЂмϼ ͼϦжЂ ϤТϝϠ йϠ ͼϠϼО ḱϦтжϼϸв ϾϜ ͼвЂϮϦ дϜмжК йϠ ...м ͼЦϼϠ ḱϦв ̪ͻϼмϦмв ϞϝтЂϐ ̪

̪ϝϦЂмϼ ͼϦжЂ ϤтϝО йϠ аϸϼв ͼͺжкϼТ м ͻϼͮТ ЬмϲϦ м дϐ ͻϝкϾϝтж йϠ йϮмϦ дмϸϠ  ϾмϼϠ ϞϠЂ

ϦыͮІв ͼϸϸϼ͵ ͼв :ϸϼмϐ ͼв ϸтϸ͟ ͼͺϦУІϐ Имж м 

èϼмϦͭϜϼϦ иϸІж аϝвϦ двϼ϶ ЬЊТ йϦТϼ ͬЮϝв  ϸжͭ ͼв а϶І Ϝϼ дϝІϸм϶ дтвϾ ак йͭ иϸϼмϐ

 ͼвж дϝвϝЂ м Ͼϼв ϼмϦͭϜϼϦ йͭ дϝϠϼЦ ϤЂϝϮ дтϜ ϼϝͭ ϞтК ...ϸкϸ ͼв иϼϝϮϜ дϜϼͺтϸ йϠ  ак ̪дϝϠϼЦ

 дϝвϝЂ м Ͼϼв .ϤЂϜ дІмϼ РтЯͮϦ ϸІ ϼмА дтϜ ͼϦЦм .дϝϠϼЦ ϤЂϜ йϠтϼО йͭ ак ЄϼТмІ .ϸЂϝжІ

 ЬкϜ Ͼмϼтϸ .ϸмІ ͼв ͻмКϸ м дϝϠϼЦ ϸϼм϶ ͼв ак йϠ аϸϼв йКϼϾв АЂм Ϝϼ ϼмϦͭϜϼϦ ϸжϜ йϦ϶тϼ Ьϲв

...дϝϠϼЦ ϸжϜ иϸϼͭ дϝОϜϸ м Ϟϼϸ çдϝвк)̺͊( 

  м йжтвϾ ͦтк ͼϠ м иϼϝϠͮт йͭ ͻͩмЮмжͮϦ м ϤЛжЊ ϼкϝДв ϸмϼм ͼУжв ͻϝкϸвϝт͟ ϸвϲϜ Ьϐ

 ϼϸ йͮжϝжͧ .ϸІͭ ͼв ϼтмЊϦ йϠ дм͵ϝжм͵ ϨϸϜмϲ ϝϠ Ϝϼ ϤЂϜ иϸІ йЛвϝϮ ͼϦжЂ дϦв ϸϼϜм йжϜмϦІ͟

ϓϦ : атжϜм϶ ͼв дϝϦЂϜϸЀтЂ ϞϝтЂϐ ͻϼмϦмв  ͼвтϸЦ ͼϠϐ ϞϝтЂϐ ͻϝϮ йϠ м ͻъϝϠ ϤКϼЂ м ͼтϜϼϝͭ

ϨКϝϠ ͼІϦϐ ϼмϦмв дϸϝϦТϜ ϼϝͭ ϾϜ ͼв ͼϠϐ ϞϝтЂϐ ̪дϝвк) ϸϸϼ͵̸̸̹ дϝϠϲϝЊ дтϠ ЄжϦ ϾмϼϠ ϞϠЂ м (

.ϸмІ ͼв мϸ дϐ  дІ ̪ϤЂк ак ͼжϝЂϼ ФϼϠ ЙϠжв йͭ ͻϼмϦмв Ь϶Ϝϸ дϝтϚϝϦЂмϼ ϾϜ ͼͮт ͼϦϸв ϾϜ Ѐ͟

йϦ϶тϼ ̪ϼмϦмв жͭ ͼв ϞϜϼ϶ Ϝϼ.ϸ )Ј̷̹͊ͼϠ ͼϠ .(̪иϸ ͬЮϝв ̪ ͼжтвϾ йͮϦ Ϝϼ  ϨϜϸϲϜ ϤлϮ

ͼϚϝлϠ ͻϸмлт ϸϼТ ͬт йϠ ϝϦЂмϼ ϼϸ ͻϼϜϸОϼвϸжͭ ͼв ϼϜϺ͵Ϝм ̪.Ј)̸̷̀( ͻϼϜϸОϼв ͬЮϝв è ϼϜϼЦ

 м ...ϸϼϝͮϠ ͻϸжЯк ḱϮжт м ϸжͭ ϼϜϸϼϝϠ ʹжϼЂ ϝϠ Ϝϼ ϝк мϝ͵ иϸϝв м ϸжͭ ϸϼϜм иϾмϼ ͬт ḱϮмϮ ϤЂϜ
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ϝлТϼϲ дтϜ ϾϜ ç̪дϝвк)̸̹̾ (Ђв дтϜйЮϓ Ϝ ϞϠЂϜϼтϾ ̪ϸмІ ͼв дϝтϚϝϦЂмϼ ЌϜϼϦК ̪дϝжϐ ϸϝЧϦКϜ йϠ 

ͻϼϜϸОϼв ͬЮϝв ϝϠ дтϜ  ϝкϼϝͭͼв ϤЮϝ϶ϸ Ϝϸ϶ ϼϝͭ ϼϸм ϸжͭè йͭ ϤЂтж Ϟм϶ ыЊϜ  Ϭϼϝ϶ ͬт ϤЂϸ

.ϸϼͭ ϸжϠ ̪ϝк дϝвЯЂв дтвϾ мϦ Ϝϼ ϞкϺв ç̪дϝвк)̸̷̀( дϝтϚϝϦЂмϼ ϼАϝ϶ дтвк йϠ ϝϠ  ʹжЯͭ м ЬтϠ

жтϐ ͼв ϼϸ  Ϥͭϼϲ йϠ ̪ͻϼϜϸОϼв дϸϼͭ ϞϜϼ϶ ϸЊЦ йϠ̪дϝвк).ϸ̸̹͊ ͻϝкϝͧ дϸжͭ ϼͺтϸ ḱтЎЦ (

:ϸмІ ͼв дϝтϠ дтжͧ ͼжЧв дϝϠϾ ϾϜ  йͭ ϤЂϜ ͻϼмϦмв 

è ...ϸжжͭ ͼв ϴϜϼЂ йϦв ϝϠ м ϸжϼϜϺ͵ ͼв ϼмϦмв ̪м϶.ϸжͭ ͼвж иϝͧ ʹжЯͭ ϝϠ ͼЂͭ ϼͺтϸ ъϝϲ

 ͼжͭ ϤвϝϮϲ ϝт ͼжϾϠ Ϝϼ ϤЂϸ ͯϼ ϼ͵Ϝ .ͼ͟ м ͯϼ ϾϜ ϤЂϜ ϼ͟ .ϸϼϜϸ Ϝϼ ϸϜϾ ͼвϸϐ дϦ аͮϲ дтвϾ

ϸ ЄϜмт ЄϜмт дм϶ аϸϐ дϸϼ͵ ϼ͵Ϝ ϝвϜ .ϤЂϜ Ϟм϶ ак ϬϜϾв ϤϲЊ ͻϜϼϠ ̪м϶.ϤϝжТ дтК ̪ϸтϐ ͼв ϼ

 йͭ ͼжтвϾ дтϜ дϦ .ͻϼмϦмв ͻϝк иϝͧ дтϜ дтК .ϸтϐ ͼв ϼϸ Єжм϶ ϝϠ ЄжмϮ ̪м϶̬ϼмА йͧ ͼжϾϠ Ϝϼ

...ϸкϸϠ Ϝϼ иϝͧ йвк дтϜ ϞϜмϮ йͭ ϸϼϜϸж дм϶ ϝкϼϸЦ дϐ атЂϝжІ ϝв ç̪дϝвк)̸̺͈( 

  ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ èдтвϾ дтϼУж çиϼϝІϜ двЎ  ̪ͻͩмЮмжͮϦ ϸмϼм ͼУжв ͻϝкϸвϝт͟ йϠ ϸтͭϓϦ м

 ͼЛЦϜм ͻϝкϾϝтж м ͼвмϠ АтϜϼІ йϠ ͼАϠϼ ̪ϸмІ ͼв ϝϦЂмϼ ϸϼϜм йͭ ͼтϝлжтІϝв йͭ ϸкϸ ͼв дϝІж

 ФмТ ḱЛАЦ ϼϸ ЬϝϪв дϜмжК йϠ .ϤЂϜ ϼЎв м иϸжжͭ Ϟтϼ϶Ϧ ϝϦтϝлж ̪аϾъϝж м ϞЂϝжϦ ͼϠ м ϸϼϜϸж ϝϦЂмϼ

 дϝϠϾ ϾϜèͼжЧв çͼвмϠ м ͻϸм϶ ͻмϼтж ϾϜ ͻϸϝвж йͭ  Ϝϼ дтвϾ мϜ йͭ атмжІ ͼв ̪ϤЂϜ дϝϦЂϜϸ ϼϸ

 иϝͧ ϝвϜ .ϸϼмϝтϠ дмϼтϠ Ϟϐ ͬІ϶ дтвϾ Ьϸ ϾϜ ϸжϜмϦ ͼв .ϤЂϜ ϸЯϠ Ϝϼ ϸм϶ ϼϝͭ м ϸЂϝжІ ͼв Ϟм϶

 ͼϠϐ йϠ ϝлжϐ ϾϜ ͼͮт ϼϸ ϝϦ ϸжͭ ͼв ϴϜϼЂ Ϝϼ ϝϮ дтϸжͧ ̪ϤЂϜ ϼтО м йжϝͺтϠ ͻϼЊжК йͭ ͻϼмϦмв

ͧ йвк дтϜ ϞϜмϮ дϜмϦ ̪дтвϾ йͭ ϤЂϜ ͼЮϝϲ ϼϸ дтϜ .ϸЂϼϠ(дϝвк).ϸϼϜϸж Ϝϼ дϸжͭ иϝ 

  ϸϝтϾ ͼЯт϶ ϼϜϸЧв йϠ ϸжϜмϦ ͼв Ͼмϼ ϼк ͻϼмϦмв ϞϝтЂϐ .ϤЂϜ ͻϼмϦмв ϞϝтЂϐ ϼͺтϸ ЬϝϪв

 ͻϼϜϸлͺж м иϼт϶Ϻ ͻϜϼϠ ͻϼϝϠжϜ ̪дϐ ͼЮϝкϜ м ϸϼϜϸж ϸмϮм аϸж͵ ϼϜϸЧв дтϜ ϝϦЂмϼ ϼϸ ϝвϜ ̫ϸжͭ аϸж͵ ϸϼϐ

ϝтж ḰϾϜϸжϜ йϠ Ϝϼ аϸж͵ ϾϜ ͼвͭ ͻϼϜϸЧв ϤЦм ϸжͧ ϼк ϜϺЮ .ϸжϼϜϸж ϸϼϐ ϞϝтЂϐ дтвк ͻϜϼϠ .ϸжжͭ ͼв ϸϼϐ Ͼ

 ͻϝкϾϝтж ϝϠ ʹжкϝвк м ϞЂϝжϦв ̪атϸЦ ͻϸϝϠ ϞϝтЂϐ ̪ͻϼмϼЎ ϼтО м аϾъ ϝж ͻϜ йЯтЂм ͻϼмϦмв

.ϤЂϜ ϝϦЂмϼè двϼ϶ ЬЊТ .ϝϮ дтϜ ϸжϦЂϼТ ͼв Ϝϼ дϝІϼϝϠ РϜϼАϜ Ϥϝкϸ ḱвк ϾϜ !дϝϠϼЦ атϼϜϸ ϞϝтЂϐ

ͫмЯϠ дтϜ аϝвϦ ͻмϦ дϝв ϞϝтЂϐ !дϝϠϼЦ ϸжϼт͵ ͼв ϤϠмж ϝкϼϜϸϜмϼϝͧ  ϤЦм дϐ !дϝϠϼЦ ϸϼϜϸж йͺжЮ

...иϸϼͭ ͼІϦϐ ϞϝтЂϐ Ѐмк ϼІϝϠв ç̪дϝвк)͉̾ ( 

  ͼ͵ϸжϾ ϼϸ иϸІ ϸϝϮтϜ ЌϼϜмК йКмвϮв ϼтмЊϦ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ ͼЯЊϜ ϨϲϠ ͼЯͭ ϼмА йϠ

 дϦв ϾϜ ̪иϸмϠж ͼвмϠ ʹжкϼТ ͼ϶тϼϝϦ амϜϸϦ ḱϮтϦж ̪ͻͩмЮмжͮϦ ϸмϼм дмͧ йͭ ϤЂϜ дтϜ ͼтϝϦЂмϼ

ϸжϾ йϠ Ϭϼϝ϶ ϾϜ м иϸвϝтж ϼϠ ͼвмϠ ʹжкϼТ ̪ϸϝЎϦ ϞϮмв ̪ϤЂϜ иϸІ ЬтвϲϦ м ϸϼϜм ͼϦжЂ ͼ͵

 .ϸϾтϼ ͼв ак йϠ Ϝϼ ͼϦжЂ ͼ͵ϸжϾ ЀϝЂϜ ̪иϸІ ϾтϦЂ м ͻϼϝ͵ϾϝЂϝж   

:ͼЯ϶Ϝϸ ϸϜϸϠϦЂϜ м  ͼϮϼϝ϶ ϼϝвЛϦЂϜ ϸЧж ϞϝϦͭ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ èͼ͵ϸϾ ϞϼО ç ϼϝͭ ϼϸ ϸм϶

в иϼϝІϜ ЬвϜмК ϾϜ йϦЂϸ мϸ йϠ дϜϼтϜ йЯвϮ ϾϜ ФϼІ ͬЮϝвв ͼͺϦТϝтж йЛЂмϦ ͻϝлϦЯК ͼϠϝт йІтϼͼ  ϸжͭ

 йКмвϮв йϠ ϸмІ ͼв АмϠϼв ͼϮϼϝ϶ ͼЯвϜмК .ϸϼͭ ϸϝт ͼЯ϶Ϝϸ м ͼϮϼϝ϶ ЬвϜмК йϠ дϐ ϾϜ дϜмϦ ͼв йͭ

 ϾϜ  ϼЂ Ϥтϝлж ϼϸ м  ϸϜϸ ϴϼ ϞϼО ϼϸ ϼт϶Ϝ  ЬϝЂ ϸЊтЂ ϼϸ йͭ ͼКϝвϦϮϜ ̮ ͻϸϝЊϦЦϜ ϤъмϲϦ

 ͼЯЯК дϐ йϠ м дϜϼтϜ ḱЛвϝϮ ϸм϶ йϠ ͼЯ϶Ϝϸ ЬвϜмК йͭ ͼЮϝϲ ϼϸ .ϸϼмϐϼϠ ̪ϞϼО ϤЛжЊ ͼϦЂϸϾϼϜϸ

мϠϼв .ϸϼмϐ акϜϼТ дϼЦ йЂ дтϜ ϼϸ Ϝϼ йϠжϝϮ йвк ϸмͭϼ м РЦмϦ ϤϝϠϮмв Ь϶Ϝϸ ϾϜ йͭ ϸмІ ͼв А

 :дϝтЎϝЦ)̸̸̸̺̪̿͊̿( 
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 ϼϜϾϝϠ йϠ ϸжвϾϝтж ̪дтІϝв АЂмϦ ϤТϼІт͟ м ͼϦЛжЊ ϞыЧжϜ ϾϜ Ѐ͟ ϞϼО ϸвϲϜ Ьϐ ḰϸтЧК йϠ

 ͻмЂ ϾϜ ϸм϶ ϤϝКмжЊв ЄмϼТ м мЂ ͬт ϾϜ дϜϾϼϜ аϝ϶ ϸϜмв дϸϼмϐ ϤЂϸ йϠ ͻϜϼϠ ϸтϸϮ ͻϝк

ϼͺтϸ  дϐ ϞϼО ͻϼϝвЛϦЂϜ ͻϝк йϠжϮ йϠ иϼϝІϜ ϝϠ мϜ .ϸϼмϐ ϼϸ ϸм϶ ḰϼАтЂ ϤϲϦ Ϝϼ дϝлϮ м ϸтϸϼ͵

 ИмЎмв дтϜ м ϸжϜϸ ͼв ̪ϤЂϜ иϸІ  ͼ͵ϸϾ ϞϼО  йϠ ϼϮжв йͭ ͼͺϦТϝтж йЛЂмϦ ϼϸ ͼвлв ЬвϝК  Ϝϼ

дϝϦЂϜϸ ϼϸ Ϝϼ èдтвϾ ϸтϼУж ç:ϸтϝвж ͼв м͵ϾϝϠ ак 

 èͻϼлІ ϤЂϸ йж ̫ϤЂϜ ϤКϝвϮ ͼϦϝкϸ ϤЂϸ йж ϼͺтϸ ϼϝтϦ϶Ϝ  ϤЂϜ ϝлжтϜ ϤЂϸ .ϤКϝвϮ

.ϸжϸмϠ иϸϝϦЂтϜ ͻϼϝжͭ йͭ ЄвϮϼϦв м ͼжϝ͟вͭ Ḱϸжтϝвж йϠ ϸϼͭ ͻϜ иϼϝІϜ ϤЂϸ ϝϠ м ..!ЀтϚϼ)çϐ Ь

:ϸвϲϜ̸̷̺̪̿̿͊( 

 ϸм϶ ḱϦЂϠϜм Ϝϼ дϐ иϸϼͭ йтϝ͟ ͬϦ Ϝϼ ϼͺтϸ ͬЮϝвв м дϜϼтϜ ϸϝЊϦЦϜ ϼϝвЛϦЂϜ ϸвϲϜ Ьϐ ϼДж йϠ

тϝвж йͭ ͼϠ ͼϠ ϼЂ͟ дϝϠϾ ϾϜ .ϤЂϜ иϸϼͭ ̪РϼЊ Ḱϸжжͭ РϼЊв м :ϸтм͵ ͼв ̪ϤЂϜ ͼжϝ͟вͭ Ḱϸж 

 è дтϜ ...ϸжжϝвϠ ЬмЊϲв ͬт дϝкϸ йϠ ϤЂϸ аϸϼв ͻϸϝϠϐ ϼк мϦ йͮжтϜ ͼжЛт йтϝ͟ ͬϦ ϸϝЊϦЦϜ

 ̪атϦУж дкϸ йϠ ϤЂϸ ϝв ͼжЛт ...м ϼϸжПͧ ͼУтЊ ϸϝϠϐ дЂϲ ̪имтв ϸϝϠϐ дтЂϲ ̪мϮ ϸϝϠϐ ϼтвϜ ̪аϸж͵ ϝϮ

ͭϝ͟ м ϸжк м имлЦ дкϸ йϠ ϤЂϸ ЬтϾϼϠ ̪мͧмϚϝͭ дкϸ йϠ ϤЂϸ ͻϾжмϸжϜ ...Ржͭ дкϸ йϠ ϤЂϸ дϝϦЂ

 дϐ дтІϝв м ϼмϦмв ϾϜ ϸІ ϼ͟ ϤͮЯвв йͭ ϸЛϠ м ϸжкϸ ͼв дтІϝв м ϼмϦмв ϸжϼϠ ͼв йͭ ак Ϝϼ ϤУж

...ϸжкϸ ͼв ϤІм͵ м амϸж͵ м ϸжϼϠ ͼв Ϝϼ ϤУж ак ϾϝϠ ϤЦм ç̪дϝвк)̿̾  ̮̿̿( 

 ϸкϸ ͼв ϼϜϼЦ ϸϝЧϦжϜ м иϼϝІϜ ϸϼмв ак Ϝϼ ͼЯ϶Ϝϸ ϸϜϸϠϦЂϜ ̪ϼϝвЛϦЂϜ ϸЧж ϼϝжͭ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ  м

 ϸм϶ ϾϜ м ϸжϦЂк ͼ͵ϸϾ ϞϼО Ϭмϼв йͭ ϸжϜϸ ͼв ͼϦЂтϼϝϦтЯтв ͻϝлϦвмͮϲ ḱЯвϮ ϾϜ Ϝϼ ͻмЯл͟ Ϥвмͮϲ

 ϸвϲϜ Ьϐ .ϸжтϜϾТϜ ͼв йЛвϝϮ ϤыͮІв ϼϠ ϝвϚϜϸ ϸжϜ йвϝͭ ϸм϶ м ḰϸжϝІж ϤЂϸ дмͧ м ϸжϼϜϸж ͼЮыЧϦЂϜ

 ϼϸèдтвϾ дтϼУж çϝϲыЊϜ .ϸкϸ ͼв ϼϜϼЦ ϸϝЧϦжϜ ϸϼмв РЯϦ϶в ϼмвϜ ϼϸ Ϝϼ Ϥвмͮϲ ͻϝлϦЂϝтЂ Ϥ

 дϝтϠ м ϸЧж йϠ дϐ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ йͭ ϤЂϜ дϝϦЂϜϸ дтϜ Єϼϝͺж ͼЯЊϜ ḱтϝ͟ ЙЦϜм ϼϸ ϝлжϐ дтϼϦвлв ͼЎϼϜ

 :ͼтϜϾϼтв) .ϸϾϜϸϼ͟ ͼв дϜϼтϜ ͻϝкϝϦЂмϼ ϼϸ ЄϜ ͼϠтϼ϶Ϧ ϼϝϪϐ̸̸̸̺̪̺̾̀( 

 ͼжмϼϸ м дϐ дϸмϠ йвϝжϼϠ ͼϠ йϠ ͼЎϼϜ ϤϝϲыЊϜ ͻϝк йвϝжϼϠ ϝϠ ϸм϶ ϤУЮϝ϶в ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ

 ͼв иϼϝІϜ дϐ ͻмͺЮϜ дϸмϠж ͼͺϦЂϠϜм ̪йϮтϦж ϼϸ ϝϦЂмϼ ͼтϜϼ͵ϸтЮмϦ аϦЂтЂ ͻϸмϠϝж ϞϠЂ Ϝϼ дϐ м ϸжͭ

 йж ͻϾϝЂ мж ϸжтϜϼТ ϾϜ ͼІ϶Ϡ дϜмжК йϠ ͼЎϼϜ ϤϝϲыЊϜ мϜ ḰϸтЧК йϠ .ϸжϜϸ ͼв ͼтϜϼ͵ РϼЊв м

:ϤЂϜ иϸІ ϼмІͭ ϼϦІтϠ ͼтͺϦЂϠϜм ͻϜϼϠ ͻϜ йЯтЂм йͮЯϠ̫ иϸмϠж ϸтУв ϼмІͭ ḱЛЂмϦ ͻϜϼϠ ϝлжϦ 

è атϼϜϸ ак ͼЯт϶ .атϼϜϸ ϤУж ϝв ϸЊ ϼϸ ϸϝϦУк ̬ͻмжІ ͼв йͭ мтϸϜϼ ̬Ѐттϼ ϼϸЦ йͧ ͼжϜϸ ͼв

 ͼжЛт йж йͭ ϝв Ьϝв .Ѐттϼ ϤЂϝв Ьϝв ЄвϮж͟ ͬт йͭ иϸтϠϜм϶ ЀϼϝТ ϭтЯ϶ ḰϾмϲ ϼϸ ϝтжϸ ϼϸ ϼтϝ϶Ϻ

 ͼв ͼЦмϠ ϸлК ͼϠϐ ϞϝтЂϐ ϸІ йͭ ͻϼмϮ дтϜ .Ѐттϼ ϤЂϜ дϝв ЀϠ дтвк м иϸтϠϜм϶ ϝв ϤͮЯвв ϼтϾ

ϤЂϸ ͼЯЦ.ϸмІ ͼв ϞтͭϼϦ ϸϠ ͼЯ͵ ϼϜмтϸ ̪ϸмІ  ЀжϮ ϸтϝϠ .Ѐттϼ ͼвлТ ͼв .ϸмІ ͼв ͼУЊ ϼтО ϤТϝϠ

 ϤͮЯвв йͭ ϸЛϠ м ϸжкϸ ͼв дтІϝв м ϼмϦмв ϸжϼϠ ͼв йͭ ак Ϝϼ ϤУж .атмІϠ дϸвϦв ϝϦ атϼ϶Ϡ Ϝϼ ͼжϝ͟вͭ

.ϸжкϸ ͼв м ϤІм͵ м аϸж͵ м ϸжϼϠ ͼв Ϝϼ ϤУж ак ϾϝϠ ϤЦм дϐ дтІϝв м ϼмϦмв ϾϜ ϸІ ϼ͟ çдтІт͟)̪̿̿ ( 

  м ͼЎϼϜ ϤϝϲыЊϜ ḱвϝжϼϠ ϸвϲϜ Ьϐ ͻϝк йвϝжϼϠ ϾϜ Ϝϼ ͻϾϼмϝІͭ ϭтмϼϦ м ͼтϝϦЂмϼ дмϝЛϦ

 иϸІ ϜϼϮϜ ͻϸтЯЧϦ ЬͮІ йϠ ͼжϜϼтϜ ͻϝкϝϦЂмϼ ϼϝϦ϶ϝЂ м Ϥткϝв ϾϜ Ϥ϶ϝжІ дмϸϠ йͭ ϸжϜϸ ͼв ͼϦϜϸϼϜм

 иϸмϠ иϜϼвк ЬмЊϲв ϸтЮмϦ ḰмтІ дϸІ иϸжͭϜϼ͟ м ϤІͭ аϝДж ͼ͵ϸтІϝ͟ ак ϾϜ ͼЎϼϜ ϤϝϲыЊϜ .ϤЂϜ
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ͧϸ Ϝϼ ϝϦЂмϼ ϼϝϦ϶ϝЂ м аϦЂтЂ ϤтЛЎм дтϜ йͭ ϾϜ Ϝϼ дϝттϝϦЂмϼ ЄыϦ м ϼϝͭ м иϾтͺжϜ м ϞтЂϐ ϼϝ

ЀтЂϓϦ аϜϸЦϜ ϼϠϜϼϠ ϼϸ ϝϦЂмϼ ͼЮϝкϜ ͼУтЯͮϦ ыϠ м ͻϼϠ϶ ͼϠ   .ϤЂϜ иϸϼϠ дтϠ ϦЂмϼ дмϝЛϦϝ йͭ ̮ ͼт

дтϜ ̮ ϸмІ ͼв ͻϾтϼ йвϝжϼϠ ͼЎϜϼϜ атЂЧϦ ϾϜ Ѐ͟ ͬЮϝв ͻϝϮ дϸϼͭ ϼ͟ ͻϜϼϠ  м ϤЂтͧ дмϝЛϦ йͭ

ϸϼͭ ϸкϜм϶ й̪ͧдϝвк)̸̬̹̾  ̮̹͉̾м ϝкϸтвϜ м ( ϼϸ дϝжϐ ϤϜϼϝДϦжϜ :ϸмІ ͼв дϝтϠ дтжͧ дϝϦЂϜϸ 

 è ͬжϝϠ дϜϼмвϓв м дмϝЛϦ ḰϼϝϠ ϼϸ ̬!ͻϸϼϝϠ ͼ϶мІ ϸмϠ иϸІ йͭ ϸмϠ ͼϦϸв ͼЮϝкϜ ЬУϲв ЬЧж

 м ϸмϠ иϸІ ак дϝІϼмϝϠ ͼЯϮ ϼтϾ ̪ϝвϜ .Ϥ϶тϼ ϸжкϜм϶ иϸ ͻмϦ ʹтϼ ЬϪв йͭ ͼтЮм͟ м ϸвϐ ϸжкϜм϶ йͭ

ϼА ̪ͻϼт϶ йжж !ϸжϸϜϸ ͼвж дϝІЮϸ йϠ йͭ ͼтϝкϸтмж йͧ м Ϥ϶тϼ ͼв ϼЂ ϼϸ Ϝϼ ϼͺтϸ ͼЮϝЦ ϼϜϸ ͬт ϰ

...йͭ ϼЊж м ϸІͮϠ ϤЂϸ ͻϸжϠ дϝж ϾϜ м ϸϼ϶Ϡ ͼАϝт϶ ϴϼͧ ϤІϜϸ Ьϝт϶ дϝϮ иϝв ç̪дϝвк)̹̀̀( 

мтІ дϸϝϦТϜ ϼϠ дϝкϜм϶ йͧϼ͵Ϝ ϸвϲϜ ЬϐḰ ϤЂϜ ͼϦтКϼ м ϞϝϠϼϜ ̫ ϤϝϲыЊϜ РЮϝ϶в дтжͧвк ϝвϜ

ϸЧϦЛв мϜ .ϸϼϜϸϼϠ дϝтв ϾϜ Ϝϼ ϞϝϠϼϜ ϸкϜм϶ ͼв йͭ ϤЂϜ ͼЎϼϜ  дтϜ йϠ ͼЎϼϜ ϤϝϲыЊϜ йͭ ϤЂϜ

 йϠ иϸІ ϼϜϺ͵Ϝм ͻϝк дтвϾ дϝтв ͼϠЂϝжϦ ͦтк йͭ Ϝϼͧ ̫ϞϝϠϼϜ дϸІ ЌмК ϾϮ ϤЂтж ͻϾтͧ ̪ЬͮІ

ϼϸЦ аͭ ͻϝк йтъ дϦТϼ дϝтв ϾϜ ϞϠЂ ̪дтвк м ϸϼϜϸж ϸмϮм ϸϜϼТϜϤ ϼϝϠмϸ дϦТϝт ϤϼϸЦ м дϝжϝЧкϸ ϼϦḰ 

ϮтϦж м ϸІ ϸкϜм϶ дϝͮЮϝв ͯϼϾϠḱ  дϝжϝЧкϸ дϸІ иϸтІͭ ͼ͵ϸϼϠ йϠ дϐ м ЄмϼТ ̪аͭ ϤЂϸ ϝт ̭ϾϮ

.ϸмϠ ϸкϜм϶ дϜϼϮϝлв м дϜϼϝͮтϠ атДК Ьт϶ йϠ дϦЂмт͟ м дϝІ ͻϝк дтвϾ ͻϼϜϺ͵Ϝм )ϼ͟лІ ͼЦϸϝЊ: 

̸̷̸̺̪̀ ̼̽-̸̪̾̿( 

ИмЎмв дтϜ : ϤЂϜ ϼϝͮІϐ ͼϠϜϼмІ ЄϝЧж ϝϠ иϸ аЯЛв ͻϝкмͺϦУ͵ ϼϸ 

è  ϾϜ ЬϠЦ йͭ Ϝϼ ϝϮ дϐ ̬ ͻϸϼͮж ϝ͟ м ϤЂϸ дтвϾ ϜϼϲЊ двͭϼϦ дϝвк мϦ Ϝϼͧ Ϟм϶ : аϦУ͵

Ϝ ͼжͭ ͼв дϝϲϦвϜ Ϝϼв ͻϼϜϸ ϾϝϠ ̪ йͭ ͼжϜϸ ͼв . дϝ͵ϼϾϠ дϝтв ϝ̵вϜ ̪ иϼϐ : ϤУ͵ .ϸжϜ иϸϼͭ атЂЧϦ ϝк дт

 дмϼтϠ дϝІ дтвϾ ϾϜ Ϝϼ ϝк двͭϼϦ ϸм϶ ̬ ϸжкϸ ͼв иϜϼ ϝϮ дϐ Ϝϼ ͻϜ иϼϝͮтϠ ϼк ͻϜ иϸϼͭ Ьϝт϶мϦ ̬

м ʹжкϼЂ дϝтв ϸжϜ иϸϼͭ Є϶͟ йЊЮϝ϶ аЂϜ йϠ иϸмϠ ϸϝϠϐ м Ϥ϶Ϧ дтвϾ йͧ ϼк . ϸжϜ иϸϼͭ  ͝тϦϼЂ

 .ϸжϼϝͮϠ йϠж͟ ϸжжͮϠ Ϝϼ ϝϦϸмͭ Ьϝт϶ м дϜϼлϦ ϸжжтІжϠ йͮжтϜ ͻϝϮ йϠ ϝϦ ̪ йͭ ͼжϜϸ ͼв . йϦЂІж ϾϝϠ ͻϝк

 ϸм϶ ϾϜ аϸтЂϼ͟ ...ϸмІ ͼв ϸϝІ аϸϐ ϰмϼ ! ͻϜ йжϜмϸжк м аϸж͵ йͧ м ! ͻϜ йϠж͟ йͧ м ̪ йͭ ͼжтϠ ͼв

 дтвϾ й̵ͮϦ ϼк йͭ ͼжϜϸ ͼв ϝк двͭϼϦ ϸм϶ ϝ̵вϜ : ϤУ͵̬ ͼϦУ͵ ͼв ϝк двͭϼϦ Ϝϼ ϤъмІ м ϸжЯϠ м ϤЂ͟

 ͼ̵Ϧϲ йͭ .йͭ ͼжϜϸ ͼв ̪ϼϝϦͮк ϭж͟ ͻϼϜмжϝ϶ ̪дϝІ ϤЂϸ ϸжϜ иϸϜϸ иϸϼм϶ ͼвж ͻϼϝͭ ͦтк ϸϼϸ йϠ йͭ

 двмϦ ϼϜϾк мϸ йϠ ͼϦтͮЮϝв ϸжЂ ϸжϸмϠ ϼЎϝϲ йͭ аϦ϶ϝжІ ͼв Ϝϼ дϝІϝϦ йЂ .ϸϼм϶ ͼвж ЙϦϼв ϸϼϸ йϠ

Ϝϸж Ьм͟ ак дв .йͭ ͼжϜϸ ͼв ̬ϼϜϸтϼ϶ мͭ ϝ̵вϜ .ϸжмϼϠ м ϸжжͭ ϼϜϺ͵ϜмϦЂжϜϸ ͼвж ͼІϝϠ ЄϝЧж :аϦУ͵ . аϦІ а

 Ј) ̬ ϸвϐ ͼвж ϼϸ ϤтϜϸЊ ϼϝϠ дϐ Ϝϼͧ .ϸмІ ͼв ϤϼЂ Ͼтͧ ϼϸЦ дϐ̹̼̽ ( 

 ̭мЂ РϜϸкϜ м ϸжϜϸ ͼв ϼмІͭ ϼϸ ϼϝвЛϦЂϜ ͻϝлтϾϝϠ ϤЂϝтЂ ϾϜ Ϝϼ ͼЎϼϜ ϤϝϲыЊϜ ϸвϲϜ Ьϐ

тϠ дтжͧ ̪ϤЂϜ ϼϝϮϝЦ ͻϝк иϸϾϝІ ϾϜ йͭ ϤϠϪ ḰϼϜϸϜ ϼмвϓв ϸϼв ϼт͟ дϝϠϾ ϾϜ  Ϝϼ ϝк йвϝжϼϠ дтϜ ͼв дϝ

:ϸжͭ 

è ͻϼмϮ дтвк ϝк ϝлтЂтЯͺжϜ йͭ ϸϼͭ ͼв РтϼЛϦ ͻмϠϜ амϲϼв .Ϝϼ йвк дϝͺϦТϼ ϸϾϼвϝтϠ Ϝϸ϶

 ̪ϸϼͭ Ϝϸт͟ Ϟϐ ϝк йжϝ϶ ḱвк ϼтІ йͭ ϸЛϠ м ϸжϸϼͭ ͼІͭ йЮмЮ Ϝϼ ͼϚϠвϠ ͻϼлІ Ϟϐ ЬмϜ .ϸжϦТϼ͵ Ϝϼ ϸжк

ϼ йЂ Ϝϼ ͼЮϝкϜ м ϤЂтͭ ϤЂϸ ϵжϼЂ йͭ ϸжжϜϸϠ ϝк ͻϸжк ϝϦ ϸжϦЂϠ Ϝϼ ЙϠжв ϼЂ ϼтІ Ͼмϼ ͬтϾм  ͼϠ

...ϸжϸϼͭ ϞыЧжϜ ͬтЂ ͻϝкϾϝϠϼЂ йͭ ϤЂϜ ͼϦЦм дϐ Ьϝв дтϜ .ϸжϸвϐ ϜϾϮ йϠ ϝϦ ϸжϦІϜϺ͵ Ϟϐ 
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  ͼϚϠвϠ Ϟϐ ͼІͭ йЮмЮ ϝϠ ϸϼϜϸ ͼАϠϼ йͧ ͻϸϝϠϐ дтϜ ͬЯв м дтвϾ ḱтЎЦ иϸϾϝІ ϼ϶ϐ :аϸтЂϼ͟

 ̬ϝлͮтЂ ϞыЧжϜ ḱтЎЦ йϠ м 

ͼв Ϝϼ ͻϼϜϸОϼв ḱКϼϾв дтвк .мв Єͧт͟ дв ͼжтϠ мв мϦ дϝϮ ϼЂ͟ :ϤУ͵ иϸϾϝІ  ϼͺв ̬ͼжтϠ

 м ϤІͭ йϠ йͧ Ϝϼ ϤКϝвϮ ͻϸмлт ̬ϸжͭ ͼв ϼϝͭ йͧ ϝϮ дтϜ ͼтм͵ ͼв мϦ ̬ϤЂтж ͻϸмлт ЄϠϲϝЊ

..̬ϼϝͭ çЈ)̹̾̿( 

Ϡ ϼмЎϲ ϸвϲϜ Ьϐ ̪ϸмІ ͼв йДϲыв йͭ йжмͺжϝвкдϝͺжϝͺт ϤϼϝО ̪Ϝϼ дϜϼтϜ ḱЛвϝϮ ϼϸ  ϼтϝ϶Ϻ

 амϠ м Ͼϼв дтϜ ЙϠϝжв мϮжϜ ̪иϸжϝІж ϤЂϸ ϤЮмϸ ͼжϝϠϦІ͟ м Ϥтϝвϲ ϝϠ йͭ ̪ϸжϜϸ ͼв.ϸϼт͵ ͼв аϝ 

 :ϸϸϮϦ м ϤжЂ ЬϠϝЧϦèдтвϾ дтϼУж ç дϜϼтϜ ͼϦжЂ ḱЛвϝϮ дϝтв ϸжͭ ͼв ЀͮЛжв Ϝϼ ͼІͮвІͭ

 ͼКϝвϦϮϜ ϸϝЧж ͬт ЄЧж ϼϸ дϝϦЂϜϸ дтϜ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ .ͻмЯл͟ атͩϼ Ḱϸжжͭ дϼϸв ͼϦϝϲыЊϜ ͻϝк йвϝжϼϠ м

жϜϼвϐ м ͻϸтЯЧϦ ϸϸϮϦ йтЯК ͻϸϝЧϦжϜ ϤϸІ йϠ ͼжϝвϦУ͵ АЂϠ ЄϜ ͼЯЊϜ Рϸк йͭ ϸмІ ͼв ϼкϝДй  .ϤЂϜ

 ϼϠ йͭ ϤжЂ ϼϸ ͼжϜϼϲϠ ϾϜ ϤЂϜ ͻϼтϠЛϦ ̪ϸϼт͵ ͼв ϼϜϼЦ дϝϦЂϜϸ дтϜ ḱтϝвϦЂϸ йͭ ͼКмЎмв дтϼϦвлв

  йϠ м ϸϼϜϸ ϸϝтϾ йϮмϦ дϜϼтϜ ϼϸ ϸϸϮϦ м ϤжЂ ЬϜϸϮ йϠ ϸвϲϜ Ьϐ .ϤЂϜ иϸвϐ ϸтϸ͟ ϸϸϮϦ ϝϠ ЀϝвϦ ϼϪϜ

ЦϝТ дмтЂϜϾжϼϸв м аЂтжϼϸв мϜ ḰϸтЧК йϠ .ϤЂϜ ЬϜϸϮ дтϜ ͻϜϼϠ ͼЯϲ иϜϼ йϚϜϼϜ ЬϝϠжϸϝтжϠ ̪йвϝжϼϠ ϸ ͻϝкϸ

 ͼͺжкϼТ м ͻϼͮТ ͼͺϦУІϐ ϞϠЂ ̪иϸϝлж ЬыϲвЎϜ м ͻϸмϠϝж ḱАϼм ϼϸ Ϝϼ дϜϼтϜ ϾϝЂ Ϥтмк м ЬтЊϜ

 дϝІж дϼϸв ϼтО ϝϠ ͼϦжЂ ϸм϶ ḱлϮϜмв ϼϸ Ϝϼ ͻϸϸЛϦв ͻϝкϸмвж ̪мϜ .ϤЂϜ иϸІ ͼКϝвϦϮϜ Ϥ϶ϝЂ ϼϸ

ϼϸ ͼϦтмк м ͼКϝвϦϮϜ ͼͺϦІ͵ϼЂ м ϝϦЂмϼ м ϼлІ ЬϠϝЧϦ ϝлжϐ дтϼϦ ϼϝͮІϐ йͭ ϸкϸ ͼв І ͼ͵ϸжϾ ͻϼл

.ϤЂϜ ̪ͼϦжЂ ͼ͵ϸжϾ ͻϝлͭыв дϦТϼ ϤЂϸ ϾϜ ͼІϝж ͼтϝϦЂϼ м 

 ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ èдтвϾ дтϼУж ç Ϝϼ ϝлжϐ м ϸжͭ ͼв иϼϝІϜ ϝϦЂмϼ м ϼлІ аϸϼв ͻϝк ͼ͵ͩтм йϠ

ϝϦ ϸкϸ ͼв ϼϜϼЦ ак ЬϠϝЧв ḱАЧж ϼϸ ϤмϝУϦ сЂϝЂϜ рϝкϜϼ ϝлжϐ ϸІϝϠ иϸϜϸ дϝІж м ЀϝЂϜ ͻм ḰϸтЧК йϠ .

 ϞϜϸϐ ͻϝжϠ ϼтϾ йͭ ͼтϝжϠв .ϤЂϜ йϦ϶тϼ мϼТ йжϝͺтϠ ʹжкϼТ ϝϠ ЀϝвϦ ϼϪϜ ϼϠ ϼлІ ϼϸ ϤЂϜ ͼжϜϼтϜ

 .ϤЂϜ ыϲвЎϜ м ͻϾтϼмϼТ дтϜ ϞЦϜмК ̪ͻϼлІ дϝЂжϜ ͻϝлтͺϦІ͵ϼЂ м ϝк ϸϝЂТ ̪ ϝлтϼϝϠϸжϠ ͼϠ аϝвϦ

 ͼв ϞϼО йϮмϦв ак Ϝϼ дϐ ͼͺжкϼТ м ͼКϝвϦϮϜ ϞЦϜмК м ϸжϜϸ ͼв ЬыϲвЎϜ дтϜ ЬϔЂв Ϝϼ ϞϼО мϜ

ЂжϜ ϤтЊ϶І ЬϾжϦ ϸвϲϜ Ьϐ .ϸϾϝЂ ͼв Єтϝвж йϠ дϸІ ͼжтІϝв м дϸІ ͼϠϼО ϤЯК йϠ Ϝϼ ͻϼлІ дϝ

 ϤϼмЊ йϠ ϤЂϜ иϸвϐ ϼлІ ϾϜ йͭ ͼвЯЛв Ḱϼлͧ дϝϦЂϜϸ ͻϜϸϦϠϜ ϼϸ атжͭ ͼв иϸкϝІв йͭ дϝжͧ .ϸϼϜϺ͵

Ј) ϸмІ ͼв иϸϜϸ дϝІж ϤЂϼ͟ ϤмлІ м дϜϼ Ѐмк ͻϸϼв͈̾ ϼͺтϸ ͻϝϮ ϼϸ ϤтЊмЊ϶ дтϜ м (

 :ϸмІ ͼв дϝтϠ дтжͧ мϜ ϸм϶ дϝϠϾ ϾϜ 

 èϼЊК ͼͺжϦЮϸ  аϦІϜϸ ̪иϼУЂ Ϥ϶Ϧ ϼϠ иϸтІͭ ϾϜϼϜϸ .ϸІ ИмϼІ аϼϝлͧ ḱϦУк ϾϜ Ͼмϼ ͬт

 ͻϝкϝϮ ϝвϜ ̪аϦІϜϸ ϤϸϝК ЀϝЂϲϜ дтϜ йϠ .ϸвϐ йͭ аϸϜϸ ͼв Єм͵ мтϸϜϼ дϝЦϾв йϠ м аϸϾ ͼв Фϼм ͼϠϝϦͭ

 м Ϥ϶͟ ̪ͼЮϸ ϸϼϸ м атϸвϐ ͼв ϼϝжͭ ͼтϝлжϦ ϝϠ ͻϼмϮ ͬт йͭ ϸжϸмϠ ЬϝЂ м дЂ ак ͻϝкϼϝͮвк ϼͺтϸ

йͭ ͻϜ йϦТмͭ ͼжЛт ̪ͻϾ͟  Фϼм ϝϠ ͻϾϝϠ ϼϦІтϠ м ͼϮжϼАІ ϝт ͼтϜмКϸ ϝт .йϦУІ йͭ ͼІϐ ̪ϸІ ͼв Єϐ

 йϠϜϼ϶ ϼϜмтϸ ϤІ͟ ϝт ϤϝжЦ ϼлДв ϼЂ ̪ дϝϠϝтϠ ϾмЂ дϝтв м ͻϼАϠ ϼЂ ϾϜ ͼͭϼ϶ ͻϝк ͻϼм϶ ФϼК ϝт

...м дϸϼмϐ ϼт͵ ͼкϝж͟ м Ѐ͟ Ϝϼ ͻϼϦ϶ϸ ϝт .ͻϜ)çЈ͉̹ ( 

 ϝтЊмЊ϶ мϜ .ϤЂϜ ϼлІ ϸϼв ͬт ͻϝк ͼ͵ͩтм ϝлжтϜ ϸвϲϜ Ьϐ ḰϸтЧК йϠ ϸϼв йϠ йͭ Ϝϼ ͼϦ

 м ϾϝϠ Ѐмк Ϝϼ ͻϼлІ дϝжϾ ̪ϸвϲϜ Ьϐ .ϸжͭ ͼв дϝтϠ ак ͻϼлІ дϾ ϸϼмв ϼϸ ϸкϸ ͼв ϤтЂж ͻϼлІ
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 ϼϸ йͭ Ϝϼ ͼЊ϶І ϼк ϝк ͼ͵ͩтм дтϜ ̪дϝϦЂϜϸ ХϠА .ϸжͭ ͼв ͼТϼЛв ϼϝϠ мϸжϠ ͼϠ м дϜϼϺ͵ Єм϶

Ϡ ϼϸ Ϝϼ ϸІϝϠ йϦТϼ ϼлІ йϠ ͼϦϸв ͼϦϲ ϝт ϸІϝϠ йͭ ͼϠЊжв м ЬПІ ϼк ϼϸ ϸжͭ ͼв ͼ͵ϸжϾ ϼлІϼ  ͼв

 дϝϠϾ ϾϜ йͭ ͻϼтмЊϦ ϝт ϤЂϜ иϸжϝв ϼлІ ϼϸ ͼϦϸв йͭ  ЬЊТ ϤтЊ϶І ϼϸ Ϝϼ дϐ ͻϝкϸмвж .ϸϼт͵

 Ј).ϤТϝт дϜмϦ ͼв ̪ϸмІ ͼв ʹжкϼЂ ͬт дϾ ϾϜ мϜ̹̺͈  м̹͉̺( 

  ̪ϼлІ ϾϜ ͼкϝ͵ϸтϸ дтжͧ ЬϠϝЧв ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ ϝϦЂмϼ Ϝϼ ЬтЊϜ  ͻϜϼϜϸ Ϝϼ дϝттϝϦЂмϼ мϤЮϝЊϜ 

ϸжϜϸ ͼв. ̪мϜ ϼДж йϠ рϼлІ дтϜк ϝкϸжϦЂ йЪ ϸм϶ атЧϦЂв ϼтО м атЧϦЂв ̭мЂ ϤϜϼϪϜ ϝϠ ϤϝϠϮмв Ϧ ϼттП

иϸІ ͼтϝϦЂмϼ ϼϝϦ϶ϝЂ дϦТϼ дтϠ ϾϜ м ϼ рϜϼϠ сжϜмϜϼТ ϤыЪІв м ϞϚϝЊвдϝттϝϦЂм св акϜϼТϸжϼмϐ .

 ЬтЮϸ йϠ Ϝϼ ϝлжϐ м ϸкϸ ͼв ϼϜϼЦ ϸϝЧϦжϜ ϸϼмв Ϝϼ ͼтϝϦЂмϼ м ϝϦЂмϼ ͻϝк ͼ͵ͩтм ϾϜ ͼ϶ϼϠ ̪мϜ ϸжͧ ϼк

Чж ͻϝУтϜ аϸК м ЬϝЛУжϜ Ј)ͼ͵ϸжϾ ϼϸ ϼϪϔв Є̸̹͉ м ͼТϜϼ϶ ͻϝкϼϝϦТϼ м ϤϜϼͮУϦ дϦІϜϸ м (

 амЂϼ ϞϜϸϐ м ϝкϝϦЂмϼ Ьвϝͭ ϤϝтϚϾϮ дϝтϠ ϝϠ Ьͭ ϼϸ ͼЮм ̫ϸжͭ ͼв амͮϲв м ЄжϾϼЂ  ̪ͻϼтАϝЂϜ

 ̪иϸжжͭ РϼЊв м ϤЮϝЊϜ ͼϠ Ϝϼ ͻϼлІ м ϼлІ м ϸтЮмϦ м ЄыϦ ϼлДв м ϤЮϝЊϜ ϝϠ Ϝϼ ͼтϝϦЂмϼ ̪дϐ

ϸвϲϜ Ьϐ .ϸжͭ ͼв ͼТϼЛв йϠ ϝϦЂмϼ йϠ йвІͧϼЂ ϾϜ ͼͮт дϜмжК ϸϼϜϸ ͻϸϝтϾ йϮмϦ ͼжϜϼтϜ ϤЮϝЊϜ ͻϝк

дтϜ ϼϸ м ͼв иϼϝϠ ϸтм͵è: вд  ̪йЊЦ мϦйжтвϾ ͻϼϜϸЧв ͬт ϝк  йͧвк ͬт ϼϝͧϝж дв .аϼϜϸ ͼϦϝкϸ

йЦыКм Ϟϐ йϠ аϼϜϸ ͻϜ  Ϭϼв м Ϭϼк дтϜ ͻмϦ ̪атϼϜϸ ̯ыЛТ йͭ ͼІϼϝжϐ дтϜ ͻмϦ ак ϸЛϠ ̪ͫ ϝ϶

йϠ ϤІ͵ϼϠ ̪аЂтЯтлтжм аϾъ ͫϝ϶ м Ϟϐ  ϤͮЯвв ϼϸ аЂтЯтлтж ϤвыК дтϼϦ͵ϼϾϠ йͭ Ϝϼͧ .иϾтͧ дтϼϦ

ϾϜ ϼϜϼТ ̪ϝв йкϸ...ç (дтІт͟ ̪ͼтϜϾϼтв ϾϜ ЬЧж йϠ) 

 ϝϠ м ϼϦлϠ Єтм϶ ͼϦжЂ ЬͮІ дϝвк ϝϠ Ϝϼ дϐ йͭ ϤЂϜ ЬтϝЦ ϝϦЂмϼ ͻϜϼϠ ͼІϾϼϜ дϝжͧ ̪мϜ

) ϾϝϠ Ѐмк ͼтϝϦЂмϼ дϝжϾ ϸкϜм϶ ͼв ͼϦЦм йͭ ϤЂϜ дтвк ͻϜϼϠ .ϸжϜϸ ͼв ϝк ϼлІ ϾϜ ϼϦ ϤЮϝЊϜ иϝв

 ϾϜ иϸІ ϜϸϮ Ϝϼ ϝлжϐ ϸІͮϠ ϼтмЊϦ йϠ Ϝϼ (ͼϠϜϼмІ ЄϝЧж ϼкϜм϶ ̪иϼϝͺжϜ м аЯЛв ͻϜ йПЊ дϾ ̪дϝϮ

 ϸвϲϜ Ьϐ атжϜм϶ ͼв дϝϦЂϜϸ ϼϸ  йͮжϝжͧ .ϸжͭ ͼв ͼТϼЛв ͻϼлІ ʹжкϼТ ϾϜ ϼϪϓϦв м ͼтϝϦЂмϼ ϤЮϝЊϜ

мϦ ͻϼлІ ЀϝϠЮ ϝϠ Ϝϼ мϜ ̪ϸϾϜϸϼ͟ ͼв дϝϮ иϝв ϤϝтЊмЊ϶ ϼͭϺ йϠ йͭ ͼжϝвϾ дϝϦЂϜϸ ͻϜϸϦϠϜ ϼϸЊ Рт

Ј).ϸжͭ ͼв͈͉ ϼͺтϸ йϦІϜϺ͵ ϼϪϜ ͻм ϼϠ ͻϼлІ дϝжϾ ϤϝтЊмЊ϶ йͮжтϜ ϼАϝ϶ йϠ ͼжϾ дтжͧ (

 м Фы϶Ϝ ϼмϼв йϠ йͭ атжͭ ͼв иϸкϝІв дϝϦЂϜϸ ϤТϼІт͟ ϝϠ.ϸжͭ ͼвж ϼϝϦТϼ ͼтϝϦЂмϼ дϾ ͬт ϸжжϝвк

 ЄтϜϼϐ ̪ϸжͭ ͼв ϞϦϼв Ϝϼ ЄϼкϝД ϸІм͟ ͼв ͬтІ м мж ͻϝлЂϝϠЮ ϭтϼϸϦ йϠ .ϸжͭ ͼв ϼттПϦ мϜ ϼϝϦТϼ

жͭ ͼв Ј).ϸжͭ ͼв ϼϝͭ ϼϦвͭ м ϸ̸̷̸̪̀̀͊ :дϝтжϝϠ ͼЮϝвͭ) (̸̸̷̺͉̪̿̿( 

   ͻϝкмͺЮϜ ЄϼтϺ͟ м ϝϦЂмϼ йϠ ͻͩмЮмжͮϦ ͼжЛт ϸтϸϮ ЬтϝЂм м ϼϜϾϠϜ дϸвϐ ̪ϸвϲϜ Ьϐ ḰϸтЧК йϠ

 ϼϸ Ϝϼ ͼтϝлтжϝвϝЂϠϝж ак ͼͺжкϼТ м ͼКϝвϦϮϜ ϼДж ϾϜ ͻϸϝЊϦЦϜ Ϟϼ϶в ϸϝЛϠϜ ϾϜ йϦІϺ͵ ̪ͼ͵ϸжϾ ϸтϸϮ

ЂϜ иϸϼмϐ ϸтϸ͟ ϝϦЂмϼ ͼϦжЂ Ϥ϶ϝЂ ϾϜ йͭ ϝкϼлІ ͼТϼЊв ϸϜмв ̪атжϜм϶ ͼв дϝϦЂϜϸ ϼϸ йͭ дϝжͧ .Ϥ

 ϸжжϝвк Ϝϼ ϝлжϐ м ϸжϝІͮϠ ϸм϶ ͻмЂ йϠ Ϝϼ ϝϦЂмϼ ϸϜϼТϜ йͭ ϸмІ ͼв ϨКϝϠ ϭтϼϸϦ йϠ ϸтϐ ͼв ϞϼО

 йͭ аЯЛв ͼІтϜϼϐ аϾϜмЮ м аϼͭ йͭ атжͭ ͼв иϸкϝІв дϝϦЂϜϸ ͻϜϸϦϠϜ ϼϸ .ϸжͭ Ϝϼ͵ РϼЊв ϝк ͻϼлІ

ϼ йͭ ЬтЮϸ дтϜ йϠ ϤЂϝк ͻϼлІ ЈмЊ϶в ϾϜ ϤЂϜ иϸІ иϸтІͭ аϾϜмЮ дтϜ РϼЊв ͻмЂ йϠ ак ϝϦЂм

 дтϠ ϾϜ ϨКϝϠ ϝк ͻϼлІ атЧϦЂв ϼтО м иϝ͵ϐ ϸм϶ ϝж ϤϼмЊ йϠ дтϜ ϼϠϝжϠ .ϸмІ ͼв иϸтϸϾϸ ͻм ФϝϦϜ

(дϝвк) .ϸжмІ ͼв ϝϦЂмϼ ͻϝлϦЮϝЊϜ м ϝлІϾϼϜ дϦТϼ 

 è Ϝϼ ϝкϾтϼ иϸϼм϶ дтϜ м ͼтмІ дϜϸжϸ м ͼІϜϼϦ Єтϼ АϝЂϠ ϝϦ аϸІ ϸжЯϠ м аϸϼм϶ ϼϝкϝж

в йͭ ажͭ ϞϦϼè!йкϜ ...ç мϦ ϾϜ ͻϾтͧ дтЮмϜ ...!ϸмϠ ͼЮϝ϶ ͼІϜϼϦ Єтϼ ϾϜ ϸЛϠ аϼͭ ͼАмЦ РЊж
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 дтϜ м ͼкϸϠ Ѐϼϸ Ϝϼ дϝІтϝк йͧϠ ͻϜ иϸвϐ ыϪв !ϸϼм϶ ͼв ϤКϝвϮ ͼϦϝкϸ ϸϼϸ йͭ ͻϼлІ аϸϐ АϝЂϠ

 мϸ Єтϼ ϼтϸв ḱжϝ϶ ϼϸ йͭ ϱϠЊ Ͼмϼ дϝвк ϝвϦϲ ...!ϸтжͭ ͫϾϠ Ϝϼ дϝϦϸм϶ йжмͺͧ йͭ !Ѐϼϸ дтЮмϜ

Ϝϼ иϾмϼ  ϾϜ ̬дϝІвϸͭ ̬йͭ ͼжЛт ...йϦТϼ Єͭ ͼͮт ̪ϸжϝв ϾϝϠ ͼϦКϝЂ мϸ ͬт аАϝЂϠ м аϸтІϜϼϦ ͼв

...ϸжͭ ͼв дтІϝв Ϝϼ ЄІтϼ йͭ ϸмϠ Ϝϸт͟ .йϦІϺ͵ ϼͺтϸ йͭ Єϸм϶)çЈ͈̀( 

 :ϤЂϜ иϸвϐ ϼͺтϸ ͻϝϮ ϼϸ м 

 è аϦІϜϸ м ...иϸмЮ йͧ м ϸмϠ ϴмІ ϼϸЦ йͧ йͭ мϜ аЂϜ ак аϦІϜϸ ͼЧтТϼ йͭ аϦ϶ϝЂ ͻϜ йЊЦ

в аϜ йЊЦ ϼϜмЂ дϝϦ АϝЂϠ мϦ ϝвІ :ϤУ͵ аІм͵ ϼϸ м ϤІϜϸϼϠ йж м ϤІϜϺ͵ йж  ЬЎТ йͭ аϸІ ͼ

̬ϸтϼϜϸж ϼвͭ ЈϼЦ 

̬ йЯϠ ̮ 

  НтϦ ̪ϼмϦͭϜϼϦ̪ϤϼмЊ аϼͭ .ϸмϠ ϞтϮК .ϸкϜм϶ ͼв йͧ ϝЛЦϜм аϸтвлТ иϾϝϦ аϦУ͵ йͭ  Ϝϼ дтϜ

ϼлІ ϾϜ иϸтЂϼ иϾϝϦ аЯЛв ϝЦϐ ϝϠ ЈмЊ϶ йϠ ϸІϝϠ АϝϠϦϼϜ ͼϠ ϸтϝϠж ϼвͭ ЈϼЦ ъϝϲ м ЄϜϼϦ ϸм϶ ͭ й

иϸІ ϤІлϠ ϸтм͵ ͼв мтϸϜϼ)çЈ͉̿ ( 

    ϝϠ дϝϦЂϜϸ ϼϸ дϼϸв ϼтО ϝϠ ͼϦжЂ ϸм϶ ḱлϮϜмв ϾϜ ͼІϝж ЬϜϸϮ ͼУжв ͻϝкϸвϝт͟ ϼͺтϸ ϸмвж

 ͼϦтмк м ͼКϝвϦϮϜ ͼͺϦІ͵ϼЂ йͭ ϸмІ ͼв иϸϜϸ дϝІж ̪ϼлІ йϠ дϝттϝϦЂмϼ ϤϜϼϮϝлв ИмЎмв ϰϼА

 ϸтϸϮ ͻϝлІϾϼϜ ϺмУж .ϤЂϜ иϸϼмϐ ϸмϮм йϠ ͼтϝϦЂмϼ м ͻϼлІ ͼ͵ϸжϾ ϼϸ ͻϝк йϠϺϝϮ м ϼлІ ϼϸ

 ϤϲϜϼ Ͼтж ͻϼ͵ ϸтЮмϦ ḱтϲмϼ м ϸтЮмϦ ͻϝлϦЊϼТ дϦТϼ дтϠ ϾϜ ̪мЂ ͬт ϾϜ дϼϸв ͼ͵ϸжϾ ϼкϝДв

 ϸϝϮтϜ дϝжϐ дтϠ ϼϸ ϸтϸϮ ͻϝкмϾϼϐ м ϝлжϝвϼϐ ̪ϼͺтϸ ͻмЂ ϾϜ дϝттϝϦЂмϼ ͼтϜϼ͵ РϼЊв  м ͼϠЯА

ϐ дϜмϦ ͼв  Єтмϼϸ дϝж϶Ђ ϾϜ .ϸϾтͺжϜ ͼв ϼϠ ϼлІ ͻмЂ йϠ Ϥͭϼϲ Ϝϼ дϝттϝϦЂмϼ ̪иϸϼͭϤТϝт Ϝϼ д: 

 è ϼлІ ϸтм͵ ͼв мтϸϜϼ ϝвϜ ̫ϸжϼϜϸж дϝж ϝлϦ϶ϠϸϠ ...мтϸϜϼ ЬЧж ͻϝ͟ ϸжжтІж ͼв йвк иϾмϼвϜ

 мϼϝ͟ Ьм͟ йͭ ϼлІ ϸжмϼ ͼв ϸжϦТϜ ͼв иϜϼ ак ϸЛϠ .ϸжϼ϶ ͼв ϸЂϼϠ дϝІϦЂϸ .дϝтϼ͟ ϼлІ дтК иϸІ

.ϸжжͭ)çЈ̹̿( 

    ͻϸтвϝж м Ѐϓт м ͼ͵ϼϜмϐ м ͼУтЯͮϦ ыϠ м ϤϜϼϮϝлв ИмЎмв ̪ϼͺтϸ ͻϝϮ ϼϸ ϾϜ ͼІϝж

:ϸмІ ͼв дϝтϠ дтж̪ͧдϐ 

  è ͻϝк йͧϠ ϝвІ йͭ ϸвϐ ϼϸ .ϤϼмІв м Ьϸ м ϸϼϸ йϠ иϸжжϜϼ МϜϼЂ аϦТϼ ϸЛϠ м аϸϾ аϸЦ ͼϦϸв

 ͼтϝлжϐ ϝвІ  ϾϜ ϼϦ ϸϠ .ϝкϼϝͭ дтϜ ЬϝϠжϸ ϸттϐ ͼв ̪ϸтмІ ͼв ϸжЯϠ мтϸϜϼ Рϼϲ ЬϝϠжϸ ͻϸм϶  ͼϠ Ϥϝкϸ

 ͼв двмϦ ϸЊ м двмϦ иϝϮж͟ ͻϼУж .Ϥтмͭ ϸжмϼ ͼв йͭ ϸжϦЂк йͭ иϜϼ йϦЂϸ йϦЂϸ м Ьъϸ ͬт йϠ ϸжкϸ

...ЬϝϲІм϶ м Єм϶ йͧ м ϝлТϼА дтϜ йϠ ϸжϦТϜ ͼв)çЈ̹͈͈( 

  Ϝϼ ϼϝͭ м ϤІͭ м ϸтЮмϦ дϜϸтв дϸІ ͼЮϝ϶ м ϝϦЂмϼ ϾϜ дϜмϮ ͻϝкмϼтж ϤϼϮϝлв ̪ϸвϲϜ Ьϐ

 ͼϠ дϝϠϾ ϾϜ Ϝϼ ИмЎмв дтϜ мϜ .ϸжϜϸ ͼв ̪дϝͺжϝͺтϠ ϺмУж м ϼмЎϲ ͻϜϼϠ йжтвϾ дϸІ акϜϼТ ϨКϝϠ

 (иϸ ͬЮϝв) ͼϠ ϼУж ͬт йϠ ϸм϶ ͻϝлжтвϾ ϾϜ ͼІ϶Ϡ ЄмϼТ  ḰϼϝϠ ϼϸ йͭ дϝттϝϦЂмϼ ϝϠ ЄтмͺϦУ͵ ϼϸ

:ϸжͭ ͼв ϰϼАв ̪ϸкϸ ͼв аϝϮжϜ ̪ͼϮϼϝ϶ 

 è м) ϝЦϐ дтϜ йϠ аϜ йϦ϶мϼТ Ϝϼ атϸ ͻϝлжтвϾ ϾϜ ϞтϼϮ иϸ .аϜ иϸϼͭ йЯвϝЛв ͬт дв Єт͟ иϝв

 ЬϝϠжϸ ͼϠ ͼϠ ϼЂ͟ ϝϠ ϱϠЊ йͭ ͼͮвж ЬУЯТ мв ḰϸϾ ͬжтК ϸϼв йϠ ϸϼͭ иϼϝІϜ ϤЂϸϝтЂϐ ϼмϦмв иϸ Ϟ
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 Єϸм϶ ͻϜϼϠ .ϸϼϜϸж ͻϼϝͭ ак ϝвІ ϤІͭ м Ϟϐ йϠ ϸжͭ ϾϝϠ ͻϼϜϸОϼв  ϝϮжтϜ ϸтϝтϠ ϤЂϜ ϼϜϼЦ (ϸмϠ иϸвϐ

 ̪ϸϼмϐ ͼв Єϸм϶ ϝϠ ͻϸϾт ϤЂϸϼм ͬт ак АЧТ .ϸϼт͵ ͼв иϸ ЬкϜ ϾϜ ак йЯвК ̪ϸжϾ ͼв иϝͧ ак

.акϸ ͼв ЄЯтмϲϦ дтвϾ дϠ йͺжЂ ͻϝк йͮϦ дϝвк ϾϜ йͭ аϜ йϦУ͵ ЄлϠ ̬ϸтϸтвлТ çЈ)̸̷ ̀  ( 

   ̪дϝттϝϦЂмϼ ЌϜϼϦКϜ м ϤУЮϝ϶в йϠ ЄжͭϜм ϼϸ йͭ ͼϠ ͼϠ ͻϸЛϠ дϝж϶Ђ ϼϸ ИмЎмв дтϜ

:ϸϸϼ͵ ͼв дϝтϠ ϰмЎм йϠ ϸжͭ ͼв РϼЊ 

 è ыЊϜ ϼтЊЧϦ .ϸϼϜϸж ϼІϝϠв йϠ ак ͼЯ϶ϸ ͦтк ̬йж ϝт ϸтмІ ͼв ϤͭϝЂ :ϸтІͭ ϸϝтϼТ ͼϠ ͼϠ

ІтϝлжтвϾ Ьϲв ЬкϜ ϾϜ ϼУж ϭж͟ ъϝϲ ϝϦ ЬϝЂϼϝ͟ а϶І ϾϜ .ϤЂϜ дϝϦϸм϶ ϾϜ ϸжϜ иϸϼͭ Ьм ̪йϦІϝͮж Ϝϼ дϝ

...ϼлІ ϸжϜ йϦТϼ м 

...йϦТϼ ϝлжϜмϮ ϾϜ ϤϼтО !дϝϠϼЦ йтͧ ϝв ϼтЊЧϦ ̮ 

 ϝ͟ дтІϝв ̪ϸжмІ ͼв Ϝϸ͵ ̪ϸжмІ ͼв йЯвК ϼлІ ϸжмϼ ͼв дϝϦϝлжϜмϮ .ϸтϼϜϸж йЎϼК дϝϦϸм϶ ̮

 ̪ϸтϼϜϸ йͭ ͼжтвϾ дтвк дϦІϝͭ ͻϜϼϠ ϝвІ .аДКϜ дϝ϶ ϼмϦмϜ ϼЂ͟ ϸжϜ иϸІ йͮжтϜ Ьϝт϶ йϠ ϸжмІ ͼв

К ϝϦ ϸЂϼϠ дϝϦ дкϸ йϠ дϝϦ ϤЂϸ ϝк ϝвІ ϝϦ ϸмІϠ ϸϝϠϐ аͮЯв акϜм϶ ͼв .аϼϜϸ дв ϝвϜ ̫ϸтϼϜϸж йЎϼ

...йͭ иϸϜϸ ЬмЦ ϝЦϐ дтϜ .ϸжмϼϠ ϼϸ ϸжϼϜϺͺж дϝϦ ϝлжϜмϮ çЈ)̸̸̸( 

 :ͼͺϦ϶ϝϠ Ϥтмк м ͼͺжϝͺтϠ ϸм϶ ϾϜ ϸЧж ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ ϼмДжв м ϸЊЦèдтвϾ дтϼУж çдмͧвк 

ϝвϦϮϜ ͼͺϦІ͵ϼЂ йϠ ϸϝЧϦжϜ Єϼͺтϸ ϼϝϪϐ ̪ͼͺϦЂϠϜм ̪ͼтϝϦЂϼ м ͻϼлІ ͼ͵ϸжϾ ϼϸ ͼϦтмк м ͼК

 йϮϜмв ϼϸ ϸϜϼТϜ ϤтϸϼТ м Ϥтмк ̪ͼϦжЂ ͼ͵ϸжϾ ͻϝлͭыв дϦТϼ ϤЂϸ ϾϜ йϠ ЌϜϼϦКϜ м дмтЂϜϾтжϼϸв

 м ͻϼлІ ͼ͵ϸжϾ ϼϸ иϸвϐ ϸмϮм йϠ ϸϝЂТ м Ѐϓт ̪ͼͭыв ͼϠ ̪ͼУтЯͮϦ ыϠ йϮтϦж ϼϸ м дмтЂϜϾтжϼϸв ϝϠ

в йͭ ϤЂϜ дтϜ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ д϶Ђ .ϤЂϜ ͼтϝϦЂмϼ ϤтЊ϶І  дтІϝв амϮк ϼϠϜϼϠ ϼϸ атϜ йϦЂжϜмϦж ϝ

 ͼжϝϠϼЦ Ϝϼ ϸм϶ ͻϝлІϾϼϜ м атмІж ϞϼО ͼϦЛжЊ м ͼжтІϝв дϸвϦ ϼмлЧв м атжͭ ДУϲ Ϝϼ ϸм϶ ͼͺжкϼТ

̪дтІт͟ :ͼтϜϾϼтв) .атжͮж ͬтжͮϦ иϜϼ ϼϸ̸͉̾ ͻϼтмЊϦ ϼϸ ͼͺжкϼТ ͼͺжϝͺтϠ ϸм϶ ϾϜ мϜ ͻϸжв йЯ͵ (

ϤЂϜ ϼϝͮІϐ ϸкϸ ͼв ̪ͻϾϼмϝІͭ Ϭмϼв ϾϜ иϸ аЯЛв йͭ : 

 è дϝІϸм϶ Ϝϼͧ м ϸϼϜϸж ͼжϜмϼтІ м ϤЂϜ ͼЯ͵ Ϝϼͧ йͭ ϸϾ ͼв Ϝϼ ͼЮϝкϜ ͻϝк йжϝ϶ ϼмІ аϜϸв

 ϤЂϸ ϝϠ м ϸжϠϜм϶ ͼв дтвϾ ͻмϼ Ϝϼͧ м ϸжжͭ ͼвж мϦϜ Ϝϼ дϝІ ЀϝϠЮ Ϝϼͧ м ϸжϼϠ ͼвж ϼϝͭ йϠ йЮмк

 йϠ аϸмϠ йϦТϼ͵ Ϝϼ ЄϦЂϸ .ϤІϜϸж иϸтϝТ ͼϦУ͵ ͼв ЄлϠ ак йͧ ϼк .ϤыϠКϾЦ дтϜ ϾϜ м ϸжϼм϶ ͼв ϜϺО

т ЄжϝІж м аϸмϠ иϸϼϠ ̪ϸжϸтІͭ ͼв имт͵ м ϞϜϼмϮ ϝт ϸжϦТϝϠ ͼв атϮϝϮ м атЯ͵ йͭ ͼтϝк йжϝ϶ ͼͮт ͼͮ

 ϾϜ Ϝϼ ЬЂж ϼϝлͧ йЂ йͭ Єм͟ ϼтϦ ͻϝлУЧЂ дтвк ϼтϾ м ͼЯ͵ иϝͭ ͻϝкϼϜмтϸ дтвк ϤІ͟ йͭ аϸмϠ иϸϜϸ

 ϞЂϝжϦ м ͼвтЯЦϜ ͬІ϶ АтϜϼІ йͭ дтϜ м ϸмІ ͼв ак ͼтϝІϝвϦ ͻϝкϼϝͭ ̪иϸϼͭ ДУϲ ϝвϼ͵ м ϝвϼЂ

͟ϤϝТϼ϶Ͼв дтϜ ϾϜ м ϱЮϝЊв йϠ ϤКϝжЦ м ϼЧТ ϼϝϠϮϜ ϤϼмЊ ϼк йϠ м ͼЯ͵ ϤУЯͭ ЄІм)çЈ̹̿̀ ( 

 Єтм϶ ḱЛвϝϮ ͻϝкϾϝтж м ϝлϦжЂ йͭ ϤЂϜ ͻϼлІ дϜмϮ ͬт ϾϜ ͻϜ йжмвж ͻϾϼмϝІͭ Ϭмϼв

 м амЂϼ м ϞϜϸϐ .ϤЂϜ иϸІ йжϝͺтϠ ϸм϶ ϾϜ иϸϼͭ ϤϸϝК ͻϼлІ дϼϸв ͼ͵ϸжϾ йϠ мϜ .ϸЂϝжІ ͼвж Ϝϼ

͵ ϸϝт Ϝϼ ͼϠϼО ͼ͵ϸжϾ ͬϠЂ ϤЂϜ йжϝͺтϠ Єтм϶ ϤжЂ м ʹжкϼТ йϠ дϝжͧ .ϤЂϜ дϐ дϝкϜм϶ м йϦТϼ

 йϦ϶ϝЂ Ьͺкϝͭ ϾϜ  ϤϝжϝͮвϜ ϸмϠвͭ  м ͼвтЯЦϜ АтϜϼІ ЬтЮϸ йϠ ϝк йжϝ϶ ̪ϸвлУϠ ϸжϜмϦ ͼвж м ϸжϜϸ ͼвж йͭ

 ͻϜϼϠ ак дϐ ϝлϦКϝЂ ͼ϶ϼϠ АЧТ м ϤЂϜ иϸвϐ ϝϦЂмϼ йϠ ͼ͵ϾϝϦ йϠ ФϼϠ йͭ ϤЂϜ дϐ ϾϜ ЬТϝО .ϤЂϜ иϸІ

УϦЂϜ дϐ ϾϜ ͼтϝжІмϼ.ϸмІ мϦϜ ϝлЂϝϠЮ йͭ ϤЂϜ дϐ ϼϝϦЂϜм϶ м ϸмІ ͼв иϸϝ 
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:ϝк йІтϼ йϠ ϤІ͵ϾϝϠ м ͼтмϮ ϤЮϝЊϜ ͼв йϦ϶тϼ ак ϼϸ ͼКϝвϦϮϜ Ϝϼ дϜϼтϜ ИϝвϦϮϜ ϸвϲϜ Ьϐ

ϼϸ мϜ  .ϤЂϜ иϸІ ыϦϠв Ϥтмк дϜϼϲϠ йϠ йͭ ϸжϜϸèдтвϾ дтϼУж  ç дтϜ дϝтϠ йϠ ЄϼϝϪϐ ϼтϝЂ дмͧ ак

Ϭмϼ϶ ͻϜϼϠ ͼЯϲ иϜϼ ЬϝϠжϸ йϠ м ϸϾϜϸϼ͟ ͼв дϜϼϲϠ   йϠ мϜ йϮмϦ йͭ ϤЂϜ дϐ ϾϜ èͼтϜϼ͵ ͼвмϠ ç

 дϜмϦ ͼв ЬϝвϮϜ ϼмА йϠ  ϸвϲϜ Ьϐ ͻϝк йІтϸжϜ м ̭Ϝϼϐ ИмвϮв йϠ йϮмϦ ϝϠ .ϸІϝϠ ͼв дϐ йϠ РмАЛв

 Ϥтмк йϠ ϤІ͵ϾϝϠ м ͫϝ϶ м Ϟϐ йϠ ϤІ͵ϾϝϠ мϜ м иϸмϠ ϸвϲϜ Ьϐ ͼЯЊϜ ḱОϸОϸ Ϥтмк дϜϼϲϠ йͭ ϤУ͵

.ϤЂϜ йϦЂжϜϸ дϜϼϲϠ дтϜ ϾϜ Ϭмϼ϶ Ьϲ иϜϼ Ϝϼ ͼжϜϼтϜ ̪ :дтІт͟)̸̸̹(  

   ϸϼмв Ϝϼ дϐ дϦТϼ ϤЂϸ ϾϜ м ϸϼϜϸ иͩтм ͻϸтͭϓϦ дϐ ДУϲ м ͼͺжкϼТ  Ϥтмк ϼϠ ϸвϲϜ Ьϐ

 аЂтжϼϸв йϠІ ͼͺϦЂϠϜм ʹжкϼТ ϝϠ йЯϠϝЧв йϠ ϝлϦжЂ ϤІϜϸ͵ϼϾϠ ХтϼА ϾϜ ̪мϜ .ϸкϸ ͼв ϼϜϼЦ йϮмϦ

Ϝ ḱϚϜϼϜ ХтϼА ϾϜ Ϝϼ ͼϦжЂ ͼ͵ϸжϾ йϠ ϤІ͵ϾϝϠ НтЯϠϦ м ͻϼлІ ͼ͵ϸжϾ ͼУж .ϸϾϜϸϼ͟ ͼв ͼЯтвϲϦА ϤϝКы

 ͼв ϤϼмЊ дϝттϝϦЂмϼ ͬтϼмЯͮЮмТ ͻϝкϼмϝϠ м ͼКϝвϦϮϜ ͻϸжϠ ЬͮІ ̪ͼ͵ϸжϾ ḰмтІ ϾϜ дм͵ϝжм͵

Ј)ϸжͭ ͼв дϸтϸ ͻϸϝϠ ϞϝтЂϐ ϾϜ .ϸтмϮ ͼв йϦІϺ͵  ϝлϦжЂ ϼϸ Ϝϼ ϸм϶ ϞмЯАв Ьϝвͭ аЯЛв .ϸϼт͵̸̸̀ (

Ј)Ḱϼмͭ ϸϼϜм м̸̹̾ йͺж Ϝϼ ϤЛтϠА м дтвϾ Ϥвϼϲ йͭ ͼжϝЂͭ ϾϜ ЄтϝϦЂ двЎ ϝϦ ϸмІ ͼв ϤϝжЦ (

Ϝϸ ͼв :ͼжтϸϠϝК ϼтв) .ϸкϸ ϼϜϼЦ ϸϝЧϦжϜ ϸϼмв Ϝϼ йтмϼ ͼϠ ͬтжͮϦ ̪ϸжϼ̸̺̺̪͉̺̺̿( 

  йͧжϐ .ϸϾϼм ͼв ϼϜϼЊϜ ͼϠϼО ϸϸϮϦ ϼА϶ ϼϠϜϼϠ ϼϸ ϤжЂ м ДУϲ ϤϼмϼЎ ϼϠ ϸвϲϜ Ьϐ

 ͻϜϼϠ м ϤЂϜ ϤжЂ ͻϜϼϠ ЬЛУЮϝϠ ϸтϸлϦ дϜмжК йϠ ϸϸϮϦ ϝϠ йЯϠϝЧв ̪ϸϼϜϸ ϤтвкϜ ЬмϜ ḱϮϼϸ ϼϸ мϜ ͻϜϼϠ

ϾϜ ИϝТϸ йϠ ϸтϝϠ ͼв ϼмДжв дтϜ .ϤІϝв͵ Ϥвк ϝлжϐ ДУϲ м ϝлϦжЂ тжтІϝв ϝϠ мϜ ϤУЮϝ϶вЂͺжϜϼтм а м ϼ

Єтмϼϸ ϝϠ иϸ аЯЛв ͻϝк ϤϠϲЊ ϼϸ  дϐ ϾϜ дϸжϝв дϝвϜ ϼϸ ͻϜϼϠ ϝк ϤжЂ йϠ ϤІ͵ϾϝϠ йϠ ЄϸϝЧϦКϜ 

ϤЂϜ ϼϝͮІϐ ывϝͭ : 

è аЯЛв ̪ϸтм͵ ͼв ϞϝϦͭ .ϤЂϜ дтвϾ ͻмϼ ϤІлϠ ̪ʹжϼТ йͭ ϸжϜ иϸϼͭ дϝв ḱЯͭ мϦ ϼвК ͬт

͵ ͼв мтϸϜϼ ̪ϸтм͵ ͼвϸтмͺϠ ϤлϠ ϸтϐ ͼвж ͼЂͭ ...ϸтм͵ ͼв йвϝжϾмϼ ̪ϸтм͵ ͼв Ϥвмͮϲ ̪ϸтм Ϡ ϝϠϝ

иϸϼϾ мϸ а϶Ϧ дϜϸжͧ ʹжϼТ дтϜсвϼϠ ϼТϝЂв .ϤЂтж рϜаІͧ ϝϠ ϸϸϼ͵свϼϠ ЬЊϲв ̪иϸІ ϸϼ͵ рϝк ϸϸϼ͵

ϼϠ ϼϮϝϦ ̪ϤϼϜϸЊ йϠϮ ϝϠ свсв аЯтТ ̪сжϝ͟вЪ с͵ϸжтϝвж ϝϠ ϸϸϼ͵ м рϼ͟ ϸϼϾ м рϼ͟ ϾϠЂ ϾϜ ϼ͟ ϸтϐ

лв йвк ϾϜ дтІϝвсв ϤϝвЯД йϠ ϼϸжЪЂϜ йЪ ϸмϠ рϾмϼ Шт .ϼϦ а ϝвϜ Ϥϝтϲ Ϟϐ йвІͧϼЂ ЬϝϠжϸ ϤТϼ

св йвк ъϝϲйвІͧϼЂ ЬϝϠжϸ ϸжмϼ  м ϤЂϜ ϝ͟мϼϜ дтІϝв йвІͧϼЂ ϝвϜ ϸмϠ ϸжк мϦ ϤϝвЯД .дтІϝв

св ФϼϠ дтІϝв .ϝЪтϼвϜ.ϸмϠ ϤϝвЯД рмϦ Ϥϝтϲ Ϟϐ ϝвϜ ̪ϤЂϜ ϼмж ЙϠжв ̪ϸкϸ) çЈ͉͊(  

 Ϝ Ьϐ ̪ϸмІ ͼв иϸкϝІв йͭ дϝжͧ йϠ Ϟϐ м ϤвЯД ̪ϼϸжͮЂϜ ḱвЯͭ йЂ ͻϼт͵ ϼϝͭ йϠ ϝϠ ϸвϲ

 ЈЧж ͻϜϼϜϸ.ϤЂтж ϤІлϠ ϞϼО йͭ ϸжϝвлУϠ Ϝϼ йϦͮж дтϜ аϸϼв йϠ ϤЂϜ иϸϼͭ ͼЛЂ ͬтЯϠвЂ ϤϼмЊ

 ЙϠϝжв ϸϝвж Ϥϝтϲ Ϟϐ ̪ͼϠϼО ϼтО ͻϝкϼмІͭ ϸϝвж ϤϝвЯД ̪ϞϼО ϸϝвж ϼϸжͮЂϜ .ϤЂϜ ͼтϝкϸмϠвͭ м

к .ϸжϦЂк ͼϠϼО ϼтО ͻϝкϼмІͭ ϼϸ аϝ϶ ϸϜмв ϝт ϸмϮмв ϼк ϸтмͺϠ аϸϼв йϠ йͭ ϤЂϜ дтϜ ϸвϲϜ Ьϐ Рϸ

 дтϜ ϼϸ Ϥϝтϲ Ϟϐ ϸжжϝвк ͼтϝкϾтͧ ϝвϜ .ϤЂϜ ϤϝвЯД ϸжжϝвк (ϼмж ЙϠжв )ϞϼО ЬϠϝЧв ϼϸ ϝв ϼмІͭ ϸжͧ

̪дтІт͟ :ͼжϝтжϝϠ ͼЮϝвͭ) .ϸжϝІͭ ͼв дϐ ͻмЂ йϠ Ϝϼ ϝк ͼϠϼО йͭ ϸмІ ͼв ϤТϝт ϤϝвЯД͈͊( 

 йϠ ϤІ͵ϾϝϠ амϾЮ м ϸϸϮϦ ϝϠ ϾтϦЂ ϣІтϸжϜͻϝк йвІͧϼЂ вмϠͼ  дтжͧ дϝϦЂϜϸ ϼͺтϸ ͻϝϮ ϼϸ

:ϸмІ ͼв дϝтϠ 

è ϼͺв ϤЦм дϐ м ̬ͼжϮ ϼУКϾ ϾϜ м ϬϜϼЛв ϾϜ ϸϠъ м ϸтм͵ ͼв Ьт ϞЂϝІϼ͵ ϾϜ йͭ Єтмϼϸ
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 йͧ Ѐ͟ .ϵтϼϝϦ ак ϾϝϠ м ϞϝЂϲ м ϵтϼϝϦ йͭ ͼжЛт .ͼϲϸв ϝт ͻϜ йЮϓЂв ϝт ͼЯЧж ̬ͻϾмвϐ ͼв йͧ мϦ

 м ͻϜ иϸвϐ ϼлІ ϾϜ йͭ дϜ ̬ͼжϝϲϮϼ йͧ ͼжЛт ̬ͻϼϜϸ  мϜ ϝϠ ͼЦϼТ ͼв йͭ Ϝϼ ϼлІ дϝж ϼͺв ̬дтвк

 йϠ ͼϮϝтϦϲϜ ϸϾмвϐ ͼв мϜ йͧ дϐ йͭ ͼжͭ ͼвж ϼͮТ иϾϝϦ м ̬ϸмϠ ϼϦвͭ дв ϾϜ ЄϾтͧ йͧ ыЊϜ ..̬ϸкϸ

 дϐ йϠ Ϝϼ ЄмвϜϼТ м ̬ϸϼϜϸж ϝлжϸтІͭ ͼϠϜм϶ ͼϠ дϝϲϦвϜ ϞІ м ϝк дϸϼͭϼϠϾϜ м ϝкϼϦТϸ м ϝлϠϝϦͭ дтϜ

ϐ м ...ϤЂϜ ϼϸϝв дϝвϜϸ ЄϾмвϐ ḱЮϝϠжϸ йͭ Ϝϼͧ ̬ϤЂтж ͼЂϼϦЂϸ дв дтϜ йЯϠ̬ͻϾмвϐ ͼв йͧ мϦ ϤЦм д

.аϸмϠ ͻϸϝтϾ йͭ аϸмϠ)çЈ̹͊( 

ͻϼт͵ йϮтϦж 

 дϦІтм϶ йϠ ϤІ͵ϾϝϠ м ͼтϜϼ͵ ͼвмϠ дϝвϦУ͵ йͭ ͻϜ иϼлͧ дтϼϦТмϼЛв дϜмжК йϠ ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ

ϼϸ ̪ϸϼͭ ϰϼАв ϜϼèдтвϾ дтϼУж ç ͻϼжк дϜϸϼ͵ϼϠ йͭèͼ͵ϸϾϠϼО ç ИϝвϦϮϜ ͻϝк ͼжϝвϝЂϠϝж йϠ ϤЂмϜ

ϸϼ͟ ͼв дϜϼтϜ ḰϸϾ ϼϝвЛϦЂϜ дϝϦЂϜϸ дтϜ ϼϸ ̪мϜ .ϸтϐ ͼв ϼϠ ͼ͵ϸϾ ϞϼО ЙЎм йϠ ϵЂϝ͟ ϸϸЊ ϼϸ м ϸϾϜ

 ̪ͼϠϼО ͻͩмЮмжͮϦ ͼУж ϞϝϠ ϼϸ ϸм϶ ͻϝк йІтϸжϜ дϝтϠ ḱЊϼК Ϝϼ дϐ м ϸжͭ ͼв ͻϼт͵ ЙЎмв ϝжЯК

 дтϜ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ .ϸкϸ ͼв ϼϜϼЦ йϦІϺ͵ ͻϝлІϾϼϜ ДУϲ м ͼЯтвϲϦ аЂтжϼϸв м ͻϼ͵ ͻϼлІ ϤвϺв

кϝД ͼКϝвϦϮϜ ϸϝЧж ͬт ЄЧж ϼϸ дϝϦЂϜϸ ͻϸϝЧϦжϜ ϤϸІ йϠ ͼжϝвϦУ͵ АЂϠ ЄϜ ͼЯЊϜ Рϸк йͭ ϸмІ ͼв ϼ

 ϾϜ м ϸϾϜϸϼ͟ ͼв йжϜϼвϐ м ͻϸтЯЧϦ дмтЂϜϾтжϼϸв ϸЧж йϠ мЂ ͬт ϾϜ.ϤЂϜ йжϜϼвϐ м ͻϸтЯЧϦ ϸϸϮϦ йтЯК

ϤЮϝЊϜ м ͼϦжЂ Ϥтмк ͻϝтϲϜ ϼϠ ϤжЂ йϠ ͻϸϝЧϦжϜ ͼкϝͺж ϝϠ ϼͺтϸ ͻмЂжͭ ͼв ϸтͭϝϦ ͼͺжкϼТ ͻϝк.ϸ 

м ϝкϼмϝϠ м амЂϼ м ϞϜϸϐ имыК йϠ  ʹжкϼТ Ј϶ыϠ ̪дтвϾ дϜϼтϜ ʹжкϼТ йϠ АмϠϼв ϤϜϸϝЧϦКϜ

 ͼвмϠ ḱЛвϝϮ йϠ ϸвϲϜ Ьϐ .ϸкϸ ͼв Єтϝвж ̪дтІжϝϦЂмϼ аϸϼв иϼвϾмϼ ͼ͵ϸжϾ ϞЮϝЦ ϼϸ Ϝϼ ͼтϝϦЂмϼ

 дтϜ м ϤЂϜ иϸІ йϦІ͵ϼЂ ϸϸϮϦ ϼкϝДв ϝϠ ϸϼм϶ϼϠ ϼϸ йͭ ϸϼͺж ͼв ͻϜ иϸжϝв ϞЧК ḱЛвϝϮ ḱϠϝϪв йϠ

тϐ м ϝлϦжЂ дϝвϾвк ͼ͵ϸжϾ ϾϜ ͼІϝж ͼͺϦІ͵ϼЂ ϸтϸϮ ͻϝлІϾϼϜ ϼϝжͭ ϼϸ йϦІϺ͵ ͻϝкϼмϝϠ м ͻϝлжт

.ϤЂϜ ͻϾмϼвϜ 
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Ϻ϶ϑв м ЙϠϝжв 

) :ϸϜмϮ ̪дϝтЦϝϲЂϜ ̸̮̺͉̿ϸвϲϜ Ьϐ ͻϝлжϝϦЂϜϸ ϼϸ дІмϼ ͻϝк йтϝЂ (дтϺϐ Ь͵̪дϜϼлϦ ̪ЬмϜ ͝ϝͧ ̪ 

 :ЄмтϼϜϸ ̪ͻϼмІϐ ̮) ̸̺͈͊(ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ ͝ϝͧ ̪ͼІϝϠкϸ ͼЯК ЄІмͭ йϠ ̪ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ ḱвϝжϸϝт ̪

 ϤϜϼϝІϦжϜ̪дϜϼлϦ ̪ЬмϜϸϝ͵ϼϝЂϝ͟ 

 ̮) :ЬыϮ ϸвϲϜ Ьϐ̸̺̻̺ (ͼ͵ϸϾ ϞϼОФϜмϼ ϤϜϼϝІϦжϜ ̪ дϜϼлϦ ̪ЬмϜ ͝ϝͧ ̪  

) :ЬыϮ ̪ϸвϲϜ Ьϐ ̸̷̮̺̿ (дтϼУж дтвϾЀмϸϼТ ϤϜϼϝІϦжϜ̪дϜϼлϦ ̪аϮж͟ ͝ϝͧ :  

) :ЬыϮ̪ϸвϲϜ Ьϐ ̸̮̺͈̿ (йЮϝͧ мϸ м иϝͧ ͬтЀмϸϼТ ϤϜϼϝІϦжϜ ̪дϜϼлϦ ̪амϸ ͝ϝͧ ̪ 

):ЀвІ̪ϸвϲϜ Ьϐ ̸̮̺͊̀ (ϼϸϜϼϠ аІͧ ϾϜ̪ЬмϜ ͝ϝ̪ͧ ͻϸЛЂ ϤϜϼϝІϦжϜ ̪аЦ 

) :ЬЎϼ ̪ͼжкϜϼϠ ̸̮̺̹͊ (ͼЂтмж йЊЦмж ϼІж ̪дϜϼлϦ ̪амϸ ͝ϝ̪ͧ 

 ̮) :ϸϜϾϼлв ̪ͻϸϼϮмϼϠ̸̺̾̿(ϞϼО м ͼжϜϼтϜ дϜϼͮУжІмϼ ̪амЂ ͝ϝ̪ͧͻϾϜϼтІ ϸтІвϮ :йвϮϼϦ̪

дϜϾϼТ ϤϜϼϝІϦжϜ ̪дϜϼлϦ 

)ͼЯЛЮϜϸϠК ̪ϞтПϦЂϸ ̸̸̮̺̾ (ϸвϲϜ Ьϐ ϼϝϪϐ ϸЧжРϼϾ ϼІж̪дϜϼлϦ̪ЬмϜ ͝ϝ̪ͧ 

):дтЂϲ ̪ͼтϝЎϼ ϵтІ ̸̮̺͉̿ (ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ ͻϝлжϝϦЂϜϸ иϸтϾ͵ м ЬтЯϲϦ м ϸЧж ̪дϜϼлϦ ̪амЂ ͝ϝ̪ͧ

ϼϝ͵Ͼмϼ ϼІж 

 ̮ϼ͟лІ ͼЦϸϝЊ):ϝЎϼ ̸̷̪̺̀(èдтвϾ дтϼУж ç ͼвтЯЦϜ ͼЂтмж дϝϦЂϜϸ ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ алЂ м

м дϜϼтϜ ϼЊϝЛв ͼтϝϦЂмϼè̪ͼкмͩ͟ ЬыϮç йжϝ϶ ϤϜϼϝІϦжϜ ̪дϜϼлϦ ̪ЬмϜ ͝ϝͧ ̪ͻϼтІϠ ϸмвϲв ЄІмͭ йϠ ̪

ϞϝϦͭ 

Ц ̪ͼТϝЊ ̮) :аЂϝ̸̺̾͊ (ϸвϲϜ Ьϐ ḱІтϸжϜ мϼвЯЦ ϼϸтϲ м ͻϼм϶ϐ ϼтв аЂϝЦ ЄІмͭ йϠ ̪Хϲ Мϼв ̪

ͼвϝϮ ϼІж ̪дϜϼлϦ̪ЬмϜ ͝ϝͧ ̪ͼКϝϮІ 

):дтЂϲ ̪дϝтЎϝЦ ̸̮̺̿͊ (ϸϸϮϦ йϠ ϤжЂ ϾϜ ϼϜϺ͵ м ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ ϤϜϼϝІϦжϜ ̪дϜϼлϦ ̪ЬмϜ ͝ϝͧ ̪

ϼтмͭ 

):дтͺж дϝтϼмж ̫ͼЧϦ ϸвϲв̪ͼЯУЂЮϾЦ ̸̮̺̿̀ (ϸЧж Ϯ ḱІтϸжϜ ϼϸ ͼтϜϼ͵ ͼвмϠϸвϲϜ Ьϐ Ьы ḱвϝжЯЊТ ̪

 Ͼттϝ͟ ЬЊТ ̪аϼϝлͧ.Є ̪ͼЯЯвЮϜ дтϠ м ͼЂϝтЂ ϤϝЧтЧϲϦ  

) :ϝЎϼ ϸвϲв̪ͼжϝтжϝϠ ͼЮϝвͭ ̸̮̺͉̿ ( ϼϸ ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ ͻϸϝЧϦжϜ ͻϝк йІтϸжϜ ͼЂϼϼϠ)Ѐϝт ϼϸ м͟ϝͮϦ

(дϜϼͮУжІмϼ ϼͺтϸ ϝϠ ЀϝтЦϾϜϼтІ ϸтмж ϤϜϼϝІϦжϜ ̪ϾϜϼтІ̪ЬмϜ ͝ϝͧ 

) :ϸмвϲв ̪Ємжϝтͭ ̸̮̺͈͊Ьϐ ( жϝϦЂϜϸ ϼϸ ϸвϲϜЄкϝϦмͭ ͻϝл ЄІмͭ йϠ ̪ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ ḱвϝжϸϝт ̪

 ϸϝ͵ϼϝЂϝ͟ ϤϜϼϝІϦжϜ̪дϜϼлϦ ̪ЬмϜ ͝ϝͧ ̪ͼІϝϠкϸ ͼЯК 

) :ϸтЛЂ ̪ͼϠϲв ̸̮̺̾͊ (ϤЂмϜ ḱвϝжЂϝжІ ЬыϮ м ϼϪж м ͬϠЂ ϼтв аЂϝЦ ЄІмͭ йϠ ̪Хϲ Мϼв ̪

ͼвϝϮ ϼІж ̪дϜϼлϦ̪ЬмϜ ͝ϝͧ ̪ͼКϝϮІ ϼϸтϲ м ͻϼм϶ϐ 

) :дтЂϲ ̪ͼтϜϾϼтв ̸̮̺̾̀ (аЯЦ ЬкϜ ЬыϮ̪ЬмϜ ͝ϝͧ ̪ ϜϸЊ ḱЛЂмϦ м ХтЧϲϦ Ьͭ ḰϼϜϸϜ ̪дϜϼлϦ 

 ̮:ͼЯК̪ͼЂϝ͟Ђ ϼтв)̸̺͈̿(  м ͻϼͮУжІмϼ ͻϝлжϝвϦУ͵ ḰϼϝϠ ϼϸ ͼϪϲϠ :ͼжϜϼтϜ ḱϦтжϼϸв ϼϸ ͼЯвϓϦ

:дϜϼтϜ ϼϸ дмтЂϜϾтжϼϸв ϤЂϝтЂ ̪дϝтЯͭмϦ ЬыϮ йвϮϼϦͧмж ϰϼА̪дϜϼлϦ̪ЬмϜ ͝ϝ 
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) :ЬϝвϮ ̪ͼЦϸϝЊ ϼтв ̸̸̮̺̿ (дϜϼтϜ ϼЊϝЛв ϼмϐ аϝж ͻϝлЂтмж дϝϦЂϜϸлϦ̪ЬмϜ ͝ϝ̪ͧиϼϝІϜ ϼІж̪дϜϼ 

 ) :Ϥжвтв ̪ͼЦϸϝЊ ϼтв ̸̮̺̹̿ (ͼЂϼϝТ ϼЊϝЛв ͻϝлжϝвϼϼТмЯтж ϤϜϼІϦжϜ ̪дϜϼлϦ ̪ЬмϜ ͝ϝͧ ̪ 

 ̮) :дЂϲ ̪ͼжтϸϠϝК ϼтв̸̺̺̿дϜϼтϜ ͼЂтмж дϝϦЂϜϸ ЬϝЂ ϸЊ (йвІͧ ϼІж ̪дϜϼлϦ ̪амЂ ͝ϝͧ ̪ 

 ̮) :ϸммϜϸ ̪ͼвϸϝж̸̺̻̿ (ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ ͼЂϝтЂ ͻϝк йІтϸжϜиϼϝвІ ̪ДТϝϲ ḱтϼІж ̪̹̼ ϸжУЂϜ ̪ 

 ̮) :дϝЎвϼ̪ͼЧϲ ϝт̸̺̿̿ (ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ ϼϝϪϐ ϼϸ ͼтϜϼͺЛЦϜм̪Є ̪ϤϝтϠϸϜ иϝв ϞϝϦͭ ̪̺̼ ϸжУЂϜ ̪ 

) :дЂϲ̪ͻϼмͮІϐ ͼУЂмт ̸̮̺͊̿ (аЯЦ Ьϐ ЬыϮ ̪ͼІϝϠкϸ ͼЯК ЄІмͭ йϠ ̪ϸвϲϜ Ьϐ ЬыϮ дϝвϸϝт ̪

ϼжк ЄϼϦЂ͵ ͼͺжкϼТ ḱЂЂϼв ̪дϜϼлϦ ̪ЬмϜ ͝ϝͧ 
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йжн͵ м ͼжϝϧЂϜϸ ϼϝϧ϶ϝЂ ЭуЯϳϦ м ͼЂϼϽϠ ϥтϝͮϲ ͼтϜмϼ ͻè дϜнϮ

ϥЇвдϾ çͻϹЛЂ дϝϧЃЯ͵ 

1ϸϜϼͻнϦϽ͟ йϡуА  Tayebeh Partovirad 

Study and analysis of the narrative structure and narrativ e 

perspective tale of a "Javane moshtzan"  Golestan Saadi 

ABSTRACT 

Golestan Saadi is one of the books that in time can not only be 

worn but deeper layers where accuracy can be achieved using narrative 

techniques and Alternative readings of stories, values further 

introduced themselves and others. Research using library resources and 

descriptive - analytical study of the narrative and the story of a young 

boxer The third chapter deals with Iran and the audience shows how the 

author's choice of the point of view of the structure, plot, 

characterization, and other parts of the story are affected. 

Keywords: Gulestan - Sa'di, Tale, Narrative structure, Point of view, 

Characterization. 

:иϸтͮͧ 

ϞϝϦͭ ϾϜ ͼͮт ͻϸЛЂ дϝϦЂЯ͵йж дϝвϾ ϤІϺ͵ ϝϠ йͭ ϤЂϜ ͼтϝкϼϠ ͼͺжлͭ ϸϼ͵ ϝлжϦ 
ͼвж дϐͼв ϼϦІтϠ ХвЛϦ ϝϠ йͭ ϸтжІйтъ йϠ дϜмϦХтвК ͻϝкϤЂϸ дϐ ϾϜ ͻϼϦϼлϠ ϝϠ м ϤТϝти ͻϼт͵
Ємϼ ϾϜϤтϜмϼ ͻϝкйжм͵ϼͺтϸ м ͼЂϝжІϜ ̪Ϥϝтϝͮϲ ͼжϜм϶ЄϾϼ м ϸм϶ йϠ ϼϦІтϠ Ϝϼ Єтϝк

йжϝ϶ϠϝϦͭ ЙϠϝжв ϾϜ иϸϝУϦЂϜ ϝϠ ϼЎϝϲ Єкмͩ͟ .ϸжϝЂϝжІ дϜϼͺтϸͼУтЊмϦ Ємϼ йϠ м ͻϜ-  ͼЯтЯϲϦ
йжм͵ ͼЂϼϼϠ йϠϤІв дϜмϮ Ϥтϝͮϲ ϼϝϦ϶ϝЂ м ͼтϜмϼ ͻͼв дϝϦЂЯ͵ амЂ ϞϝϠ ϼϸ дϾϾϜϸϼ͟ ϸ

ͼв дϝІж ϞАϝ϶в йϠ мйтмϜϾ Имж Ϟϝ϶ϦжϜ йжмͺͧ йͭ ϸкϸиϸжЂтмж РϼА ϾϜ ϸтϸ ͻ  ̪ϼϝϦ϶ϝЂ ϼϠ
ͼ͟ϤтЊ϶І ̪ʹжϼ .ϤЂϜ йϦІϜϺ͵ ϼтϪϓϦ дϝϦЂϜϸ ͻϜϾϮϜ ϼтϝЂ м ͻϾϜϸϼ͟ 

йтмϜϾ ̪ͼтϜмϼ ϼϝϦ϶ϝЂ ̪Ϥтϝͮϲ ̪ͻϸЛЂ дϝϦЂЯ͵ :ͻϸтЯͭ дϝ͵ͩϜм ̪ϸтϸ ͻ
ϤтЊ϶І.ͻϾϜϸϼ͟ 

 

йвϸЧв 

 ͼкϝ͵ϐ дϐ ͻϾмϼвϜ ͻϝжЛв йϠ ϸм϶ ϼϝϪϐ ХЯ϶ ͼϠϸϜ ϸжтϜϼТ ϾϜ длͭ дϝ͵ϸжЂтмж м дϜϼКϝІ йͧϼ͵Ϝ

йϦІϜϸжϼϝтЂϠ ͼЮм ϸжϜйж дϜϼКϝІ м дϝ͵ϸжЂтмж дтϜ ϾϜ ͻͼϠ ϝлжϦиϸмϠж ϸм϶ ϼϝϪϐ аϼТ йϠ йϮмϦ йͮЯϠ ϸжϜ

ͼϠдϐ дкϺ ͻϝТϼͩ м иϝ͵ϐϸм϶ϝж ϼтвЎ ϼϸ ϼϝϪϐ ЄжтϼТϐ м ͼϠϸϜ ͻϝкϸжтϜϼТ ϞтͭϼϦ м Ϟϝ϶ϦжϜ ͬІ ϝк

ͼϠϝтϾϼϜ м ͼкϝ͵ϐ ϝϠдϐ .ϤЂϜ иϸмϠ аϒмϦ ͼтϝк ϼк дϝтϠ ͻϜϼϠ ͻмϦϲв м аϼТ АϝϠϦϼϜ ϾϜ ͼкϝ͵ϐ ϝϠ ϝк

Ϝ ͼжЛвйϦ϶ϝЂ йжϜϸмϝϮ Ϝϼ ϸм϶ ϼϝϪϐ Ϟϝ϶ϦжϜ дтϜ ϝϠ м иϸϼϠ иϼлϠ Јϝ϶ ͼвϼТ Ͼ .ϸжϜ 

                                    
1) дϜϽтϜ .дϝлУЊϜ иϝͺЇжϜϸ .ͼЂϼϝТ ϤϝуϠϸϜ м дϝϠϾ ͻϽϧͭϸ ͻнϯЇжϜϸ (T.Partovirad@yahoo.com 
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дтϜϼϸϞϝϦͭ ϾϜ ͼͮт ͻϸЛЂ дϝϦЂЯ͵ ̪дтϠйж дϝвϾ ϤІϺ͵ϝϠ йͭ ϤЂϜ ͼтϝкͼͺжлͭ ϸϼ͵ ϝлжϦ  ϼϠ

ͼвж дϐͼв ϼϦІтϠ ХвЛϦ ϝϠ йͭ ϸтжІйтъ йϠ дϜмϦХтвК ͻϝкϤЂϸ дϐ ϼϦϼͺтϸ м ͼжϜм϶ϾϝϠ ϝϠ м ϤТϝт йжм͵

ТϼД ̪дϐ ͼжϜм϶ϤтиϾϝϦ ͼϠϸϜ ͻϝк ϼϝϦ϶ϝЂ дттϠϦ ͻϜϼϠ ͼІІмͭ Єкмͩ͟ дтϜ .ϤТϝтϾϝϠ дϐ ϼϸ Ϝϼ ͻϜ

йжм͵ м ͼжϝϦЂϜϸϤІв дϜмϮ Ϥтϝͮϲ ͼтϜмϼ ͻимтІ ϝт ϼϝϦ϶ϝЂ сЂϼϼϠ .ϤЂϜ ͻϸЛЂ дϝϦЂЯ͵ дϾͻ 

имϲж м ͼжϝϦЂϜϸ Ϥ϶Ϝϸϼ͟йЯЪІϦв рϜϾϮϜ ϞтЪϼϦ ͻсв Ϝϼ дϝЪвϜ дтϜ ϝв йϠ ̪дϝϦЂϜϸ ϼк ͻАϝϠϦϼϜ ϝϦ ϸкϸ 

в аϼТ м ЬЪІиϸϝУϦЂϜϸϼм иϸжЂтмж ͻйІтϸжϜ м РϜϸкϜ ϝϠ ϜϼϤЂϮ дтϜ ϼϸ .атϮжЂϠ мϜ рϝксв мϮмϦ дϜм

имтІ м аϼТ йͧ ϤТϝтϼϸйІтϸжϜ Имж йͧ дϝтϠ рϜϼϠ рϜиϸжЂтмж м ϤЂϜ ϞЂϝжв м ϸтУв рϜϦ ϼϪϜ ͻ йͧ ϝ

йІтϸжϜ м сжϝЛв рϝЧЮϜ рϜϼϠ ϤЂϜ йϦЂжϜмϦ ϸϲм ϸϠϝтϠ Ϝϼ дϐ ϝϠ ϞЂϝжϦв аϼТ ̪ϸм϶ ϼДжϸϼмв рϝк Ϡ ϼ

 йϦІϜϸ дϝвϒмϦ Ϝϼ ͻϼжк ϼϪϜ ͬт РЯϦ϶в ϸϝЛϠϜ йͭ ϸϾϜϸϼ͟Ϡ ͻϼϪϜ ХЯ϶ йϠ ϜмϦϲв м аϼТ ͼжмͺвк ЀϝЂϜ

 .ϸІϝϠ РЯϦ϶в ϼϝЊКϜ ЬмА ϼϸ дм͵ϝжм͵ дϝϠАϝ϶в ͻмͺ϶Ђϝ͟ м ϸІϝϠ 

йжтІт͟Єкмͩ͟ ͻ 

Єт͟иϼϝϠϼϸ ̪дтϜϾϜϞϝϦͭ м ϤъϝЧв ЄϼϝϪϐ м ͻϸЛЂ ͻ йϦІмж ͻϸϸЛϦв ͻϝк ϾϜ ͼͮт .ϤЂϜ иϸІ

 йͭ ͼϦϝКмЎмвϤтϜмϼ ͼЂϼϼϠ иϸІ ЙЦϜм дϜϼͺІкмͩ͟ йϮмϦϸϼмв ϤЂϜ ͼЮϝЂ ϸжͧ ϼϝϪϐ ϼϸ ͻϾϜϸϼ͟

иϼϝϠϼϸ .ϤЂмϜϤтϝͮϲ ϼϸ ϤтϜмϼ ͼЂϼϼϠ ͻ иϸвϐϼϸ ϼтϼϲϦ йϦІϼ йϠ ͼжм͵ϝжм͵ ϤъϝЧв ̪дϝϦЂЯ͵ ͻϝк

ͻϼϸЊ ϼЦϝϠ .ϤЂϜйЮϝЧв ϼϸ ϝтж ͻèϤтϜмϼ ϼϸ РЮϔв м ͻмϜϼ ϤϠЂжͻϸЛЂ ͻϼ͵ ç ̪ϝтж ͻϼϸЊ)

̸̺̻̿ ̪̻̼иϼϝϠϼϸ ̪(ϤϠЂж ͻ ͼв дϝтϠ ̪мϜ ϤϝтϠϼϮϦ ϝϠ ͻϸЛЂ ϼϝϪϐ ϼϸ иϸϝϦТϜ ФϝУϦϜ ЙтϝЦмϸжͭ  Ϥϝтϝͮϲ

йЮϝЧв ϼϸ ͼлЮϜϸϠК иͩтжв .ϸжϦЂтж мϜ ͼЛЦϜм ϤϝтϠϼϮϦ ̯ϝвмϾЮ ͻϸЛЂ ϼϝϪϐ ϼϸ Ϭϼϸжв ͻèимтІ ͻϝк

ϤтϜмϼдϝϦЂЯ͵ ϼϸ ͻϾϜϸϼ͟ ç̪ͼлЮϜϸϠК) ̸̺̼̿ ̸̪̺̺йАϠϜϼ м РЯϦ϶в дϝтмϜϼ ϼмЎϲ ͼͺжмͺͧ ( ͻ

 ͻмϜϼ дϝтвèϤтϜмϼϾϜϸϼ͟ ç мèϼͺІжͭ çϤтϝͮϲ ϼϝϦ϶ϝЂ ϼϸ Ϝϼ ϼДжв ϾϜ ̪ϝкèϸтϸ йтмϜϾç ͼЂϼϼϠ ̪

йЮϝЧв ϼϸ ͻϼϝЧУЮϜмϺ дЂϲ .ϤЂϜ иϸϼͭ ЬтЯϲϦ м ͻèдϝϦЂϜϸ ϼϝϦ϶ϝЂдϝϦЂЯ͵ ͻϝк ç ̪ͻϼϝЧУЮϜмϺ)̸̺̿̽ ̪

̾̿ ̪(йЧϠА ϾϜ Ѐ͟дϝϦЂϜϸ ͻϸжϠ ͼЂϼϼϠ йϠ ̪аϮϲ м дϝтϠ Имж ̪ͼжϝϦЂϜϸ ϞЮϝЦ ДϝϲЮ йϠ ͻϸЛЂ ͻϝк

дϝтмϜϼ ͻϼϝвϐ Ϥтϝͮϲ ϝкϤЂϜ йϦ϶Ϝϸϼ͟ͼЯК ͼϮϝϲ дтЂϲ .йЮϝЧв ϼϸ мЮ ͻè ͻϼϝϦ϶ϝЂ ͼЂϼϼϠ

ϤтϝͮϲͻϸЛЂ дϝϦЂЯ͵ ͻϝк çͼЯК ͼϮϝϲ) ̪мЮ̸̷̺̀ ̪̀дϝϦЂϜϸ дϝвϦ϶ϝЂ ͼЂϼϼϠ ( м дϝϦЂЯ͵ ͻϝк

ͼ͟ ЬͮІйϮм Ϝϼ Ϥϝтϝͮϲ ʹжϼ ϼϸ иϝϮϸкϝϮ ЀϝϠК м ͼтϝЎϼ ытЮ .ϤЂϜ иϸϜϸ ϼϜϼЦ ϸм϶ Ϥвк ͻ

йЮϝЧв дϜмжК ϝϠ ͻϜèдϝϦЂЯ͵ ϼϸ Ј϶І ЬмϜ ͻмϜϼ ͻϸЛЂ ç ̪ϼϝͮвк м ͼтϝЎϼ)̸̸̺̀ ̸̷̪̀ йϠ ̪(

имтІ ϸϼϠϼϝͭ ͼͺжмͺͧ ͼЂϼϼϠ ЬмϜ ϤтϜмϼ ͻйϦ϶Ϝϸϼ͟ дϝϦЂЯ͵ ϼϸ Ј϶Ійвк .ϸжϜІ ϼͭϺ ϤъϝЧв ͻ иϸ

йϦІϜϸ ϼДж дϝϦЂЯ͵ ϞϝϦͭ ϤтЯͭ йϠͦтк м ϸжϜйϠ ͬтϦЂЯ͵ Ϥϝтϝͮϲ ϾϜ ͼϦтϝͮϲ ͼЂϼϼϠ йϠ ͻϸϼмв ϼмА дϝ

йϦ϶Ϝϸϼ͟жйЮϝЧв ϼϸ свтϲϼ рϸлв ϸтЂ ϝлжϦ ̪ϸжϜ дϜмжК ϝϠ ϸм϶ ͻè ϼϸ рϸЛЂ стϜϸЊϸжͧ йϠ скϝͺж

дϝϦЂЯ͵ ç ̪дϜϼͺтϸ м ͼвтϲϼ)̸̷̺̀ ̸̪̹ϤІв дϜмϮ Ϥтϝͮϲ ̪( йж м ͼтϜϸЊϸжͧ ϼДжв ϾϜ Ϝϼ дϾ

йжм͵ ͼЂϼϼϠйжтвϾ ϼϸ ͻϸЛЂ йͭ ϤЂϜ иϸϜϸ дϝІж м иϸϼͭ ͼЂϼϼϠ ̪Ϥтϝͮϲ ͻϼϝϦ϶ϝЂ м ͼтϜмϼ ͻͻ 

ϤтϜмϼϝвϦ ͻϜϸЊ йͭ ϤЂϜ иϸϼͭ ЄыϦ ͻϸϝтϾ ϸмϸϲ ϝϦ ̪ͻϾϜϸϼ͟ϤтЊ϶І м дϜϼͺтϾϝϠ ͼвтϝͮϲ ͻϝк Ϥ

иϾϜϸжϜ йϠ Ϝϼ дϝІвϜϸͭ ϼк д϶Ђ м ϸкϸ ϞϝϦϾϝϠ иϾϜϸжϜ ͬт йϠ Ϝϼͼв ϼϝДϦжϜ м ϸтϝϠ йͭ ͻϜ йϠ ϸмϼ

 .ϸжͭ ЬЧϦжв ̪Ϥтϝͮϲ дϝϠАϝ϶в 

 йтмϜϾ ϼДжв ϾϜ ϼЎϝϲ Єкмͩ͟ϤІв дϜмϮ Ϥтϝͮϲ ͼЂϼϼϠ йϠ ϸтϸ ͻ дттϠϦ м дϝϦЂЯ͵ дϾ

йжм͵ АϝϠϦϼϜЬͮІ ͼͺжмͺͧ ϝϠ дϐ ͼтϜмϼ ͻ͵ͼв дϐ ϼϝϦ϶ϝЂ ͻϼтͼв дϝІж м ϸϾϜϸϼ͟ йжмͺͧ йͭ ϸкϸ
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йІтϸжϜ м ϼͮТ) ͼжЛв ͬтЬͮІ ϨКϝϠ (иϸжЂтмж ͻ ϼϠ аϼТ дϐ йжмͺͧ м ϤЂϜ иϸІ аϼТ ͬт ͻϼт͵

ͼ͟ϤтЊ϶І ̪ʹжϼ .ϤЂϜ йϦІϜϺ͵ ϼтϪϓϦ Ϥтϝͮϲ ... м ͻϾϜϸϼ͟ 

:Ϥтϝͮϲ йЊы϶  

ϤІв ͻϼЂ͟ͼв Єϼϸ͟ ϸϾж дϾͼв ϼУЂ иϾϝϮϜ ̪ͻϾмϼ ϞЂͭ ͻϜϼϠ мϜ ϾϜ м ϸмϼ ϼϸ͟ .ϸкϜм϶

ͼвж ϤЂϸ йϠ ЄІмͭ ϝϠ ЬϝϠЦϜ м Ϥ϶Ϡ йͮжтϜ йЯвϮϾϜ ͼЯтъϸ дϝтϠ ϝϠϝЂ йІт͟ ϤКϝжЦ ϸтϝϠ ͼвϸϐ м ϸтϐ ̪ϸϾ

ͼв ϤУЮϝ϶в ϼУЂ йϠ ЄϼЂ͟ дϦТϼ ϝϠ ЬЧК АϼІ дмͧ ͼУЯϦ϶в Ьтъϸ дϸϼмϐ м ϨϲϠ ϾϜ Ѐ͟ ͼЮм ϸжͭ

ͼв ϞϝϮв Ϝϼ ϼϸ͟ ϼЂ͟ ̪ ... м ФϾϼ ϞЂͭ ͻϜϼϠ ͼвϸϐ ЄІмͭ м ЄыϦ дϸмϠ йϠ м ϸжͭͼв ϼУЂ .ϸмϼ

ͼв мϼϠмϼ ͼϲыв ϝϠ ϼУЂ ͻϜϸϦϠϜ ϼϸͼϠ ЬтЮϸ йϠ ̪мϜ дϸϼϠ ϾϜ йͭ ϸмІͼЮм͟ͼв ϝϠϜ ̪ЄϜЧв ϼϸ м ϸжͭ ЬϠϝ

йтϼ͵ м ЀϝвϦЮϜͼвж дϝІж ϸм϶ ϾϜ ͼІвϼж мϜ ͻйϠ ϼЂ͟ иϼ϶ъϝϠ м ϸкϸͼв ЬЂмϦв ϼмϾ ϰыв м ϸмІ

йϠͼв ϸм϶ ϝϠ Ϝϼ мϜ ϼϝϠϮϜͼв ϝкϼ ϝтϼϸ ϼϸ ϝвϜ ϸϼϠж ϾϜ Ѐ͟ ϼЂ͟ .ϸϾϝЂͼв ͼжϝϠϝтϠ йϠ ϝтϼϸ ϾϜ ϤϝϮϼ ϸЂ

ͼв Ϟϐ ϞЯА ͻϼϜϾ м ЀϝвϦЮϜ ϝϠ ͼвмЦ ϾϜ мͼϠ йͭ ϸжͭͼв йϮтϦж ϸϼм϶ м ϸЎ йϠ Ϟϐ ϞЯА йϠ м ϸжϝв

дϐ ϝϠͼв ϝкͼв иϜϼ йϠ ͼжϜмϼϝͭ Ѐ͟ ϼϸ м ϸϾϜϸϼ͟йϠ Ϝϼ ϸм϶ ϝϦ ϸϦТϜ .ϸϠϝт ϤϝϮж ͯϼв ϾϜ м ϸжϝЂϼϠ ͼтϝϮ

иϸКм дϝтжϜмϼϝͭ йϠ ϼЂ͟ йͮжтϜϸмϮмϝϠ ̪ϼтЂв ͼА ϼϸͼв Ϝϼ дϜϸϾϸ ϼϠϜϼϠ ϼϸ ИϝТϸ ͻдϐ ̪ϸкϸ ϝϠ ϝк

 дϝϠϝтϠ ϼϸ Ϝϼ мϜ ϸІϝϠ ͬтϼІ дϝжϾкϜϼ ϝϠ ϼЂ͟ йͮжтϜ ЀϼϦ ϾϜ ̪дϜмϼϝͭ ͼЮϝкϜ ϾϜ ͻϸϼвϼт͟ ͻϝкϼϜϸІк

ͼв ϝкϼиϸϜϾкϝІ ͼϦϸв ϾϜ Ѐ͟ ..ϸжжͭͼв ϤϝϮж иϸІ ϝкϼ дϝϠϝтϠ ϼϸ йͭ Ϝϼ ϼЂ͟ ͻϜ ͼЮϝв ͬвͭ ϝϠ м ϸкϸ

йжϝ϶ йϠͼвϾϝϠ ЄϜ .ϸжϜϸϼ͵ 

Ϧ м ͼЂϼϼϠ Ϥтϝͮϲ ЬтЯϲ 

.̸ дмϼϸ м ИмЎмв:йтϝв 

èйϠ ̪ϤϼϝϠК ϼкϤϼϝϠК ͼкϝ͵ϐ ϝт Ϥтж аОϼ м ͻϼͮТ ͼϦ϶ϝЂϼтϾ ϾϜ ϼтϾ͵ϝж ̪ϾϜϸϼ͟

йЯЂЯЂ дАϠ ϼϸ ͼжϦв ϼк .ϤЂϜ ϼϜϸϼм϶ϼϠ ͬтͩмЮмϚϸтϜйϠ ͻакйϦЂмт͟ АϠϜмϼ ϾϜ ͻϜ

 ̪ͼКϝвϦϮϜдϝв͵ͼв ЬͮІ ͼУЂЯТ ϤϝЎмϼУв м ͼ϶тϼϝϦ ͻϝкϸϼтϺ͟ ç ̪ͼжытв)̸̺̹̿ ̪̾̾ .( 

тϜ ϼϸЄЮϝͧ ИмЎмв ͻϸЛЂ ̪Ϥтϝͮϲ дͼв дϜмжК Ϝϼ ͻϾтͺжϜϼϠ ϞАϝ϶в ϾϜ йжϜϸжвϼжк м ϸжͭ

ͼв ϸм϶ Хϲ ϸм϶ ЬϠϝЧв РϼА йϠ ̪ϸϼт͵ Єт͟ ͻϼмϠЊ дϐ ЬмϠЦ аϸК ϝт ЬмϠЦ ϼϠϜϼϠ ϼϸ йͭ ϸкϜм϶

 дтϜ ИмЎмв .ϸІϝϠ йϦТϼ͵ Єт͟ ϼϸ Ϝϼ ϝА϶ ͼкϜϼ ЬϠϝЧв РϼА мϜ ϼДж йϠ ϼ͵Ϝ ͼϦϲ ϸкϸ Ϟϝ϶ϦжϜ

ͬͧмͭ ͼЂϝтЧв ϼϸ Ϥтϝͮϲ ЧϦͯϼϾϠ ͼЂϝтЧв ϼϸ м ̪дϜмϮ м ϼт͟ ̪ϼЂ͟ м ϼϸ͟ ϼͮУϦ ЬϠϝϦ ϼϦ дϝТϼК ЬϠϝЧ

дϝлϮ м йУЂЯТ малв м ͼтϜϼ͵ϸϼТ м (йжϜϼϸ͟) ЬͭмϦ м атЯЂϦ ͼжтϠ ϸмϮм ϾϜϼϠϜ ϤϼмϼЎ ̪дϐ ϾϜ ϼϦ

) ͻϸϼТSelf-assertionͼв йͭ ϤЂϜ (йжϜϼЂ͟) ( ͻϼвϜ .ϸжϜм϶ йϦтжϼϸв м ϤжЂ ЬϠϝЧϦ Ϝϼ дϐ дϜмϦ

ϼϸ ак ͻϸЛЂ ϸм϶ ϸтϝІ йͭ  ϤЂϜ йϦЂϜм϶ж ϸтϝІ ϝт м ϸжъмϠЧϠ ϸм϶ йϠ Ϝϼ дϐ дϝтϝ͟ йϦЂжϜмϦж Єтм϶ дкϺ

йϠ .ϸϾϜϸϼ͟Ϡ дϐ дϝтϠ йϠ ϱтϼЊ ϼмА 

è ϸтϝІ ϝт ͼЮϜϾО ϾϜ Ϝϼ ϸм϶ ͼКϸв м ͻϸЛЂ ЬϜϸϮ Ϥтϝͮϲ ИмЎмв ͻϸЛЂ йͭ ϤЂтж ͼͮІ

йЮϸϝϮв ϾϜ ϼͺтϸ ͼͮтйвϝЧв аϼТ ϝϠ Ϝϼ дϐ м йϦТϼ͵ йтТмЊ ϞϦͭ ϼϸ АмϠЎв ͻϝкϝϦ϶ϝЂ йͭ ͼЂтмж ϼ

 ̪ϸϼϜϸ ͼЮϸϮϤЂϜ иϸϼͭ дϝтϠ ç ̪ͼϠтА϶)̸̺̽̽ ̸̪̽̾ йϦтжϼϸв м ϤжЂ ЌϼϝЛϦ ϼͮУϦ ϝтϐ йͮжтϜ ͼЮм (

йϠ ͻϸЛЂ ϾϜ ЬϠЦ ̪дϐ ͻϾмϼвϜ ͻϝжЛв йϠ дϝтϠ иϸϼϦЂ͵ ϤϼмЊ ϝт ϤЂϜ йϦТϼ͵ ϼϜϼЦ йЦϜϸв ϸϼмв м иϸІ

̪ϼт϶ дтϜϼϸ ϼϦІтϠ ЈϲУϦ м ХтЧϲϦ йϠ йͭ ϤЂϜ ͼϪϲϠв ϸтЛϠ дϐ ЬϝвϦϲϜ ͼЮм ϸϼϜϸ Ͼϝтж иϼϝϠж йͭ ϤЂт
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дϠ ̪ͼКϸв м ͻϸЛЂ ЬϜϸϮ Ϥтϝͮϲ ϸжжϝвйтϝвϤІв дϜмϮ Ϥтϝͮϲ ͻйЯϚЂв ак дϾЄЮϝͧ ͻ ϾтͺжϜϼϠ

йϠ ͻϸЛЂ йͭ ϸІϝϠ ͻϸЛЂ ϾϜ ЬϠЦ дϝ͵ϼϾϠ ϾϜ ͼ϶ϼϠ ͻϼͮТ м ϼЧТ ϸжжϝв Ϝϼ ͻϼͮТ ͼͺжϝ͵мϸ дтϜ ͼϠм϶

 ϞЮϝЦ йϠ ϤЂϜ йϦЂжϜмϦ ϤЂмϜ ϾϜ ЬϠЦ ͼвыЂϜ дϝТϼК м РмЊϦ ϼϸ алв ϤϝКмЎмв ϾϜ ͼͮт йͭ ϝжО

йІтϸжϜ ϾϜ ͼкмϮм мϸ ϼк ϼЂ͟ м ϼϸ͟ ̪йͮжтϜ ЬϝвϦϲϜ ϼͺтϸ ͼтмЂ ϾϜ .ϸжϝІͮϠ ϤтϝͮϲͻϸЛЂ ϸм϶ ͻϝк 

дмϼϸ ϾϜ ͼϦϝвϸЧв м аϝ϶ ͼЧІвϼЂ ЬϜϸϮ дтϜ м ϸжІϝϠ) ϤтЊ϶І ͼтм͵Interiormonologue (

ϤІв ϤтЊ϶І Ϥтϝͮϲ дтϜ ϼϸ .ϤЂтж ϼмϸ ϼДж ϾϜ ак ϸІϝϠйϠ дϾ м ϤтТϼД ϝϠ ͻϸмϮмв дϜмжК

жІ ϼͮУϦ ϤтЯϠϝЦͼв иϸжϝЂϝͼвж ϼмϸ ͻмϜϼ аІͧ ϾϜ ак мϜ ͻϝкϝА϶ ϸжͧϼк ϸмІ м ϝА϶ ϾϜ ͻϼϠ м ϸжϝв

ͼв ЀϝЂϲϜ иϝ͵ ͼϦϲ м ϤЂтж иϝϠϦІϜͼв мЯО мϜ ͻϜϼϠ иϸвϐ ϸтϸ͟ ϤыͮІв ϼϸ ϸмІ ϞАϝ϶в дкϺ ϝϦ ϸмІ

йϠ ͼжͮІϼϝϮжк дтϜ ϝϦ ϸтϝвж Рϼϲжв ϤЂϜ аϝϮжϜ Ьϝϲ ϼϸ йͭ ͼ͵ϼϾϠ ͼжͮІϼϝϮжк ϾϜ Ϝϼ дϝвϾ дϐϼмϸ ϾϜ

ͻϝкϼϝͮжϜ  иϸІ дϜмжК ϤϜϼͮУϦ .ϸϼϜϺͺϠ ͼЦϝϠ ϞАϝ϶в иϝ͵ϐϸм϶ϝж ϼтвЎ ϼϸ Ϝϼ ϸм϶ ϤϜϼтϪϓϦ ͼϦϸтЧК

ͼв ϞмЂϲв ͻϸϝв м ͼтϝтжϸ йвк дϝвϾ дϐ ϼϸ ϸмϮмв РтϼϝЛϦ ϝϠ ϼЂ͟ ϞжϝϮ ϾϜ .ϸмІè ͼвϝͭ двϜϸ

ʹжͧϜϼТ) ç ̪ͻϸЛЂ̸̺̺̽ ̸̸̪̹ м дϸϼмϐ (è йϠ  Ьтв м ϞϚϝϮК дϸтϸ м ЙТϝжв ̵ϼϮ м ϼАϝ϶ ϤкϾж

ϼУϦ м ϞϚϜϼО дϸтжІ м ϞЂϦͮв м Ьϝв ϸтϾв м ϞϸϜ м иϝϮ ЬтЊϲϦ м д̵ы϶ ϤϼмϝϮв м дϜϸЯϠ Ϭ

дϜϼϝ͵Ͼмϼ ϤϠϼϮϦ м дϜϼϝт ϤТϼЛв ç ̪дϝвк)̸̸̺ͼϠ (ͼвж ϞмЂϲв ͻмϼ϶Ϝ ͼϦϜϼͮУϦ ͬІ йϠ ϸжмІ

 .атϦЂтж йϮϜмв ϸжͭ ϤтϝКϼ Ϝϼ ̪ͼжтϸ ЬϚϝЂв ̴ЬЦϜϸϲ йͭ ͼϦтЊ϶І ϝϠ ϝв Ϥтϝͮϲ йвϜϸϜ ϼϸ йͭ иͩтм 

ͼвϼϠ Ϝϼ ϼͮУϦ дтϜ ϤыͮІв ͻϸЛЂ ̪ϤыͮІв м ЙжϜмв дтϜ ͻϼϝвІϼϠ дтК ϼϸ м ϸϼϝвІ

йϠϼϮϦ ͼжтϼтІͼв ЀϝЂϲϜ ϸм϶ аϝͭ ϼϸ Ϝϼ мж ͻϜЬϸ ͼЮм иϸжϾ͵ м ϵЯϦ ϸжͧϼк .ϸжͭдϝϮтк м ϞЂͧ .ϾтͺжϜ

ͼв дϐ ϼϠ Ϝϼ ͼвϸϐ йͭ ͻϼвϜ ϼϸ Ϝϼ ϼϸϝв м ϼϸ͟ йͭ ͼͭϸмͭ дϝжͧ .ϸжϾϠ йϠϼϮϦ йϠ ϤЂϸ ϸм϶ йͭ ϸϼϜϸ

ͼв Ѐ͟ дϝжϐ ͼжϝϠϼлв дтКϝтжϸ ϝϦ ϸжϾ  м дϦЂͮІ м дϦ϶мЂ ϝϠ йϠϼϮϦ дтϜ ϼ͵Ϝ ͼϦϲ ϸжͭ йϠϼϮϦ ϸм϶ Ϝϼ

дϝлϮ дтϜ ϼϸ .ϸІϝϠ дтϮК ϝтІϜ м РϜϼАϜ ϾϜ дϸтϸ ϼϜϾϐ м ϤтϺϜ ͻϝͮϦϜ йϠ ϸм϶ йͭ ϤЂϜ дϝЂжϜ дтϜ ͼжтϠ

ͼв ϤЂϸ ϼϸ Ϝϼ ͼ͵ϸжϾ ϼϝлв ϸм϶аϝ͵ дтЮмϜ м ϸϼт͵ͼвϼϠ Ϝϼ дϐ дϼϸв ͻϝжЛв йϠ ͻϸϜϾϐ ͻϝк .ϸϼϜϸ

аϝ͵кϺв ϤϜϸϝЧϦКϜ йͭ ͼтϝкͼϠ дϐ ͼͭϝжІтϸжϜ м ϤЂЂ ϼϸ ͻϸЛЂ ͼϠ .ϤЂϜ иϸмϠж ϼтϪϓϦ 

 дϾ ϤІв дϜмϮ Ϥтϝͮϲ ϼϸ йͭ дϜϼͺІкмͩ͟ ϾϜ ͼ϶ϼϠ ϼмϝϠ Ры϶ϼϠè̪ϜϼϮϝв РϼА мϸ ϼк 

ͼ̵̪Њϝ϶ ИмЎмв ϼЂ ϼϠ  ϞЮϝО ͻϼͺтϸ ϼϠ ͼͮт дϝтϝ͟ ϼϸ м ϸжϾϜϸϼ͟ ͼв ЬъϸϦЂϜ дϝтϠ м ЄͮвІͭ йϠ

ͼвϸмІ çͼЯК ͼϮϝϲ) ̪мЮ̸̷̺̀ ̪̹̺϶в Ϥтϝͮϲ дтϜ ϼϸ .(ͼвж ϞАϝйϠ ϸжϜмϦ ͻϸЛЂ ͻϼт͵мЂ ͼжϝЂϐ

йϠ ϸжͧϼк .ϸкϸ Јт϶ІϦ Ϝϼͼв ϼДж йϠ ϼкϝД ϼАϝ϶ йϠ Ϝϼ ϼЂ͟ м ϤЂϜ ϼϸ͟ ϝϠ мЂвк ͻϸЛЂ йͭ ϸЂϼ

ͼв Єкмͮж ЬЧК ͻϝКϸϜͼв ϜϼϮϝв дАϠ ϼϸ ϝвϜ ϸжͭ .ϸтϸ Ϥтϝͮϲ ϼϸ ак Ϝϼ ͻϸЛЂ ϸм϶ дϝЂмж дϜмϦ

 м ͬтϸϾж ϼϸ͟ йϠ Ϝϼ мϜ ̪ͻϸϝЧϦКϜ м ͼϦтϠϼϦ ЬвϜмК йͭ ͼжϝЂмж... м ͼжϝжмт ϤϜϼͮУϦ м ЬЯв ϝϠ ͼтϝжІϐ 

ͼв ЬтϝвϦв ϼЂ͟ йϠйϠ м ϸжͭйжм͵йϠ Ϝϼ ϤтϜмϼ ͻϜͼв Єт͟ ϼЂ͟ м ϼϸ͟ ϼДж ͼϦЂϼϸ ϼϸ ϞАϝ϶в йͭ ϸϼϠ

ͼвϜмйжтвϾ ϼвϜ дтвк м ϸжϝвЄжͭϜм ͻͼв акϜϼТ Ϝϼ дм͵ϝжм͵ ϼтЂϝУϦ м ϝк.ϸϼмϐ 

.̹  Ϥтϝͮϲ ϸтϸ йтмϜϾ 

иϼлϠ двЎ ϼϸ ͻϸЛЂ аыͭЦы϶Ϝ ͼжϝЛв ϾϜ ͻϼт͵ м ͼϦ϶ϝжІϝϠтϾ имϮм ϾϜ ͼКϝвϦϮϜ м ͼ

Ϥ϶ϝЂϼтϾ ̪йϦ϶ϝЂ дϜϸмϝϮ Ϝϼ мϜ ϼϝϪϐ ̪ϜмϦϲв ϝϠ йжϜϸжвϼжк ͻϸжмт͟ ϼϸ йͭ ϤϝвЯͭ м ДϝУЮϜ дтϸϝтжϠ ͻϝк

иϼлϠ ϸжв̪ϝкϸϼͺІ дтϜ ϾϜ ͼͮт .ϤЂϜ иϼлϠйтмϜϾ ϾϜ ͻϸЛЂ ͻϼт͵ ͻϝЎϦЦϜ йϠ йͭ ϤЂϜ ͻϸтϸ ͻ

̪ИмЎмв  .ϸжͭ дϝтϠ ϼϦϝϠтϾ м ϼϦϼϪϔв Ϝϼ ϤтϝͮϲйтϼДжйжм͵ мϸ йϠ ЬϚϝЦ ϾϝϠϼтϸ ϾϜ ϤтϜмϼ дϜϾϜϸϼ͟ͻ 




